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Nur fiir EU-L&nder.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposicdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklécii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouZita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskodlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdoSanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy, dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir |bnd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Hersteller:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-

ten mit Ihrer neuen Scheppach Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemalfier Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung,

+ Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern,
lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
héhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen die-
ser Bedienungsanweisung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten. Bewahren Sie die Bedienungsanwei-
sung, in einer Plastikhiille geschiitzt vor Schmutz und
Feuchtigkeit, bei der Maschine auf. Sie muss von jeder
Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und
sorgfaltig beachtet werden. An der Maschine diirfen nur
Personen arbeiten, die im Gebrauch der Maschine unter-
wiesen und Uber die damit verbundenen Gefahren unter-
richtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

Allgemeine Hinweise

+  Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spa-
tere Reklamationen werden nicht anerkannt.

«  Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.




Manufacturer:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working experi-

ence with your new Scheppach machine.

Advice:

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

* improper handling,

* non-compliance with the instructions for use,

* repairs by third party, non authorized skilled workers,

» installation and replacement of non-original spare
parts,

* improper use,

» failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

We recommend

that you read through the entire operating instructions
before putting into operation.

These operating instructions are to assist you in getting
to know your machine and utilize its proper applications.
The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and eco-
nomically, and how you can avoid hazards, save repair
costs, reduce downtime and increase the reliability and
service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions, you must be careful to observe
your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the ma-
chine. Put them in a plastic folder to protect them from
dirt and humidity. They must be read by every operator
before beginning work and observed conscientiously.
Only persons who have been trained in the use of the
machine and have been informed of the various dangers
may work with the machine. The required minimum age
must be observed.

In addition to the safety requirements contained in these
operating instructions and your country’s applicable reg-
ulations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of woodworking
machines.

General notes

» After unpacking, check all parts for any transport
damage. Inform the supplier immediately of any
faults.

* Later complaints cannot be considered.

* Make sure the delivery is complete.

» Before putting into operation, familiarize yourself with
the machine by carefully reading these instructions.

Fabrikant:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Gunzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen U veel plezier en succes bij het werken met

het nieuwe apparaat van scheppach.

WENK:

De fabrikant van dit apparaat stelt zich volgens de gel-

dende wet op de produktaansprakelijkheid niet aanspra-

kelijk voor door dit en aan dit apparaat ontstane schade

bij:

« ondeskundige behandeling.

* het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing.

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen.

* inbouwen en vervangen van ,niet originele Schep-
pach reserveonderdelen®.

* gebruik dat niet ,aan de voorschriften voldet®.

* het uitvallen van de elektrische installatie, bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-bepalingen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Ons advies luidt:

Voor de montage en de ingebruikname eerst de gehele
tekst van de gebruiksaanwijzing doorlezen.

Deze gebruiksaanwijzing dient ertoe om het u te verge-
makkelijken, om uw machine te leren kennen en de
reglementaire gebruiksmogelikheden te benutten.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke wenken over
hoe u met de machine veilig, deskundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten spaart,
uitvalstijden vermindert en de betrouwbaarheid en le-
vensduur van de machine verhoogt. Behalve de vei-
ligheidsbepalingen in deze gebruiksaanwijzing moet u
bovendien beslist de voor het gebruik van de machine
geldende voorschriften van uw land in acht nemen.

De gebruiksaanwijzing moet steeds in de buurt van de
machine liggen — in een plastic hoes ter bescherming
tegen vuil en vochtigheid. Ze moet door al het bedie-
nend personeel voor het begin van het werk gelezen en
zorgvuldig opgevolgd worden. Er mogen alleen maar
personen aan de machine werken die in het gebruik van
de machine zijn opgeleid en van de daarmee verbonden
gevaren op de hoogte zijn gebracht. De vereiste mini-
mumleeftijd moet aangehouden worden. Naast de in
deze gebruksaanwijzing vermelde veiligheidswenken en
de speciale voorschriften van uw land moeten de voor
het gebruik van houtbewerkingsmachines algemeen er-
kende vaktechnische regels in acht worden genomen.

Algemene opmerkingen

* Na het uitpakken moet U controleren of alle onder-
delen door het transport zonder schade zijn geble-
ven. Bij op- of aanmerkingen meteen de expediteur
verwittigen. Later gekomen reclamaties kunnen we
niet meer aannemen.

* Controleer of de leverantie volledig is.




* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten

Sie bei lnrem Scheppach-Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern

sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Technische Daten

BaumaBe L x B xH
o Sageblatt HW

790 x 740 x 960 mm
500/30/3,6/2,6 Z40

Gewicht 67 kg
Arbeitshinweise

@ Holz min./max. ca. 3/17 cm
Holzlinge min./max. 25/100 cm

Antrieb

Motor V/Hz

220-240 V/50 Hz

Aufnahmeleistung P1 2600 W
Abgabeleistung P2 2056 W
Betriebsart S6/40 %
Nenn-Leerdrehzahl 2800 1/min.
Nennstrom 11,32 A
Unterspannungs- .
Auslésung Ja

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte

Messbedingungen

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
missen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emis-
sions- und Imissionspegeln gibt, kann daraus nicht
zuverlassig abgleitet werden, ob zusatzliche Vorsichts-
maRnahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren welche
den derzeitigen am Arbeitsplatz vorhandenen Imissions-
pegel beeinflussen kénnen, beinhalten die Dauer der
Einwirkungen, die Eigenart des Arbeitsraumes, andere
Gerauschquellen usw., z. B. die Anzahl der Maschinen
und benachbarten Vorgangen. Die zulassigen Arbeitwer-
te kdnnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese
Information soll jedoch den Anwender befahigen, eine
bessere Abschatzung von Gefahrdung und Risiko vor-
zunehmen.

Schalldruckpegel am Arbeitsplatz in dB

L. = 105dB (A); L= 91 dB(A)

Fir die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsi-
cherheitszuschlag K = 2 dB.




* Use only original accessories, wearing or replace-
ment parts. You can find replacement parts at your
Scheppach dealer.

* When ordering, include our item number and the
type and year of construction of the machine.

Technical data

* Voor de ingebruikname moet u zich met behulp van
de gebruiksaanwijzing vertrouwd maken met het ap-
paraat.

* Bij toebehoren, slijtage- of reserveonderdelen al-
leen originele onderdelen van Scheppach gebruiken.
Reserveonderdelen zijn bij uw Scheppach-speciaal-
zaak verkrijgbaar.

« Bij bestellingen moet U ons artikelnummer alsmede
het type en het bouwjaar van het apparaat aange-
ven.

Technische gegevens

Dimensions L x W x H

790 x 740 x 960 mm

Afmetingen L x B xH

790 x 740 x 960 mm

Subject to technical changes!

Noise characteristic values

Measurement conditions

The values stated are emission values and are therefore
not necessarily safe operating values. Although there is
a correlation between emission and immission levels,
you cannot reliably deduce from this whether additional
safety measures are required or not. Factors which can
influence the immission level currently at the workstation
comprise the duration of the effects, the characteristics
of the work room, other sources of noise etc., for exam-
ple, the number of machines and adjacent operations.
The permissible values per workstation can also vary
from country to country. This information should never-
theless enable the user to make a better estimation of
dangers and risks.

Sound level at the workplace in dB

Ly, = 105dB (A); L= 91 dB(A)

A measurement uncertainty allowance K = 2 dB applies
to the mentioned emission values.

o Saw blade 500/30/3,6/2,6 Z40 @ Zaagblad HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Weight 67 kg Gewicht 67 kg
Working tips Werkinstructies
o wood min./max. ca. 3/17 cm @ Hout min./max. ca. 3/17 cm
L. th of d min/ in. .

ength of wood min 25/100 om Houtlerg.!te min./max 25/100 cm
max Aandrijving
Drive Motor V/IHz 220-240 V/50 Hz
Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz Opnamecapaciteit P1 2600 W
Performance input P1 2600 W Afgiftecapaciteit P2 2056 W
Output power P2 2056 W Bedrijfsmodus S6/40 %
Operation mode S6/40 % Nominaal stationair 2800 1/min.
Rated idling revolution toerental
speed 2800 rpm Nominale stroom 11,32 A
Nominal current 11,32 A Onderspannings- ja

detectie

Undervoltage cutback yes

Technische wijzigingen voorbehouden!

Karakteristieke waarden van het geluid
Meetvoorwaarden

De aangegeven waarden zijn emissiewaarden, dat be-
tekent echter niet dat het ook veilige werkwaarden zijn.
Hoewel er een wisselwerking bestaat tussen emissie- en
immissieniveau, kan daaruit niet betrouwbaar worden
afgeleid of er extra voorzorgsmaatregelen getroffen
moeten worden of niet. Factoren die het momentane
immissieniveau op de werkvloer kunnen beinvioeden
hebben te maken met de duur van de inwerking, het
karakter van het werkvertrek zelf, andere geluidsveroor-
zakers enz. waaronder bijvoorbeeld het aantal machines
en voorafgaande bewerkingen.

Bovendien kunnen de toelaatbare waarden op de werk-
vloer van land tot land verschillen. De gegeven waar-
den hebben in de eerste plaats tot doel de gebruiker
bij de betere beoordeling van mogelijk gevaar en risico
te helpen.

Niveau van het geluidsvermogen in dB

L., =105dB (A); L= 91 dB(A)

Voor de genoemde emissiewaarden geldt een meeton-
zekerheidsfactor K =2 dB




Verwendete Symbole

Achtung Gehdrschutz

tragen
Anleitung Augenschutz
lesen tragen
Schutz- Rutschfestes
handschuhe Schuhwerk
tragen tragen
Halten Sie Achtung!
wahrend

~

Nicht in den
des Betriebs k Bereich des
Séageblatts

ausreichend )
Abstand zum greifen!

-

angetriebenen Verletzungs-
Séageblatt gefahr!
Vor Repa-
Das Gerat raturen,
darf nur von Reinigung
einer Person und Wartung
bedient der Maschine
werden. Netzstecker
ziehen!
Achtung! Kinder
Gerat nicht aus dem
im Nassen Arbeitsbereich
verwenden. fernhalten

Warnung vor
elektrischer
Spannung

>OE ®©9dP>

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

A Allgemeine Sicherheitshinweise

* Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt wer-
den, missen die grundlegenden Sicherheitsvorkeh-
rungen befolgt werden, um die Risiken von Feuer,
elektrischem Schlag und Verletzungen von Personen
auszuschlieBen.

* Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wah-
rend Sie mit der Sage arbeiten.

» Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

» Schitzen Sie sich vor elektr. Schlag!

*  Vermeiden Sie Korperberiihrungen mit geerdeten
Teilen.

¢ Unbenutzte Gerate sollten an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort und aulRerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden.

* Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um
besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

* Kontrollieren Sie regelmafig das Kabel des

*  Werkzeugs und lassen Sie es bei Beschadigung von
einem anerkannten Fachmann erneuern.




Symbols used

Gebruikte symbolen

Wear ear Draag gehoor-

ATTENTION protection A Letop bescherming
Read manual Wear eye Handleiding Draag een

protection lezen veiligheidsbril

y y Draag be-

[ Wear protec- Wear antiskid i schermende Draag anti-

| tive gloves footgear \ handschoe- slipschoeisel

nen

) Houd . .

- !
ngp S.Uff' Attention! Do gedurende Attentle. Nlet
cient distance / . . / in het gebied

not reach into het gebruik
from the . . van het zaag-
rotating saw the area of the voldoende blad ariinent
9 S2 saw blade! Risk afstand tot het grijpen:
blade during L Verwondings-
: of injury! aangedreven L
operation zaagblad risico!
Disconnect Trek voor
. the mains plug Het apparaat reparaties,
;Zitdgr\:;cebe before carrying mag slechts reiniging en
o eratedyb out any repair, door een per- onderhoud
oge ersony cleaning or soon worden de netstekker
P : maintenance bediend. van de ma-
work! chine eruit!
ion!
Attention! Do . Attentie! Houd kin-
not operate Keep children . .
L Gebruik het deren uit de
the device in away from the .
f apparaat niet buurt van het
damp or wet working area. ) .
X in het water. werkterrein
surroundings.
Wi hu-
Beware of wiiarjzo:
electrical volt- eIeI?trische
|
age: spanning!

In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this

sign: A

In deze gebruiksaanwijzing hebben we de plaatsen,
die met uw veiligheid te maken hebben, van dit teken

voorzien: A

A Safety notes

Warning: When using electric tools it is imperative to
take the following basic safety precautions in order
to reduce the risk of electric shock, injury and fire.
Take due note of all this information before and while
working with the saw.

Do not lose these safety regulations.

Guard against electric shock

Avoid body contact with earthed parts.

When equipment is not being used it should be kept
in a dry, closed place out of childrens reach.

Keep mounted attachments sharp and clean to en-
able you to work well and safely.

Check the power cable regularly and have it replaced
by an authorized specialist at the first sign of any
damage.

Check your extension cables regularly and replace
them if damaged.

When working outdoors, use only extension cables
that are approved for outdoor use and which are
marked accordingly.

A Algemene veiligheidsinstructies

Waarschuwing: Wanneer elektrisch gereedschap
wordt gebruikt, moeten de fundamentele veiligheids-
voorschriften worden opgevolgd, om het risico op
brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te
voorkomen.

Volg al deze instructies op — voordat en terwijl u met
de zaag werkt.

Bewaar deze veiligheidsinstructies goed.
Bescherm uzelf tegen elektrische schok!

Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen.
Ongebruikte apparatuur dient op een droge, afge-
sloten plaats en buiten het bereik van kinderen te
worden bewaard.

Houd het gereedschap scherp en schoon, om beter
en veiliger te kunnen werken.

Controleer regelmatig het snoer van het gereedschap
en laat het door een erkende deskundige vervangen
indien het is beschadigd.

Inspecteer verlengsnoeren regelmatig en vervang
ze, wanneer ze beschadigd zijn.
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Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaRig
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.
Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene,
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie mide sind.

Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten Iasst.
Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen,
die an der Maschine arbeiten, weiter.

Vorsicht! Durch das rotierende Sageblatt besteht
Verletzungsgefahr fiir Hande und Finger.

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen
Wiedereinschalten nach Spannungsabfall ausgeristet.
Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Span-
nung auf dem Typenschild des Gerates mit der Netz-
spannung Ubereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt fir die
Stromaufnahme der Sage ausreichend ist. Mindest-
querschnitt 1,5 mm?, ab 20 m Kabellange 2,5 mm?2.
Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwenden.
Uberpriifen Sie die Netzanschlussleitung.
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder beschadigten
Anschlussleitungen.

Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Setzen Sie die Sage nicht dem Regen aus und be-
nutzen Sie die Maschine nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Sagen Sie nicht in der Nahe von brennbaren Flis-
sigkeiten oder Gasen.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Weite Klei-
dung oder Schmuck, kébnnen vom rotierenden Sa-
geblatt erfasst werden.

Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung

Die Bedienungsperson muss mindestens 16 Jahre
alt sein.

Kinder von dem am Netz angeschlossenen Gerat
fernhalten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen und
herumliegenden Teilen frei.

Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge
haben.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder,
nicht das Werkzeug oder das Netzkabel berlhren.
Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

An der Maschine tatige Personen diirfen nicht ab-
gelenkt werden.




Concentrate on what you are doing. Use common
sense when working. Do not operate the tool if your
mind is not on your work.

Never use an electric tool with a switch that cannot
be turned on and off.

Warning! The use of other tools and accessories may
put you at risk of injury.

Always pull the plug out of the power socket before
adjusting or servicing the machine.

Give these safety regulations to all persons who work
on the machine.

Caution! Hands and fingers may be injured on the
rotating saw blade.

The machine is equipped with a safety circuit-breaker
to prevent it starting up again after a voltage drop.
Before you use the machine for the first time, check
that the voltage marked on the rating plate is the
same as your mains voltage.

If you need to use an extension cable, make sure its
conductor cross-section is big enough for the saws
power consumption. Minimum cross-section 1,5 mm?
or 2,5 mm?2 for cable lengths of 20 m or more.

If you use a cable reel, the complete cable must be
pulled off the reel.

Check the power cable. Never use a faulty or dam-
aged power cable.

Do not use the cable to pull the plug out of the socket.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.
Do not leave the saw in the rain and never use it in
damp or wet conditions.

Provide good lighting.

Do not saw near flammable liquids or gases.

Wear suitable work clothes! Loose garments or jew-
elry may become caught up in the rotating saw blade.
Non-slip shoes are recommended when working
outdoors.

Wear a hair net if you have long hair.

Avoid abnormal working postures.

Operators must be at least 16 years of age.

Keep children away from the machine when it is con-
nected to the power supply.

Keep your workplace clean of wood scrap and any
unnecessary objects.

An untidy work area invites accidents.

Do not allow other persons, especially children, to
touch the tool or cable. Keep them out of your work
area.

Persons working on the machine should not be dis-
tracted.

Note the direction of rotation of the motor and saw
blade. Use only blades whose permissible maximum
speed is not lower than the maximum spindle speed
of the circular saw and of the material to be cut.
After you have switched off the motor, never slow
down the saw blade by applying pressure to its side.
Only fit blades which are well sharpened and have
no cracks or deformations.

Do not use circular saw blades made of high-alloy
high-speed steel (HSS).

Gebruik buitenshuis alleen daarvoor goedgekeurde,
dienovereenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.
Let op wat u doet. Ga met verstand aan het werk.
Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent.
Gebruik geen gereedschappen, waarvan de schake-
laar niet kan worden in- of uitgeschakeld.
Waarschuwing! Het gebruik van andere inzetgereed-
schappen en andere accessoires kan een risico op
letsel voor u betekenen.

Trek bij alle afstel- en onderhoudswerkzaamheden
de stekker.

Geef de veiligheidsinstructies door aan alle personen
die aan de machine werken.

Let op! Het roterende zaagblad kan leiden tot letsel
aan handen en vingers.

De machine is voorzien van een veiligheidsschake-
laar tegen opnieuw inschakelen na spanningsverlies.
Zorg er voordat u begint voor dat de spanning op
het typeplaatje van het apparaat overeenkomt met
de netspanning.

Is een verlengsnoer nodig, controleer of diens door-
snede voor het stroomverbruik van de zaag vol-
doende is. Minimale doorsnede 1,5 mm?, vanaf 20
m kabellengte 2,5 mm?.

Kabelhaspels alleen in de uitgerolde toestand ge-
bruiken.

Controleer het netaansluitingssnoer.

Gebruik geen defecte of beschadigde aansluitlei-
dingen

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie
en scherpe randen.

Stel de zaag niet bloot aan regen en gebruik de ma-
chine niet in een vochtige of natte omgeving.

Zorg voor een goede verlichting.

Zaag niet in de buurt van brandbare vloeistoffen of
gassen.

Draag geschikte werkkleding! Wijde kleding of sie-
raden kunnen door het roterende zaagblad worden
gegrepen.

Bij werkzaamheden buitenshuis wordt slipvast
schoeisel aanbevolen.

Draag bij lang haar een haarnetje.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.

De bedienende persoon moet minstens 16 jaar oud
zijn.

Houd kinderen uit de buurt van het op het netwerk
aangesloten apparaat.

Houd de werkplek vrij van afvalhout en rondslinge-
rende onderdelen.

Een rommelige werkplek kan leiden tot ongelukken.
Laat andere personen, vooral kinderen, niet het ge-
reedschap of het netsnoer aanraken. Houd ze uit de
buurt van uw werkplek.

Personen die aan de machine werken, mogen niet
worden afgeleid.

Let op de motor- en zaagbladdraairichting. Alleen
zaagbladen gebruiken, waarvan de maximaal toege-
laten snelheid niet lager is dan de maximale spilsnel-
heid van de cirkelzaag en het te snijden materiaal.

1
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Beachten Sie die Motor- und Sageblatt-Drehrichtung.
Nur Sageblatter verwenden, deren hdochstzulassige
Geschwindigkeit nicht geringer ist als die maximale
Spindelgeschwindigkeit der Kreissage und des zu
schneidenden Werkstoffes.

Die Sageblatter diirfen in keinem Fall nach dem Aus-
schalten des Antriebs durch seitliches Gegendriicken
gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, rissfreie und nicht ver-
formte Sageblatter ein.

Verwenden Sie keine Kreissageblatter aus hochle-
giertem Schnellarbeitsstahl (HSS - Stahl).

Nur die vom Hersteller empfohlenen Sageblatte
verwenden, die EN 847-1 entsprechen, mit einem
Warnhinweis, bei Wechseln des Sageblattes darauf
zu achten, dass die Schnittbreite nicht kleiner als die
Stammblattdicke des Sageblattes ist.

Fehlerhafte Sageblatter miissen sofort ausgetauscht
werden.

Benltzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten nicht
entsprechen.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Abgenutzten Tischeinsatz austauschen.
Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.

Die Maschine nicht soweit belasten, dal} sie zum-
Stillstand kommt.

Achten Sie darauf, dass abgeschnittene Holzstlicke
nicht vom Zahnkranz des Sageblattes erfasst und
weggeschleudert werden.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt, es sei
denn ein Schiebestock wird verwendet.

Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfernen
eingeklemmter Holzstiicke die Maschine ausschal-
ten. - Netzstecker ziehen -

Bei ausgeschlagenem Sagespalt die Tischeinlage
erneuern. - Netzstecker ziehen -

Umristungen, sowie Einstell-, Mess-, und Reini-
gungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durch-
fuhren. - Netzstecker ziehen -

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossener Reparatur oder War-
tung sofort wieder montiert werden.

Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise des
Herstellers, sowie die in den

Technischen Daten angegebenen Abmessungen,
missen eingehalten werden.

Die einschlagigen Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln, miissen beachtet werden.
Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten (VBG 7j).
Die Kreissdge muss an einer 230 V Steckdose,mit
einer Absicherung von 16 A, angeschlossen werden.
Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschi-
nen fir schwere Arbeiten.




Only use saw blades that are recommended by the
manufacturer, comply with EN 847-1 and bear a
warning note.

When replacing the saw blade ensure that the cut-
ting width is no smaller than the blade thickness of
the saw blade.

Faulty saw blades must be replaced immediately.
Never use saw blades which do not comply with the
data specified in this manual.

Never dismantle the machines safety devices or ren-
der them inoperative.

If the table insert is worn, replace it.

Always stand to the side of the saw blade when work-
ing with the saw.

Never load the machine so much that it cuts out.
Make sure that off-cuts do not catch on the saw blade
crown. Risk of catapulting!

Never remove loose splinters, chips or jammed piec-
es of wood when the saw blade is running, unless a
push stick is used.

To rectify faults or remove jammed pieces of wood,
always switch off the machine first. Pull the power
plug!

If the sawing gap is worn, replace the table insert.
Pull the power plug!

Carry out retooling work, adjustments, measure-
ments and cleaning jobs only when the motor is
switched off. Pull the power plug!

Before switching on, make sure that all keys and
wrenches have been removed from the tool.

Switch off the motor and pull the power plug before
you leave the workplace.

Refit all guards and safety devices immediately af-
ter you have completed any repairs or maintenance
work.

Be sure to observe the safety information and op-
erating and maintenance instructions issued by the
manufacturer, as well as the dimensions listed in the
Technical Data.

It is imperative to observe the accident prevention
regulations in force in your area as well as all other
generally recognized rules of safety.

Note the information published by your professional
associations (VBG 7j).

The circular saw has to be connected to a 230 V
socket with a 16 A fuse.

Do not use any low-powered machines for heavy
duty work.

Do not use the cable for purposes for which it is not
designed.

Make sure you stand squarely and keep your bal-
ance at all times.

Check the tool for damage.

Each time before re-using the tool, carefully check
that the guards or any slightly damaged parts are
working as intended.

Check that the moving parts are in good working
order, that they do not jam, and that no parts are
damaged. Make sure that all parts are fitted correctly
and that all other operating conditions are properly
fulfilled.

De zaagbladen mogen na het uitschakelen van de
motor niet via zijdelingse tegendruk afgeremd wor-
den.

Installeer alleen goed geslepen, barstvrije en niet
vervormde zaagbladen.

Gebruik geen cirkelzaagbladen uit hooggelegeerde
snelstaal (HSS-staal).

Alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen ge-
bruiken, die voldoen aan EN 847-1, met een waar-
schuwing om bij het wisselen van het zaagblad erop
te letten dat de snijbreedte niet kleiner is dan de
bladdikte van het zaagblad.

Defecte zaagbladen moeten onmiddellijk worden
vervangen.

Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen
met de in deze gebruiksaanwijzing vermelde ken-
merken.

Veiligheidsinrichtingen op de machine mogen niet
worden gedemonteerd of onbruikbaar worden ge-
maakt.

Versleten tafelinzetstuk vervangen.

Werkpositie is altijd aan de kant van het zaagblad.
De machine niet zover belasten dat ze tot stilstand
komt.

Let op dat afgesneden houtstukken niet door het
tandwiel van het zaagblad gegrepen en weggeslin-
gerd worden.

Verwijder nooit losse splinters, zaagsel of vastge-
klemde stukken houten terwijl het zaagblad draait,
tenzij een schuifstok gebruikt wordt.

Schakel de machine uit om storingen te verhelpen
of om vastgeklemde stukken hout te verwijderen.
- stekker trekken -

Bij uitgeslagen zaagsplitsing het tafelinzetstuk ver-
vangen. - stekker trekken -

Ombouw-, instel-, meet- en reinigingswerkzaamhe-
den alleen bij afgezette motor uitvoeren. - stekker
trekken -

Controleer voor het inschakelen of de sleutels en
instelgereedschappen verwijderd zijn.

Bij het verlaten van de werkplek de motor afzetten
en de stekker trekken.

Alle beschermings- en veiligheidsinrichtingen moe-
ten na voltooide reparatie of onderhoud onmiddellijk
weer worden gemonteerd.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsinstructies van
de fabrikant, alsmede de in de Technische gegevens
vermelde afmetingen, moeten worden nageleefd.
De relevante ongevalpreventievoorschriften en de
overige algemeen erkende veiligheidstechnische
regels moeten worden nageleefd.

Handleidingen van de Beroepsvereniging nakomen
(VBG 7j).

De cirkelzaag moet aan een 230 V stopcontact met
een beveiliging van 16 A worden aangesloten.
Gebruik geen machines met weinig vermogen voor
zware werkzaamheden.

Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij
niet bedoeld is!

Zorg voor een veilige stand en bewaar te allen tijde
het evenwicht.
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Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die
es nicht bestimmt ist!

Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.

Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Be-
schadigungen!

Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs miissen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungs-
gemale Funktion untersucht werden.

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile missen richtig mon-
tiert sein und alle

Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.
Lassen Sie beschadigte Schalter durch eine Kun-
dendienstwerkstatt auswechseln.

Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Si-
cherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur
durch eine Elektrofachkraft ausgefihrt werden, in-
dem Originalersatzteile verwendet werden; andern-
falls kénnen Unfalle fir Benutzer entstehen.

Falls erforderlich, geeignete personliche Schutzaus-
ristung tragen. Dies kdnnte beinhalten:
Gehorschutz zur Vermeidung des Risikos, schwer-
horig zu werden;

Atemschutz zur Vermeidung des Risikos, gefahrli-
chen Staub einzuatmen.

Beim Hantieren mit Sageblattern und rauen Werkstof-
fen Handschuhe tragen. Sageblatter missen wann
immer praktikabel in einem Behaltnis getragen wer-
den.

Die Bedienperson muss Uber die Bedingungen infor-
miert werden, die die Larmwerte beeinflussen (z. B.
Sageblatter, die zur Verringerung der Gerauschent-
wicklung konstruiert wurden, Pflege von Sageblatt
und Maschine).

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der Schutz-
einrichtungen und des Sageblattes, sind, sobald sie
entdeckt werden, der fiir die Sicherheit verantwortli-
chen Person zu melden.

Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden und niemals die Schutz-
vorrichtungen fir Handhabung und Transport ver-
wenden.

Alle Bedienpersonen miissen angemessen in der
Verwendung, der Einstellung und der

Bedienung der Maschine geschult sein.

Sagen Sie kein Schnittgut, welches Fremdkorper wie
z.B. Drahte, Kabel oder Schniire enthélt.

Nur scharfe Sageblatter verwenden

Die Maschine muss wahrend des Betrieb auf ei-
nem waagerechten, ebenen Boden stehen und der
FuBboden um die Maschine herum muss eben, gut
gewartet und frei von Abfallen wie z.B. Spanen und
abgeschnittenen Werkstiicken sein.




Unless otherwise stated in the operating instructions,
damaged safety devices and parts must be repaired
or replaced by an authorized service center.

Have damaged switches replaced by a customer
service workshop.

This electric tool complies with the pertinent safety
regulations. Repairs are to be carried out only by a
qualified electrician using original replacement parts
or the user may suffer an accident.

If necessary, wear suitable personal protection equip-
ment. This could consist of:

Ear plugs to prevent the risk of damaging your hear-
ing;

A breathing mask to avoid the risk of inhaling hazard-
ous dust.

Always wear gloves when handling saw blades and
rough materials. Whenever practicable, saw blades
must be carried in a container.

The operator must be informed about the conditions
that influence the generation of noise (for example
saw blades designed to reduce noise emissions, car-
ing for blades and the machine).

Faults on the machine or its guards, safety devices
and blade must be reported to the person in charge
as soon as they are discovered.

Use only the transport devices to move the machine.
Never use the guards for handling and moving the
machine.

All operators must receive proper training in the use,
adjustment and operation of the machine.

Do not saw any materials that contain foreign bodies
such as wires, cables or ties.

Only use sharp saw blades

The machine must stand during the operation on a
horizontal , flat floor and the floor around the machine
must be level, well maintained and free of debris,
such as Be chips and cut workpieces.

Assign the workpiece to be machined and the stack
finished workpieces close to the normal work of the
operator.

Make it adopt the safe procedures for cleaning, main-
tenance and the regular removal of chips and dust
to avoid the risk of fire .

Follow the instructions of the manufacturer for use ,
adjustment and repair of saw blades.

Note appearing on the blades maximum speed.
Make sure that the flanges used are as specified by
the manufacturer , suitable for the intended use .
Make sure you include that necessary for operat-
ing the machine guards and other safety devices
are fitted, they are in good operating condition and
properly maintained .

The dust level is influenced by the type of material
to be cut.

Controleer het gereedschap op mogelijke bescha-
digingen!

Voor verder gebruik van het gereedschap moeten
beschermingsvoorzieningen of licht beschadigde on-
derdelen zorgvuldig op hun perfecte en doelmatige
functie worden onderzocht.

Controleer of de beweegbare onderdelen perfect
werken en niet blokkeren en of er onderdelen be-
schadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn ge-
monteerd en aan alle voorwaarden voldoen om de
perfecte werking van het gereedschap te garanderen.
Beschadigde beschermingsvoorzieningen en onder-
delen moeten vakkundig door een erkende service-
werkplaats worden gerepareerd of vervangen, tenzij
anders vermeld in de gebruiksaanwijzing.

Laat beschadigde schakelaars door een klantenser-
vicewerkplaats vervangen.

Dit gereedschap voldoet aan de relevante veilig-
heidsvoorschriften. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een elektricien met behulp van origi-
nele onderdelen; anders kunnen zich voor gebruikers
ongelukken voordoen.

Indien nodig, geschikte persoonlijke beschermings-
uitrusting dragen. Dit zou het volgende kunnen in-
houden:

gehoorbescherming om het risico te voorkomen
slechthorend te worden;

adembescherming om het risico te voorkomen ge-
vaarlijke stoffen in te ademen;

handschoenen dragen bij het hanteren met zaagbla-
den en ruwe materialen. Zaagbladen moeten, waar
mogelijk, hanteerbaar in een opbergbox worden ge-
dragen.

De bedienende persoon moet worden geinformeerd
over de voorwaarden die de geluidswaarden bein-
vloeden (bijv. zaagbladen die zijn ontworpen om het
lawaai te verminderen, onderhoud van zaagblad en
machine).

Fouten in de machine, waaronder de beschermings-
inrichtingen en het zaagblad, moeten zodra ze wor-
den ontdekt gemeld worden aan de voor de veiligheid
verantwoordelijke persoon.

Bij het vervoer van de machine alleen de vervoer-
voorzieningen gebruiken en nooit de beschermings-
voorzieningen voor hantering en vervoer gebruiken.
Alle bedienende personen moeten adequaat worden
getraind in het gebruik, de afstelling en de bediening
van de machine.

Zaag geen snoeiafval dat vreemde voorwerpen, zo-
als bijv. draden, kabels of snoeren bevat.

Alleen scherpe zaagbladen gebruiken.

De machine moet tijdens de werking op een horizon-
tale, vlakke bodem staan en de vloer om de machine
heen moet vlak, goed onderhouden en vrij van afval
zijn, zoals bijv. spanen en afgesneden werkstukken.
Rangschik de te bewerkende werkstukstapel en de
voltooide werkstukken dicht bij de gewone werkplek
van de bediener.

Maak zich de veilige procedures eigen voor reiniging,
onderhoud en de regelmatige verwijdering van spa-
nen en stof, om brandgevaar te voorkomen.
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* Ordnen Sie den zu bearbeitenden Werkstiickstapel
und die fertigen Werkstiicke nahe beim normalen
Arbeitsplatz des Operators.

* Machen Sie sich die sicheren Vorgehensweisen zum
Reinigen, zur Instandhaltung und zum regelmafigen
Entfernen von Spanen und Staub zur Vermeidung
eines Brandrisikos zu eigen.

+ Befolgen Sie die Anleitung der Hersteller zur Verwen-
dung, Einstellung und Reparatur von Sageblattern.

+ Beachten Sie die auf den Sageblattern angegebenen
maximalen Drehzahl.

+ Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Flansche
wie vom Hersteller angegeben, flir den Einsatzzweck
geeignet sind.

+ Stellen Sie sicher, dass die zum Betrieb der Maschi-
ne notwendigen trennenden Schutzeinrichtungen
und andere Sicherheitseinrichtungen angebracht,
sich in gutem Betriebszustand befinden und richtig
gewartet sind.

» Die Staubexposition wird beeinflusst durch die Art
des zu sagenden Materials.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umstanden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implantat
zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

A BestimmungsgemaBRe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinen-

richtlinie.

+ Die Wippkreissage ist als 1-Mann-Bedienplatz aus-
gelegt und nur im Auenbereich zu verwenden.

+ Die Wippkreissage ist eine transportable Kreissage.
Sie ist nur zum Querschneiden von Brennholz mit
Zufihrwippe It. technischen Daten einsetzbar.

+ Die Sage ist ausschlieRlich zum Querschnittsagen
von Brennholz konstruiert.

* Unabhangig vom Holzdurchmesser darf nur 1 Werk-
stiick auf die Wippe gelegt werden.

* Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und vollzahlig in gut lesbaren Zu-
stand halten.

* Der Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine
muss frei von stérenden Fremdkorpern sein, um Un-
falle vorzubeugen.

* Grundsatzlich missen die zu trennenden Hélzer frei
von Fremdkdrpern wie Nagel und Schrauben sein.

+ Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemalf, sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Bedienungs-
anweisung benutzen. Insbesondere Stérungen, die
die Sicherheit beeintrachtigen konnen, umgehend
beseitigen (lassen).

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen missen eingehalten werden.




Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions. In
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the electric tool.

A Use only as authorized

The machine corresponds to the valid EC guideline.

* The log saw is constructed as 1-man-operating stand
and is only to be used in outdoor locations.

* The log saw is a portable circular saw. It is only ap-
plicable to cross cut firewood with a feeding rocker
according to the technical specifications.

* The saw is constructed solely for cross cutting of
firewood.

* Regardless of the diameter of the wood only 1 work
piece is to be put on the rocker.

* Observe all safety and hazard notes on the machine
and ensure they are kept complete and in a legible
condition.

* The machining range and surrounding areas of the
machine must be clear of interfering foreign matter
to prevent accidents occurring.

*  Workpieces must be completely free of foreign ob-
jects, i.e. nails or screws.

* The circular sawbench is designed exclusively for
the machining of wood and materials similar to wood.
Only original Scheppach tools and accessories may
be used. Use the required sawblade in accordance
with the EN 847-1 norm depending on the type of
cut and type of wood (solid wood, plywood or chip-
board). Please observe the ,Special Tool Accesso-
ries”.

* The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in operating the machine.

* Volg de instructies van de fabrikanten voor gebruik,
afstelling en reparatie van zaagbladen.

* Let op het op de zaagbladen vermelde maximale
toerental.

» Zorg ervoor dat de gebruikte flenzen, zoals door de
fabrikant vermeld, geschikt zijn voor het gebruiks-
doel.

« Zorg ervoor dat de voor de werking van de machine
noodzakelijke scheidende beschermingsinrichtingen
en andere veiligheidsinrichtingen zijn aangebracht,
ze zich in goede staat bevinden en juist zijn onder-
houden.

* De stofblootstelling wordt beinvioed door het type te
zagen materiaal.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risico
op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we per-
sonen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

A Voorgeschreven gebruik

De machine voldoet aan de geldige EG-richtlijnen

voor machines.

« De wipzaag is ontworpen voor bediening door ZZn per-
soon, en dient enkel buitenshuis gebruikt te worden.

+ De wipzaag is een transporteerbare cirkelzaag. Hij
dient enkel voor het dwars doorzagen van brandhout
met behulp van de toevoertafel conform de techni-
sche specificaties

* De zaag is uitsluitend gebouwd voor het dwars door-
zagen van brandhout.

* Onafhankelijk van de doorsnede van het hout mag
slechts 1 werkstuk op de tafel gelegd worden.

*« Houd de veiligheids- en gevareninstructies op de
machine in acht en houd deze compleet en in goed
leesbare toestand.

* De machine heeft een werkruimte, die zich voor de
machine, links van het zaagblad bevindt.

* Het werkgebied en de omgeving van de machine
moet vrij zijn van storende delen, om ongevallen te
voorkomen.

* In principe moeten alle te bewerken stukken steeds
vrij van vreemde voorwerpen zoals bijvoorbeeld na-
gels of schroeven zijn.

* De tafelcirkelzaagmachine is uitsluitend voor het be-
werken van hout en houtverwante grondstoffen ge-
construeerd. Er mogen alleen originele werktuigen en
accessoires worden toegepast. Naargelang de zaag-
en houtsoort (massief hout, triplex of spaanplaat) het
vereiste zaagblad volgens de norm EN 847-1 monte-
ren. Let op de speciale toebehoren voor gereedschap
aan het einde van deze bedieningshandleiding.
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* Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen eingehalten werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewar-
tet oder repariert werden, die damit vertraut und tber
die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Ver-
anderungen an der Maschine schlieRen eine Haftung
des Hersteller fir daraus resultierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehor und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemalf. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafur tragt
allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsge-
man nicht fur den gewerblichen, handwerklichen oder in-
dustriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleich-
zusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

* Verletzungsgefahr fiir Finger und Handen durch das
rotierende Sageblatt bei unsachgemafer Fiihrung
des Werkstiickes.

* \Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemaRer Haltung oder Flihrung.

* Gefahrdung der Gesundheit durch Larm. Beim Ar-
beiten wird der zuldssige Larmpegel iberschnitten.
Unbedingt personliche Schutzausriistung wie Gehor-
schutz tragen.

* Verletzungen durch defektes Sageblatt. Das Sage-
blatt regelmaRig und vor jedem Einsatz auf Unver-
sehrtheit Gberprifen.

* Gefahrdung durch Strom, die Verwendung nicht ord-
nungsgemaler Elektro-Anschlussleitungen.

+ Beim Einsatz von Sonderzubehér muss die dem
Sonderzubehdr beigefligte Bedienungsanweisung
beachtet und sorgféltig gelesen werden.

+ Desweiteren konnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgemale
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.




Any functional disorders, especially those affecting
the safety of the machine, should therefore be recti-
fied immediately.

* Relevant accident prevention regulations and other,
generally recognized safety-technical rules must also
be adhered to.

* The Scheppach machine may only be used, main-
tained, and operated by persons familiar with it and
instructed in its operation and procedures. Arbitrary
alterations to the machine release the manufacturer
from all responsibility for any resulting damages.

* The Scheppach machine may only be used with
original accessories and original tools made by the
manufacturer.

* Any other use exceeds authorization. The manufac-
turer is not responsible for any damages resulting
from unauthorized use; risk is the sole responsibility
of the operator.Remaining hazards.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiva-
lent purposes.

/A Remaining hazards

The machine has been built using modern technol-

ogy in accordance with recognized safety rules.

Some remaining hazards, however, may still exist.

* The rotating saw blade can cause injuries to fingers
and hands if the work piece is incorrectly fed.

* Thrown work pieces can lead to injury if the work
piece is not properly secured or fed.

* Noise can be a health hazard. The permitted noise
level is exceeded when working. Be sure to wear
personal protective gear such as ear protection.

» Defective saw blades can cause injuries. Regularly
inspect the structural integrity of saw blades.

* The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

* The operating instructions supplied with the special
accessories must be observed and carefully read
when Scheppach special accessories are used.

* Even when all safety measures are taken, some re-
maining hazards which are not yet evident may still
be present.

* Remaining hazards can be minimized by following
the instructions in “Safety Precautions®, “Proper Use*
and in the entire operating manual.

* De machine uitsluitend in technisch correcte toe-
stand alsmede volgens de bestemming, bewust van
de veiligheidsaspecten en gevaren gebruiken met
inachtneming van de gebruiksaanwijzing! Vooral
storingen, die de veiligheid nadelig kunnen bein-
vloeden, dient men onverwijld te (laten) verhelpen!

* De betreffende voorschriften ter voorkoming van onge-
lukken en de overige algemeen erkende veiligheidstech-
nische regels moeten in acht genomen worden.

* De machine mag alleen door personen gebruikt, on-
derhouden of gerepareerd worden, die er vertrouwd
mee zijn en die over de gevaren ervan zijn gein-
formeerd. Eigenhandige veranderingen aan de ma-
chine sluiten de aansprakelijkheid van de fabrikant
voor de daaruit resulterende schaden uit.

* De machine mag alleen met origineel toebehoor en
gereedschap van de fabrikant gebruikt worden.

« Elk ander gebruik geldt als niet voorgeschreven ge-
bruik. Voor de daaruit resulterende schaden stelt de
fabrikant zich niet aansprakelijk. Het risico hiervan
draagt de gebruiker zelf.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig hun
bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel, am-
bachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet aansprakelijk
indien het apparaat in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

A Overige risico’s

De machine is volgens de nieuwste stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels
gebouwd. Toch kunnen er tijdens het werken nog
een enkele risico’s optreden.

* Gevaar voor verwondingen voor vingers en handen
door het roterende zaagblad bij ondeskundige gelei-
ding van het werkstuk.

* Verwondingen door het wegslingerende werkstuk bij
ondeskundig vastzetten en ondeskundige geleiding,
zoals werken zonder aanslag.

* Gevaar voor uw gezondheid door lawaai. Tijdens het
werken wordt het toegestane geluidsniveau over-
schreden. Beslist persoonlijke beschermingsmidde-
len zoals gehoorbescherming dragen.

* Verwondingen door defect zaagblad. Het zaagblad
regelmatig op goede toestand controleren.

*  Gevaar voor uw gezondheid door stroom, bij gebruik van
aansluitkabels, die niet aan de voorschriften voldoen.

« Bij het gebruik van speciale accessoires moet de bijge-
voegde gebruiksaanwijzing van de betreffende speciale
accessoires gelezen en in acht genomen worden.

* Verder kunnen er ondanks alle voorzorgsmaatrege-
len nog niet bekende risico’s bestaan.

* Deze overige risico’s kunnen geminimaliseerd wor-
den, als de ,Veiligheidswenken” en het ,Gebruik vol-
gens de voorschriften” en de gebruiksaanwijzing in
z'n geheel in acht genomen worden.
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Ausstattung, Fig. 1 und 2

Motor mit Rahmen 12 Handgriff

Wippe 13 Wippeeinsatz

3 Sageblattabdeckung | 14 Fahrvorrichtung
innen

4 Sageblattabdeckung | 15 Verstellschraube
aulen Wippenverlangerung

5 Sageblattschutz vorn | 16 Steckerkombination/
Ein-Ausschalter

6 Sageblattschutz 17 Motorplatte
unten
Wippenhalterung 18 Schutzblech
Standfuf’ 19 Wippenverlangerung

Befestigungsbohrung | 20 Rasthebel

10 Querstrebe 21 Wippenanschlag-
verstellschraube

11 Rlckholfeder

Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre Maschine
nicht kpl. montiert.

Uberpriifen Sie beim Auspacken die Vollstandigkeit der
Teile.

Packliste

Maschine

Radachse

Wippenverlangerung

Werkzeug fur Sageblattwechsel
Beipackbeutel
Bedienungsanleitung

Radachse montieren Fig. 5

Setzen Sie die Radachse auf die vorgesehene Position
und befestigen Sie diese mit den beigelegten Schrau-
ben.




Equipment, Fig. 1 and 2

Machinedescriptie, Fig. 1 + 2

rocker fence

11 Retaining spring

Assembly

For packaging reasons your machine is not completely
assembled.
Please check for completeness of parts when unpacking.

Packing List

machine

axis with wheels
Rocker extension

saw blade changing tool
Equipment pack

User's manual

Assembly of axel, Fig. 5
Place the axel in place and tighten it with the screw
included in package.

1 Motor with frame 12 handle bar Motor met frame 12 Handvat
2 rocker 13 Rocker inlet 2 Wip 13  Wipinzetstuk
3 Inner saw blade 14 Moving gear 3 Zaagbladafdekking 14 Rijsysteem
cover . binnen
4 Outer saw blade 15 Adjustment sc.:rew 4 Zaagbladafdekking 15 Verstelschroef wip-
cover rocker extension ) .
buiten verlenging
5 Saw Dblade 16 Plug combination/ 5 Zaagbladbescherming | 16 Stekkercombinatie/
protection, front ON/OFF-Button voor aan-uit-schakelaar
6 Saw blade 17 Motor board 6 Zaagbladbescherming | 17 Motorplaat
protection, bottom onder
7 Rocker holder 18 Guard panel -
8 Stand base 19 Rocker extension Wiphouder 18 Spatbord
Standaard 19 Wipverlenging
9 Mounting hole 20 Locking lever Bevestigingsboring 20 Vastzethendel
10 Cross brace 21 Adjustment screw 10 Dwarsstuk 21 Wipaanslag-verstel-

schroef

11 Terughaalveer

Om verpakkingstechnische redenen is uw machine niet
compleet gemonteerd.

Controleer bij het uitpakken de volledigheid van de on-
derdelen.

Paklijst

Machine

Wielas

Wipverlenging

Gereedschap voor zaagbladwissel
Accessoirezakje
Gebruiksaanwijzing

Wielas monteren af. 5
Zet de wielas op de beoogde positie en bevestig deze
met de meegeleverde schroeven.

21




Wippenverlangerung montieren (Fig. 6)

Stecken Sie die Wippenverlangerung (19) in die Offnung
auf der linken Seite der Wippe und richten diese so aus,
dass das Brennholz gut aufliegt. Danach fixieren Sie
die Wippenverlangerung mit der Verstellschraube (15).

Transport Fig. 7-10
Bringen Sie die Wippe in Transportstellung und sichern
Sie diese mit dem Rasthebel 20 Fig. 7

Fahrvorrichtung in Arbeitsstellung Fig. 8

Kippen Sie zum Transport die Radachse nach vorne.
Fig. 9

Damit Sie die Sage leicht verschieben kdnnen, kippen
Sie die Sage leicht zu sich.

Heben Sie die Maschine an und ziehen Sie die Radach-
se mit dem Fuf} zu sich, um die Sage wieder in Arbeits-
stellung zu bringen. Fig. 10

Achtung! Die Sage darf nur benutzt werden, wenn alle
4 FiRe auf dem Boden stehen.
Die Fahrvorrichtung muss in Arbeitsstellung sein Fig. 8

Hinweis!

Zu lhrer Sicherheit am Arbeitsplatz gegen Kippen oder
Verschiebung, befestigen Sie die Sdge mit Schrauben
oder Bolzen am Boden.




Mounting of the rocker extension (Fig. 6)

Slide the rocker extension (19) into the opening on the
left side of the rocker and align it correctly in order for the
firewood to sit firmly. Then tighten the rocker extension
with the adjustment screw (15).

Transport Fig. 7-10
Place the jack in the transport position and secure it with
the locking lever 20 fig. 7

Moving equipment in operating position fig. 8

To transport the unit, tip the axel forward. Fig. 9
In order to move the saw easily, tip it in the direction of
the person moving it.

Lift the machine up and use your foot to pull the axel
towards your body so that the saw is once again in the
operating position. Fig. 10

Attention! The saw may only be used when all four feet
are securely on the ground. The transportation equip-
ment must be in the operating position fig. 8

Note!
For workplace safety, protect from tipping or shifting by
securing the saw with screws or bolts to the floor.

Wipverlenging monteren (afb. 6)

Steek de wipverlenging (19) in de opening aan de linker-
kant van de wip en richt deze zodanig, dat het brandhout
er goed op ligt. Bevestig vervolgens de wipverlenging
met de verstelschroef (15).

Vervoer afb. 7-10
Breng de wip in de transportstand en zet deze met de
vastzethendel vast 20 afb. 7

Rijsysteem in werking afb. 8

Kantel voor het vervoeren de wielas naar voren. afb. 9
Om de zaag iets te kunnen verschuiven, kantelt u de
zaag iets naar u toe.

Til de machine omhoog en trek de wielas met de voet
naar u toe, om de zaag weer in werking te brengen.
afb. 10.

Let op! De zaag mag alleen worden gebruikt, wanneer
alle 4 voeten op de grond staan.
Het rijsysteem moet in werking zijn afb. 8.

Hinweis!

Om voor uw veiligheid op de werkplek kantelen of ver-
schuiven te voorkomen, bevestigt u de zaag met schroe-
ven of bouten aan de vloer.

23




24

A Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicherheits-

hinweise.

* Samtliche Schutz- und Hilfseinrichtungen missen
montiert sein

+ Uberpriifen Sie den Wippeeinsatz auf Abnutzung
und bei Bedarf austauschen.

+ Uberpriifen Sie die Wippe diese muss selbststandig
in die Ausgangsposition zurlickkehren

+ Uberpriifen Sie das Sageblatt auf einwandfreien Sitz
und auf die richtige Laufrichtung.

* Umrust-, Einstell-, MeR- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker
ziehen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges
abwarten.

» Die Sage ist ausschlieBlich zum Querschnittsdgen
von Brennholz konstruiert

* Unabhéngig vom Holzdurchmesser darf nur ein
Stiick auf die Wippe gelegt werden.

* Achtung! Sagen Sie keine Holzblindel oder mehrere
Stiicke gleichzeitig.

* Legen Sie gebogene Holstlicke so in die Wippe,
dass die nach aulen gebogene Seite zum Séage-
blatt zeigt

* Achten Sie darauf dass die Maschine standsicher
auf festem Grund steht.

Bedienung/Arbeitshinweise

Ein-Ausschalter (Abb. 12)

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter ausge-
stattet, welches ein automatisches Wiedereinschalten
nach einem Spannungsabfall .verhindert

Einschalten
Griiner Knopf driicken |
Ausschalten
Roten Knopf driicken O

Sagen

1 Schalten Sie die Maschine ein.

2 Warten Sie, bis das Séageblatt die volle Drehzahl
erreicht hat.

3 Legen Sie das Holz in die Wippe

4 Fassen Sie mit beiden Handen an die Griffe der Wip-
pe und filhren sie diese gleichméaRig an das Sage-
blatt heran, dadurch wird das Sageblatt freigegeben.

5 Uben Sie beim Sagen nur soviel Druck auf die Wippe
aus, dass die Drehzahl des Sageblattes nicht abfallt.

6 Entfernen Sie das Schnittholz aus der Wippe, nach-
dem diese wieder in die Ausgangstellung zurtickge-
kehrt ist und das Sageblatt abgedeckt ist. Legen Sie
dann das nachste Holz auf.

Achtung!

Lassen Sie die Maschine wahrend des Betriebes nicht
unbeaufsichtigt Schalten Sie die Maschine aus, wenn
nicht weitergearbeitet wird und ziehen Sie den Netz-
stecker.




Initial operation

Before commissioning observe the safety notes.

» All safety and auxiliary installations must be fitted.

+ Check the rocker inlet (16) for wear and replace it
if necessary.

+ Check the rocker (2) that it returns to its home posi-
tion autonomously.

» Check the saw blade for perfect fitting and correct
direction of rotation.

» Changeover, setting, measuring and cleaning op-
erations are only to be conducted with the motor
switched off. Pull the mains plug and wait for the
rotating tool to come to halt.

* The saw is constructed solely for the cross cutting
of firewood.

* Regardless of the diameter of the wood only one
work piece is to be put on the rocker.

* ATTENTION! Do not saw faggots or multiple pieces
at once.

*  Put curved wood on the rocker in such a way that the
curved-out side is directed to the saw blade.

* Ensure the machine is securely placed on solid
ground.

Operation notes

ON/OFF switch (Fig. 12)
The machine is equipped with a safety switch preventing
the machine from being activated after a voltage drop.

Turning on

Press green button |
Turning off

Press red button O

Sawing

1. Turn on the machine.

2. Wait until the saw blade has reached full speed.

3. Put the wood on the rocker.

4. Take hold of both handle bars of the rocker with both
hands and lead it evenly to the saw blade; thus the
saw blade is revealed.

5. Push the rocker evenly to ensure the engine speed
does not drop.

6. Remove the sawn wood from the rocker before put-
ting on the next piece.

ATTENTION!

Do not leave the machine unattended during operation.
Turn off the machine if you discontinue working, and pull
the mains plug.

A Ingebruikname

Lees voor de inbedrijfname de veiligheidsinstruc-

ties.

* Alle beschermings- en hulpvoorzieningen dienen
gemonteerd te zijn.

» Controleer het kantelinzetstuk op slijtage; indien no-
dig vervangen.

* Controleer de kanteltafel; deze moet zelfstandig in
de uitgangspositie terugkeren.

* Controleer of het zaagblad goed vastzit en in de
juiste richting draait.

*  Ombouw-, instellings-, meet- en schoonmaakwerk-
zaamheden alleen met uitgeschakelde motor uit-
voeren. De stekker uit de contactdoos trekken en
wachten tot draaiende onderdelen tot stilstand ge-
komen zijn.

* De zaag is uitsluitend gebouwd voor het dwars door-
zagen van brandhout.

* Onafhankelijk van de doorsnede van het hout mag
slechts 1 object op de tafel gelegd worden.

* Letop! Zaag geen bundel hout of meerdere stukken
tegelijkertijd.

* Leg gebogen stukken hout zo op de tafel, dat de
naar buiten gebogen kant naar het zaagblad wijst.

* Let erop dat de machine stevig en op vaste onder-
grond staat.

Bediening/Werkinstructies

Aan-uitschakelaar (afb. 12)
De machine is uitgerust met een veiligheidsschakelaar,
zodat hij niet vanzelf weer aanspringt na stroomuitval.

Inschakelen

Op de groene knop drukken |
Uitschakelen

Op de rode knop drukken O

Zagen

1 Schakel de machine in.

2 Wacht tot het zaagblad op snelheid is.

3 Leg het hout op de schommel.

4 Houd het handvat op de decoupeerzaag met één
hand vast en vergrendel het hout buiten de geva-
renzone tegen draaien met de andere. Leid nu de
oscillerende zaag gelijkmatig naar het hout. Deze
actie geeft het zaagblad vrij.

5 Pak met beide handen de handvaten van de schom-
mel vast en breng deze gelijkmatig naar het zaag-
blad; waardoor het zaagblad vrij komt.

6 Duw de schommel gelijkmatig zodat de motorsnel-
heid niet inzakt. Verwijder het gezaagde hout van de
schommel voordat het volgende stuk geplaatst word.

Let op!

Laat de machine niet zonder toezicht wanneer deze in
bedrijf is. Schakel de machine uit, wanneer er niet meer
mee gewerkt wordt, en trek de stekker uit de contact-
doos.
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A Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen
VDE- und DIN Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

Verwenden Sie einen ortsveranderlichen Personen-
schutzschalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die
Fehlerstromschutzschaltung (RCD) mit einem Nenn-
fehlstrom von max. 0,03 A nicht vorgesehen ist.

Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das
heillt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahl-
baren Anschlusspunkten nicht zulassig ist.Das Gerat
kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voriiberge-
henden Spannungsschwankungen fihren.Das Produkt
ist ausschlieflich zur Verwendung an Anschlusspunkten
vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz “Z” nicht
Uberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

Sie muissen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in
Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsunterneh-
men, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt
betreiben mochten, eine der beiden genannten Anforde-
rungen a) oder b) erfullt.

Wichtige Hinweise

Der Elektromotor 220-240 V/50 Hz ist fir Betriebsart
S6/40% ausgefiihrt.

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsttétig
ab. Nach einer Abkuhlzeit (zeitlich unterschiedlich) 1aRt
sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An ekletrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen sind:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

* Knickstellen durch unsachgeméafie Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lebensgefahrlich.

Elektronische Anschlussleitungen regelmafig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprii-

fen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.




A Electrical Connection

The electric motor is connected in a ready-to-operate
state. The connection corresponds to the relevant VDE
and DIN regulations.

The mains connection at the customer’s work place
and the extension cable used must correspond to these
regulations.

Use a portable personal safety circuit-breaker (portable
residual current circuit breaker (PRCD)) if the residual
current circuit breaker (RCD) in the mains power supply
is not provided with a residual current of max. 0.03 A.

The product meets the requirements of EN 61000-3-
11 and is subject to special connection conditions. This
means that use of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

Given unfavorable conditions in the power supply the
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.
The product is intended solely for use at connection
points that

a) do not exceed a maximum permitted supply imped-
ance “Z”, or

b) have a continuous current-carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary, that
the connection point at which you wish to operate the
product meets one of the two requirements, a) or b),
named above.

Important information

The 230 V / 50 Hz electric motor is designed for the S6
/ 40% (400 V/50 Hz S6/15%) operating mode.

The motor automatically switches off if it is overloaded.
The motor can be switched on again after a cooling-
down period (varies timewise).

Faulty electrical connecting leads

Insulation damage often occurs at electrical connecting

leads.

Causes include:

* Pressure marks caused when connecting leads are
run through windows or the cracks of doors.

* Folds caused by the improper attachment of running
of the connecting leads.

» Cutsresulting from the crossing of the connecting
lead.

* Insulation damages caused by the ripping out of the
connecting lead from the wall socket.

» Cracks due to the ageing of the insulation.

Faulty electrical connecting leads such as these may not

be used and are highly dangerous due to the insula-

tion damage.

Check electrical connecting leads regularly for damage.

Ensure that the connecting lead is not attached to the

mains supply when you are checking it. Electrical con-

necting leads must correspond to the relevant VDE and

DIN regulations.

A Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluitingen zijn in overeenstemming met
de desbetreffende VDE- en DIN-bepalingen.

De netaansluiting en het eventueel vereiste verleng-
snoer die door de klant ter beschikking moeten worden
gesteld, dienen eveneens aan deze bepalingen te vol-
doen.

Gebruik een verplaatsbare persoonlijke veiligheidsscha-
kelaar (verplaatsbare aardlekschakelaar (PRCD)) als de
hoofdvoeding niet is uitgerust met een aardlekschake-
laar voor een lekstroom van max. 0,03 A.

Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-
3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaar-
den. Dat will zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij
te kiezen aansluitpunten niet toegestaan is.

Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden
tot tijdelijke spanningsschommelingen.

Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten
te werken die

a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z“ niet over-
schrijden of

b) die een permanente stroombelastbaarheid van het
net van minstens 100 A per fase hebben

U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien
nodig in overleg met uw energievoorzieningmaatschap-
pij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebrui-
ken, één van de beide genoemde eisen a) of b) vervult

Belangrijke opmerkingen

De elektromotor 230 V / 50 Hz is voor bedijfsmodus S6/
40% uitgerust.

Bij overbelasting van de motor wordt deze automa-
tisch uitgeschakeld. Na te zijn afgekoeld (duur kan
verschillend zijn) kan de motor weer ingeschakeld wor-
den.

Beschadigde elektrische aansluitingen

Van elektrische leidingen wordt vaak de isolatie bescha-

digd.

Oorzaken zijn:

* Inklemming, wanneer leidingen door kieren van ven-
sters of deuren geleid worden.

* Knikken door ondeskundige bevestiging of geleiding
van de leidingen.

* Insnijdingen doordat er over de leidingen heen ge-
reden wordt.

* Beschadiging van de isolatie bij uittrekken uit het
stopcontact tegen de muur.

* Scheuren door verouderde isolatie.

Dergelijke, beschadigde elektrische leidingen mogen

niet gebruikt worden en zijn door de beschadiging van

de isolatie levensgevaarlijk.

Elektrische leidingen regelmatig op beschadiging con-

troleren. Zorg ervoor dat bij een dergelijke controle de

leidingen niet op het stroomnet aangesloten zijn.

Elektrische leidingen moeten in overeenstemming zijn

met de desbetreffende VDE-en DIN-bepalingen.
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Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H 07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnungen auf der An-
schlussleitung ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 Volt/50 Hz betragen.

* Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 mm2, tiber 25 m Lange
mindestens 2,5mm2 aufweisen.

» Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben.
* Motorenhersteller

+ Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

Bei Riicksendung des Motors immer die komplette An-
triebseinheit mit Schalter einsenden.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Warnung: Vor Wartungs- und Einstellarbeiten Maschine
ausschalten und Stecker ziehen.

Anleitung bei der Maschine aufbewahren.
Maschine sauber halten.

Beim Reinigen Schutzbrille tragen.

Vorsicht: Kunststoffteile des Tisches nicht mit aggres-
siven Mitteln reinigen. Ein mildes Spulmittel auf einem
feuchten Tuch wird empfohlen. An die Maschine darf
kein Wasser kommen.

+ Sageblatt regelmallig Gberprifen. Verwenden Sie
nur gut gescharfte, rissfreie und nicht verformte Sa-
geblatter. Nur Werkzeuge einsetzen die der Europa-
ischen Norm EN 847-1 entsprechen.

* Ausgelaufene Wippeinlage sofort austauschen.

* Nach allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten alle
Sicherheitseinrichtungen tberpriifen.

+  Uberpriifen Sie dass keine Werkzeuge oder sonstige
Teile an oder in der Maschine sich befinden, bevor
diese wieder in Betrieb genommen wird.

+ Eventuelle Sagemehlverstopfungen am Auswurf
entfernen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafien oder natlrlichen Ver-
schleill unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Sageblatt, Wippeneinsatz

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!




Only use connecting leads with the code H 07 RN. The
type designation must be printed on the connecting lead
by regulation.

Single-phase motor

* The supply voltage must be 230 volt — 50 Hz.

* Extension leads up to 25 m in length must have a
cross-section of 1.5 mm2. Extension leads whose
length is over 25 m must have a cross-section of at
least 2.5 mm2.

* The mains connection is fused with a 16 A slow-
blow fuse.

Please give the following information if you have any
enquiries.

*  Motor manufacturer

* Kind of current

* Machine type label data

If your are sending back the motor, always send the
complete drive unit with the switch.

Maintenance

Warning: Turn off the machine and disconnect from the
power supply before conducting maintenance work or
settings.

Store the manual close to the machine.

Keep the machine clean.

Wear goggles when cleaning the machine.
Caution: Do not clean synthetic components of the
bench using aggressive cleaning agents. We recom-
mend a mild dish washing liquid. The machine must not
get into contact with water.

* Check the saw blade regularly. Use only well-sharp-
ened, crack-free and not distorted saws. Use only
tools that comply with the European standard EN
847-1.

» Exchange immediately rocker that run out.

* Check all safety installations after each maintenance
and cleaning activities.

* Ensure that there are no tools or other materials on
or in the machine before putting it into operation.

* Remove possible sawdust blockages at the dis-
charge.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consuma-
bles.

Wear parts*: Saw blade, Rocker inlet

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Gebruik alleen maar aansluitingen die de kentekening
H 07 RN dragen. Het afdrukken van de typekentekening
op de leidingen is voorschrift.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230 Volt — 50 Hz bedragen.

* Verlengingen tot een lengte van 25 m moeten een
doorsnede van 1,5 mm2 hebben; voor een lengte
langer dan 25 m moet dat minstens 2,5 mm2 be-
dragen.

* De netaansluiting wordt met 16 A traag beveiligd.
Aansluitingen en herstellingen aan de elektrische uit-
rusting mogen slechts door elektriciens uitgevoerd
worden.

Indien u vragen aan ons heeft, steeds de volgende ge-
gevens vermelden:

* Motorfabrikant

» Soort stroom van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine
Indien de motor teruggestuurd moet worden, altijd de
complete aandrijffeenheid met schakelaar terugzenden.
Let op de veiligheidsaanwijzingen!

Onderhoud

Let op! Bij alle onderhouds- en reinigingswerkzaamhe-
den de motor uitschakelen en de netsteker uit de wand-
contactdoos halen.

Bewaar de handleiding in de buurt van de machine.
Houd de machine schoon.

Draag een veiligheidsbril bij het schoonmaken van
de machine.

Let op: geen synthetische onderdelen van de bank
reinigen met agressieve reinigingsmiddelen. Wij raden
een mild afwasmiddel. De machine mag niet in contact
komen met water.

* Zaagblad regelmatig controleren. Gebruik alleen
goed geslepen, scheurvrije en niet vervormde zaag-
bladen. Alleen gereedschappen gebruiken die vol-
doen aan de Europese norm EN 847-1.

« Uitgelopen kantelinzetstuk direct vervangen

» Controleer na onderhouds- en reinigingswerkzaam-
heden alle veiligheidsvoorzieningen.

» Controleer of zich geen gereedschap of andere ob-
jecten op of in de machine bevinden voordat deze
weer in gebruik wordt genomen.

* Eventuele zaagselverstoppingen aan de afvoer ver-
wijderen.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende
delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Slijtstukken*: Zaagblad, Kantelinzetstuk

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
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Séageblattwechsel Fig. 13-15

1
2
3

10

11

12

Ziehen sie den Netzstecker.

Stillstand abwarten und abkihlen lassen.

Bringen Sie die Wippe in Transportstellung und
arretieren Sie die Sage in dieser Position mit dem
Rasthebel.

Entfernen Sie die Sechskantmutter (A) an der Riick-
holfeder (B).

Lésen Sie den Rasthebel und heben Sie dabei die
Wippe fest, damit diese nicht nach unten fallt und
die Rickholfeder unkontrolliert herausspringen kann.
Kippen Sie die Wippe vorsichtig zuriick und legen
diese am Boden ab.

Nehmen Sie den Schlissel (Fig. 13 rechts) zum Ge-
genhalten des Flansches, 6ffnen Sie mit dem Sage-
blattschliissel (Fig. 13 links) die Sechskantmutter und
entfernen den Sie Flansch.

Nehmen Sie vorsichtig das Sageblatt ab. Tragen Sie
dazu Sicherheitshandschuhe. (Achtung Verletzungs-
gefahr)!

Bevor Sie das neue Sageblatt einsetzen, sdubern Sie
den Flansch mit einem Lappen oder Pinsel.

Setzen Sie das Sageblatt und Flansch wieder ein
und ziehen Sie die Flanschmutter wieder fest an.
Sichern Sie die Wippe mit Riickholfeder wieder in
der Fihrung und ziehen Sie die Sechskantmutter
wieder ausreichend an.

Funktionsprifung der Wippe.

Achtung! Beim Einsetzen des Sageblattes auf die rich-
tige Laufrichtung achten

Einstellung des Wippenanschlags Fig. 16
Mit Hilfe der Verstellschraube kdnnen Sie den Anschlag-
punkt der Wippe einstellen.




Change of saw blades Fig. 13-15

1
2
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Unplug the unit.

Wait until the blade stops rotating and the motor has
cooled down.

Bring the jack into the transport position and lock the
saw in this position with the locking lever.

Remove the hex nut (A) and the recoil spring (B).
Loosen the locking lever and grasp the jack firmly so
that it does not fall down and the recoil spring cannot
jump out of the unit in an uncontrolled fashion.

Tip the jack carefully back and place it on the ground.
Take the key (fig. 13, right side) in order to stopback
the flange, use the saw blade key (fig. 13, left side)
to open the hex nut and remove the flange.
Carefully remove the saw blade. Wear protective
gloves for this part of the work. (Attention: there is
danger of injury, so please take caution!)

Before replacing the saw flange, clean the flange with
a cloth or soft brush.

Replace the saw blade and flange and tighten the
flange nut.

Make sure the jack with the spring coil is properly
placed and tighten the hex nut once again properly.
Test the functionality of the rocker.

ATTENTION ! Observe the correct direction of rotation
when inserting the saw blade.

Adjustment of the jack stop, Fig. 16
Set the entry point of the jack with the adjustment screw.

Zaagbladwissel afb. 13-15

1
2
3

10

11

12

Trek de stekker uit het stopcontact.

Stilstand afwachten en laten afkoelen.

Breng de wip in de transportstand en zet de zaag in
deze stand met de vastzethendel vast.

Verwijder de zeskantmoer (A) van de terughaalveer
(B).

Laat de vastzethendel los en til daarbij de wip stevig,
zodat deze niet naar beneden valt en de terughaal-
veer ongecontroleerd eruit springen kan.

Kantel de wip voorzichtig terug en leg deze op de
grond.

Neem de sleutel (afb. 13 rechts) voor het tegenhou-
den van de flens, open met de zaagbladsleutel (afb.
13 links) de zeskantmoer en verwijder de flens.
Neem voorzichtig het zaagblad eraf. Draag daarbij
veiligheidshandschoenen. (Let op: gevaar voor let-
sel)!

Voordat u het nieuwe zaagblad erin zet, de flens met
een doek of borstel reinigen.

Zet het zaagblad en flens er weer in en draai de
flensmoer weer stevig aan.

Bevestig de wip met terughaalveer weer in de houder
en draai de zeskantmoer weer voldoende aan.
Functiecontrole van de wip.

Let op! Let bij het plaatsen van het zaagblad op de
juiste draairichting.

Instellen van de wipaanslag afb. 16
Met behulp van de verstelschroef kunt u het aanslagpunt
van de wip instellen.
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Storungsabhilfe

Bitte beachten Sie: Nehmen Sie die Maschine immer vom Stromkreis, bevor Sie Wartungs- oder Reparaturmafinahemn
ergreifen.

Stoérung

. Sagebilatt 16st sich

nach Abschalten des
Motors

Mogliche Ursache

Befestigungsmutter zu leicht angezogen

Abhilfe

Befestigungsmutter anziehen; Rechtsgewinde

. Motor lauft nicht an

a) Ausfall Netzsicherung

a) Netzsicherung priifen

b) Verlangerungsleitung defekt

b) Verlangerungsleitung austauschen

c) Anschliisse an Motor oder Schalter nicht in
Ordnung

d) Motor oder Schalter defekt

d) Von Elektrokraft priifen lassen

. Motor falsche

Drehrichtung

a) Kondensator defekt

a) Von Elektrofachkraft priifen lassen

b) Falschanschluss

)
)
c) Von Elektrofachkraft prifen lassen
)
)
)

b) Von Elektrofachkraft Polaritat der
Wandsteckdose tauschen lassen

. Motor bringt keine

Leistung, die
Sicherung spricht an

)
)
)
a) Querschnitt der Verlangerungsleitung nicht
ausreichend

a) siehe Elektrischer Anschluss

b) Uberlastung durch stumpfes Ségeblatt

b) Sageblatt wechseln

. Brandflachen an der

Schnittflache

a) stumpfes Sageblatt

a) Sageblatt scharfen, austauschen

b) falsches Sageblatt

b) Sageblatt austauschen




Troubleshooting table

Warning: In the interests of operational safety, always switch off the saw and remove the mains plug before carrying
out maintenance work.

Problem Possible Cause Help
1. Saw blade gets Fastening nut tightened insufficiently Tighten fastening nut, M20 left-handed
loose after turning thread
off the motor
2.  Motor does not a) Failiure main fuse a) Check the mains fuse.
start b) Extension cable defect b) Replace the extension cable
c) Connections on the motor or switch defect |c) Have to checked by an electrician
d) Motor or switch defect d) Have to checked by an electrician
3.  Wrong rotational .
direction Changed phase Change the phase (see fig. 6)
4. No motor a) Cross section of extension cable is too low | a) See "electric connection”
output, turns off b) Overload by dull saw blade b) Insert a sharpened saw blade
automatically
5. Burnson the a) Dull saw blade a) Insert a sharpened saw blade
cutting surface b) Wrong saw blade b) Insert correct saw blade

Verhelpen van storingen

Let op! Bij alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de motor uitschakelen en de netsteker uit de wandcontactdoos

halen.
Storing Mogelijke oorzaak Verhelpen
Wanorde Mogelijke oorzaak Verhelpen

1. Zaagblad lost na

het stoppen van de
motor

Aangetrokken moer om gemakkelijk

Draai de bevestigingsmoer rechtse schroefdraad

2. Motor start niet a) Mislukking zekering a) Controleer zekering
b) Verlengkabel defect b) Vervang de verlengkabel
c) Leidingen naar de motor of c) Gecontroleerd door de elektricien
schakelaar in de juiste volgorde
d) Motor of schakelaar defect d) Gecontroleerd door de elektricien
3. Motor linksdraaien | a) condensator defect a) Gecontroleerd door de elektricien
b) verkeerde aansluiting b) Hebben vervangen door een gekwalificeerde
elektricien polariteit van het stopcontact
4. Motor niet uit te a) Dwarsdoorsnede van de verlengkabel | a) zie Elektrische aansluiting

voeren, de zekering

is niet voldoende

reageert b) Overbelasting veroorzaakt door botte | b) switch blade
mes
5. Verbrande a) doffe zaagblad a) Scherp het zaagblad, vervang

gebieden op het
grensvlak

b) onjuiste zaagblade

b) Vervang het mes
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Fabricant :

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succes
avec votre nouvelle machine Scheppach.

Remarque :

Conformément a la loi relative a la responsabilité du

fait des produits défectueux, le fabricant de cet équipe-

ment n‘est pas responsable des dommages causés a cet

appareil ou par celui-ci dans les cas suivants :

* mauvaise manipulation,

* non-respect des instructions d'utilisation,

* réparations effectuées par des tiers ou des techni-
ciens non agréés,

+ installation et remplacement des piéces de rechange
qui ne sont pas d'origine,

« utilisation non conforme,

+ défaillance du systeme électrique due au non-res-
pect des exigences électriques et des normes VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Recommandation :

lisez intégralement le manuel d'utilisation avant d'instal-
ler et d'utiliser I'appareil.

lisez intégralement le manuel d‘utilisation avant d‘instal-
ler et d‘utiliser I'appareil.

Ce manuel vise a vous aider a vous familiariser avec
la machine et a utiliser ainsi les options qu’elle offre en
toute conformité.

Le manuel d‘utilisation contient des informations impor-
tantes vous permettant d‘utiliser la machine en toute
sécurité, de maniéere appropriée et économique, et vous
indique comment éviter les dangers, réduire les colts
de réparation, réduire les temps d‘arrét et augmenter la
fiabilité et la longévité de la machine.

En plus des consignes de sécurité indiquées dans ce ma-
nuel d‘utilisation, il est impératif d‘observer les réglements
d‘utilisation de la machine en vigueur dans votre pays.
Toujours conserver le manuel d‘utilisation avec la
machine, dans une pochette en plastique, a I‘abri de
la saleté et de I'humidité. Toute personne utilisant la
machine doit lire le manuel attentivement et I‘'observer
avant d‘utiliser la machine. Seules des personnes ayant
été formées a I‘utilisation de la machine et informées des
dangers associés sont autorisées a utiliser la machine.
L‘age minimum requis doit étre observé.

En plus des consignes de sécurité contenues dans le
présent manuel et des reglements spécifiques en vi-
gueur dans votre pays, il convient d‘observer les regles
techniques généralement reconnues relatives a I‘utilisa-
tion des machines de traitement du bois.




Fabbricante

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Gentile Cliente,
Le auguriamo piacere e successo durante i lavori con la
nuova macchina Scheppach.

Nota:

In base all’attuale normativa sulla responsabilita per

danno da prodotti difettosi, il costruttore non € respon-

sabile dei danni arrecati all’apparecchio o dall’apparec-

chio in caso di:

» utilizzo non conforme,

* mancata osservanza delle istruzioni per I'uso,

* esecuzione di riparazioni da parte di terzi non auto-
rizzati,

* montaggio e sostituzione con pezzi di ricambio non
originali,

» utilizzo per scopi diversi da quelli previsti,

» guasto all'impianto elettrico causato dalla mancata
osservanza delle norme e prescrizioni VDE 0100,
DIN 57113/VDEO0113.

Le consigliamo:

di leggere integralmente il testo delle istruzioni per I'uso
prima di procedere al montaggio.

Le permetteranno di conoscere la macchina e di servir-
sene in conformita con gli scopi previsti.

Le istruzioni per I'uso contengono importanti indicazio-
ni per utilizzare la macchina in modo sicuro, corretto
ed economico, evitando rischi, limitando le riparazioni,
circoscrivendo i periodi di inattivita ed aumentando I'af-
fidabilita e la durata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza riportate nelle istruzioni
per l'uso & assolutamente necessario rispettare le pre-
scrizioni del Paese applicabili al funzionamento della
macchina.

Le istruzioni per 'uso devono essere conservate con la mac-
china, in una busta di plastica, al riparo della sporci-
zia e dell’'umidita. Le istruzioni devono essere lette e
rispettate scrupolosamente da tutti gli operatori prima di
incominciare a lavorare. La macchina puo essere utiliz-
zata soltanto da persone formate all’'uso ed informate dei
rischi che questo comporta. Va rispettata I'eta minima
prescritta.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni e alle prescrizioni specifiche al Suo pae-
se occorre rispettare le norme tecniche universalmente
riconosciute per le macchine di lavorazione del legno.

Valmistaja:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Gunzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Hyva asiakas!
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta uuden
Scheppach-koneesi kanssa tydoskentelyyn.

Huomio:

Taman koneen valmistaja ei vastaa nykyisen tuotevas-

tuulain mukaisista vahingoista talla koneella, jotka ai-

heutuvat tdman koneen tai taman koneen valityksella

johtuen seuraavista:

* sopimaton kasittely,

» kayttoohjeiden noudattamatta jattaminen,

* kolmannen osapuolen varaosalla korjaaminen, epa-
ammattitaitoinen tyovoima,

e asennus ja osien korvaaminen muilla kuin alkupe-
raisilla varaosilla,

e vaarinkaytto,

* johdotus- ja VDE-saannosta 0100 DIN 57113/
VDEO113 ei ole noudatettu.

Suosittelemme:

Lue koko kayttbopas ennen asennusta ja kayttdonottoa.
Tama kayttdopas auttaa sinua tuntemaan koneesi ja ot-
tamaan huomioon sen kayttotarkoituksen. Tama kayttdo-
pas sisaltaa tarkeaa tietoa siita, miten konetta kaytetaan
turvallisesti, ammattitaitoisesti ja taloudellisesti ja miten
valttda vaarat, saastaa korjauskustannuksissa, vahen-
taa seisokkeja seka parantaa koneen luotettavuutta ja
kestavyytta.

Taman kayttdoppaan turvallisuusvaatimuksien lisaksi
sinun tulee noudattaa oman maasi saantéja koneeen
kaytossa. Sailyta kayttoopas lialta ja kosteudelta suojat-
tuna muovipussissa koneen lahistolla. Jokaisen kaytta-
jan tulee lukea kayttdohje huolella ennen tyéskentelyn
aloittamista. Vain koulutettu henkildst6 on tietoinen vaa-
roista, jotka liittyvat koneen kayttéon. Huomaa alaika-
raja. Taman kayttdohjeen turvaohjeiden ja oman maasi
turvallisuussaannoston lisaksi tulee noudattaa puuntyds-
tokoneiden tunnettuja teknisia sdannoksia.
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Informations générales

* Assurez-vous apres le déballage qu'aucune des
pieces n'a été endommagée pendant le transport.
En cas de réclamations, informez immédiatement
le livreur. Aprés cela les réclamations ne seront pas
acceptées.

» Assurez-vous que la livraison est compléte.

* Avant l'utilisation, familiarisez-vous avec l'appareil a
I'aide du manuel d'utilisation.

* N'utilisez que des piéces d'origine comme acces-
soires, pieces de rechange et d'usure. Les pieces
de rechange sont disponibles auprés de votre reven-
deur Scheppach.

+ Toute commande doit étre accompagnée de nos
numéros d'article ainsi que du modéle et de I'année
de fabrication de la machine.

Caractéristiques techniques

max.

Dimensions L x I x H 790 x 740 x 960 mm
o de la lame de scie HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Poids 67 kg
Consignes de travail

o de bois min./max. ca. 3/17 cm
Longueur du bois min./ 25/100 cm

Moteur d'entrainement

Moteur V/Hz

220-240 V/50 Hz

Puissance absorbée P1 2600 W
Puissance de sortie P2 2056 W
Mode de fonctionnement S6/40 %
Vitesse du moteur a vide 2800 1/min.
Courant nominal 11,32 A
Déclenchement de sous- oui

tension

Sous réserve de modifications techniques !

Paramétres du bruit

Conditions de mesure

Les valeurs indiquées sont des valeurs d‘émission et ne
représentent pas forcément des valeurs slres du lieu de
travail. Quoiqu’il existe une corrélation entre les niveaux
d’émission et d'immission, on ne peut pas en déduire
fiablement que des mesures de précaution supplémen-
taires doivent ou ne doivent pas étre prises. Les fac-
teurs qui peuvent avoir une influence sur le niveau actuel
d‘immissions sur le lieu de travail sont, entre autres, la
durée de l'influence du bruit, les conditions spéciales
du lieu de travail, d’autres sources sonores, etc.., p.ex.
le nombre de machines sur place ainsi que d’autres
opérations avoisinantes. Les valeurs admissibles pour
les lieux de travail peuvent aussi varier selon le pays.
Toutefois, grace a cette information, I'utilisateur est en
mesure d’évaluer plus sGrement les risques et dangers
éventuels.

Niveau de pression acoustique sur le lieu de travail
en dB

Ly, =105dB (A); L, =91dB(A)

Pour les niveaux d‘émission indiqués, il existe un écart
de mesure d‘incertitude K = 2 dB.




Indicazioni generali

* Dopo aver tolto la macchina dallimballaggio control-
lare che non vi siano danni imputabili al trasporto. |
reclami devono essere comunicati immediatamente
al vettore. | reclami introdotti successivamente non
saranno presi in considerazione.

» Verificare che la fornitura sia completa.

* Prima di utilizzare I'apparecchio leggere le istruzioni
per l'uso per prendere confidenza con esso.

* Usare soltanto accessori, pezzi di ricambio e consu-
mabili originali. E’ possibile trovare i pezzi di ricambio
presso il Suo distributore Scheppach.

* Negli ordini indicare il nostro numero di riferimento
dell’articolo, il tipo e I'anno di costruzione dell’appa-

Yleista

« Tarkista mahdolliset toimitusvauriot kaikista osista
pakkauksen purkamisen jalkeen. Kuljettajan on va-
littomasti ilmoitettava reklamaatiolla. Myohemmat
reklamaatiot eivat kay.

* Tarkista, etta toimitus on taydellinen.

* Tutustu koneeseen kayttdohjeen avulla ennen kayt-
toa.

» Kayta vain alkuperaisosia, tarvikkeita, ja varaosia.
Varaosat ovat saatavilla Scheppach-jalleenmyyijien
kautta.

* Mainitse koneen tuotenumero, tyyppi ja vuosimalli
tilatessasi.

recchio.
Dati Tecnici Tekniset tiedot
DimensioniLxLx A 790 x 740 x 960 mm Mitat P x L x K 790 x 740 x 960 mm
o Lama sega HW 500/30/3,6/2,6 240 o Sahanterd HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Peso 67 kg Paino 67 kg
Istruzioni operative Tyoohjeet
2 Legno min./max. ca. 3/17 cm @ Puu min./max. ca. 3/17 cm
Lunghezza legno min./ 25/100 cm o Puun pituus min./max. 25/100 cm

max.

Funzionamento

Motore V/Hz 220-240 V/50 Hz
Potenza assorbita in
entrata P1 2600 W
Potenza assorbita in

. 2056 W
uscita P2
Modalita operativa S6/40 %
Regime minimo nominale 2800 rpm
Corrente nominale 11,32 A
Sgancio di minima 5
tensione

Salvo cambiamenti tecnici!

Livello di rumorosita

Condizioni di misura

| valori indicati sono i valori di emissione e non devono
rappresentare contemporaneamente anche i valori lavo-
rativi sicuri. Sebbene ci sia una correlazione tra i livelli
di emissioni e immissioni, non si sa se possono essere
necessarie o meno ulteriori misure precauzionali. Tra
i fattori che possono influenzare il livello di immissioni
esistenti sul posto di lavoro abbiamo la durata degli ef-
fetti, il tipo di ambiente di lavoro, altre sorgenti di rumore
come ad es. il numero di macchine e attivita parallele.
| valori di lavoro ammessi possono variare inoltre da
paese a paese. Queste informazioni dovrebbero per-
mettere tuttavia all’operatore di poter meglio valutare i
pericoli e i rischi.

Livello di pressione acustica su posto di lavoro in dB
Ly, =105 dB (A); L= 91 dB(A)

Per i suddetti valori di emissione & previsto un supple-
mento per incertezza di misura K = 2 dB.

Yksikko

Moottori V/Hz 220-240 V/50 Hz

Ottoteho P1 2600 W

Lahtoteho P2 2056 W

Kayttotapa S6/40 %
Nimellinen joutokaynti 2800 rpm
Nimellisvirta 11,32 A

Alijannitelaukaisuraja Kylla

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Meluarvot

Mittausolosuhteet

Maaritellyt arvot ovat paastdarvoja, eivatka siksi valt-
tamattd edusta tarkkoja tydarvoja. Vaikka paasto- ja
paastotasojen valilla on korrelaatio, ei voida maaritta,
ovatko lisatoimet tarpeen vai ei. Tekijoita, jotka voivat
vaikuttaa tyopaikan nykyiseen paastotasoon ovat tyon
kesto, tydhuoneen ominaisuudet, muu melu, jne., esim.
koneeiden maara ja niihin liittyvat prosessit. Sallitut arvot
voivat myos vaihdella maittain. Kuitenkin naiden tietojen
perusteella kayttaja voi tehda parempia arvioita vaarois-
ta ja riskeista.

Melu tyopaikalla, mittayksikko dB

Lya=105dB (A); L, =91dB(A)

Edelld mainituista paastoéarvojen mittausepavarmuudes-
ta lisdtaan K = 2 dB.
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Symboles utilisés

Attention

Porter une pro-
tection auditive

D B

. Porter des
Lire le manuel
o lunettes de
d'utilisation )
protection
A Porter des Porter des
| gants de pro- chaussures
tection antidérapantes

Maintenez une
distance sécu-
ritaire lors de

Attention ! Ne
pas intervenir
dans la zone
de la lame de

I'utilisation de . .
f scie ! Risque de
la lame de scie
N . blessures !
actionnée
Couper
La machine doit I'alimentation

avant d'effectuer
tout travail de
nettoyage, de

étre exploitée
par une seule
personne a la

fois. réparation et
d'entretien !

Attention ! Ne

pas utiliser la Tenir les enfants

a distance de la
zone de travail.

machine dans
un environne-
ment humide.

Attention a la
tension élec-
trique !

>OE ®

Porter des lunettes de protection: A

A Consignes de sécurité générales

* Avertissement : Lorsque vous employez des outils
électriques, respectez les mesures de sécurité fon-
damentales afin d éviter tout risque d’incendie, de
décharge électrique et de blessures de personnes.

* Respectez toutes ces consignes avant et pendant
que vous travaillez avec la machine.

* Conservez bien ces consignes de sécurité.

* Protégez-vous contre les électrocutions !

« Evitez d’entrer en contact avec des composants mis
a la terre.

* Les appareils inutilisés devraient étre conservés dans
un endroit sec et fermé hors de portée des enfants.

* Tenez vos outils bien acérés et propres pour travail-
ler correctement et en toute sécurité.

» Controlez régulierement le cable de |'outil et faites-le
remplacer par un(e) spécialiste reconnu(e) en cas
d’endommagement.

* Contrélez régulierement les cables de rallonge et
faites-les remplacer en cas d’endommagement.

« Utilisez al"air libre uniquement les cables de rallonge
diment homologués.

* Faites attention a ce que vous faites. N’ utilisez pas
votre appareil a la Iégere. N'utilisez pas I outil si vous
étes fatigué(e).




Simboli usati

Kaytetyt symbolit

della sega in

. infortuni!
funzione
Prima di ripara-
La macchina zioni, pulizia e

manutenzione
della macchina
staccare l'ali-
mentazione!

deve essere
usata solo da
una persona.

Attenzione!

Non utilizzare Tenere lontani i
la macchina bambini dall'am-
in ambienti biente di lavoro
umidi.

Respecter le
mode d‘em-
ploi!

>OE ®Q

Irrota ennen
korjausta,

Konetta saa
kayttaa vain

. Indossare prote- Kayta kuulosuo-
Attenzione zione acustica A HUOM @ jaimia
!_egggre.le Indossare gli N Lue ohjeet e =©~’ Kayta suojala-
istruzioni occhiali protettivi seja
Inudaonstisal;(e)_l Indossare scarpe i Kéayta suoja- Kayta liukumat-
guanti p antiscivolo \ kasineita tomia kenkia
tettivi
32:1&;2;6;:80 Attenzione! Non Plda turvallic HUOM! Alz ojenna
una distanza / allungare le mani nen etdisyys, Kg@& sahanteran
di sicurezza Y in prossimita kun kaytat Iaheisyyteen!
dalla lama ﬁ/{)\ della lama della sahanteras Loukkaanturmis-

sega! Pericolo di ’ vaaral

yksi henkild puhdistamista ja
kerrallaan. koneen huoltoa.
HUOM! Ala _— .
kayta konetta Pida lapset pois-
. sa tydskentely-
kosteissa
: alueelta

i olosuhteissa.
Varoitus
sahkoéjannite

Nelle istruzioni per I'uso le parti che riguardano la
sicurezza recano il seguente contrassegno: A

A Indicazioni generali di sicurezza

* Avvertimento: quando si usano degli elettroutensili, si
devono rispettare le principali avvertenze di sicurez-
za per evitare pericoli di incendio, scosse elettriche
e lesioni di persone.

» Osservate tutte le seguenti avvertenze, prima e du-
rante I'utilizzo della sega.

+ Tenete le presenti avvertenze di sicurezza in luogo
sicuro.

* Proteggetevi dalle scosse elettriche!

+ Evitate ditoccare con il corpo le parti collegate a terra.

» Gli apparecchi inutilizzati devono essere conservati
in un luogo chiuso e asciutto, al di fuori della portata
dei bambini.

+ Tenete gli utensili affilati e puliti per poter lavorare
meglio ed in modo piu sicuro.

» Controllate regolarmente il cavo dell'apparecchio e
fatelo sostituire da un tecnico autorizzato se dan-
neggiato.

» Controllate regolarmente il cavo di prolunga e prov-
vedete a sostituirlo se danneggiato.

* Usate all'aperto solo i cavi di prolunga omologati per
questo e contrassegnati in modo corrispondente.

Kohdat, joissa tdssa kayttoohjeessa kasitelldaan tur-
vallisuutta, on merkitty talla merkilla: A

A Yleiset turvallisuusohjeet

* Varoitus: Jos kaytat sahkotyokaluja, noudata naita
turvaohjeita, jotta valtat tulipalovaaran, sahkoiskun
ja loukkaantumisen.

* Noudata kaikkia ohjeita ennen tydskentelya ja sahal-
la tydskentelyn aikana.

» Sailyta nama turvaohjeet mydhempaa kayttoa varten.

* Suojaudu sahkoiskulta!

» Valta kosketusta maadoitettujen osien kanssa.

* Koneita, joita ei kayteta, tulee sailyttaa kuivassa, lu-
kitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

» Pida tyokalut teravina ja puhtaina laadukkaamman
ja turvallisemman tydskentelyn puolesta.

* Tarkista tydkalun johto saanndllisesti. Mikali se on
vaurioitunut, anna se korjattavaksi hyvaksytylle
asiantuntijalle.

* Tarkista jatkojohto saanndllisesti ja vaihda se tar-
vittaessa.

« Kayta vain hyvaksyttyja jatkojohtoja, jotka ovat asi-
anmukaisesti merkitty.

* Ole varovainen tydskennellessasi. Kayta jarkea tyos-
kentelyssa. Ala kayta tydkalua, kun olet vasynyt.
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N utilisez aucun outil dont I'interrupteur ne peut étre
mis en ou hors circuit.

Avertissement ! L utilisation d’autres outillages et
accessoires peut signifier pour vous un risque de
blessure.

Retirez la prise du réseau pour chaque travail de
réglage et de maintenance.

Transmettez les consignes de sécurité a toute per-
sonne travaillant sur la machine.

Attention ! La lame de scie en rotation représente
un risque de blessure pour les mains et les doigts.
La machine est équipée d’un interrupteur de sécu-
rité contre une remise en marche aprés une chute
de tension.

Avant la mise en service, comparez si la tension
du secteur indiquée sur la plaque signalétique de
|"appareil correspond a la tension du secteur dis-
ponible.

Si un cable de rallonge est nécessaire, assurezvous
que sa section transversale suffira au courant absor-
bé de la scie. Section minimale 1,5 mm?, a partir de
20 m de longueur de cable 2,5 mm?2.

N utilisez le tambour de cable qu’en état déroulé.
Vérifiez la conduite de raccordement au réseau.
N’utilisez aucune conduite de raccordement erronée
ou endommagée.

N’utilisez pas le cable pour tirer le connecteur de la
prise. Protégez le cable de la chaleur, contre tout
contact avec de I'huile et des arétes acérées.
N’exposez pas la scie a la pluie et n’utilisez pas la
machine dans un environnement humide ou mouillé.
Veillez a un bon éclairage.

Ne sciez pas a proximité de fluides ou de gaz com-
bustibles.

Portez la tenue de travail appropriée ! Des habits ou
des bijoux larges peuvent étre entrainés par la lame
de scie en rotation.

Lors de travaux en plein air, il est recommandé de-
porter des chaussures antidérapantes.

Portez un filet a cheveux pour les cheveux longs.
Evitez une tenue anormale du corps

La personne utilisant la scie doit avoir au moins 16 ans.
Tenez les enfants a I"écart des appareils raccordés
au réseau.

Maintenez votre lieu de travail sans déchets de bois
et piéces éparpillées.

Le désordre du lieu de travail peut entrainer des
accidents.

Ne laissez pas d’autres personnes toucher | outil
ou le cable, ceci est en particulier valable pour les
enfants. Tenez-les a |’écart de votre poste de travail.
Il ne faut pas détourner I"attention de personnes tra-
vaillant sur la machine.

Respectez le sens de rotation du moteur et de la
scie. Utilisez exclusivement des lames de scie dont
la vitesse maximale admise n’est pas inférieure a la
vitesse maximale de la broche de la scie circulaire
et du matériau a couper.

Les lames de scie ne doivent en aucun cas étre frei-
nées apres la mise hors circuit de I’entrainement en
effectuant une pression contre elles.




Fate attenzione a quello che fate. Apprestatevi a la-
vorare con prudenza. Non usate l'utensile se siete
stanchi.

Non usate gli utensili se non € possible accenderli e
spegnerli tramite I'interruttore.

Avvertimento! L'impiego di altri utensili e accessori
puo significare pericolo di lesioni.

Staccate la spina dalla presa per ogni lavoro di re-
golazione e manutenzione.

Consegnate le avvertenze di sicurezza a tutte le per-
sone che lavorano con |'apparecchio.

Attenzione! La lama rotante € causa di pericolo di
lesioni a mani e dita.

L'apparecchio & dotato di un interruttore di sicurezza
contro la riaccensione dopo un calo di tensione.
Verificate prima della messa in esercizio che la ten-
sione indicata sulla targhetta dell'apparecchio corri-
sponda alla tensione di rete.

Se € necessario un cavo di prolunga, accertatevi che
la sezione per la corrente assorbita della sega sia
sufficiente. Sezione minima 1,5 mm2e 2,5 mm?2con
cavo lungo oltre 20 m.

Utilizzate la bobina per cavi solo se & srotolata.
Controllate il cavo di allacciamento alla rete. Non uti-
lizzate cavi di allacciamento difettosi o danneggiati.
Non usate il cavo per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Proteggete il cavo dal calore, dall'olio e
dagli spigoli vivi.

Non esponete la sega alla pioggia e non utilizzatela
in ambienti umidi o bagnati.

Accertatevi che ci sia una buona illuminazione.
Non segate nelle vicinanze di liquidi o gas infiam-
mabili.

Portate indumenti di lavoro adatti! Indumenti ampi
gioielli possono rimanere impigliati nella lama ro-
tante.

Eseguendo lavori all'aperto si consiglia di portare
scarpe che non scivolano.

Se avete i capelli lunghi, raccoglieteli in una retina.
Evitate posizioni insolite.

L'utilizzatore deve avere almeno 16 anni.

Tenete lontani i bambini dall'apparecchio collegato
alla rete.

Sgomberate il posto di lavoro da residui di legno e
pezzi sparsi.

Il disordine nell'area di lavoro pud provocare incidenti.
Non permettete ad altre persone, in particolare ai
bambini, di toccare l'utensile o il cavo di alimenta-
zione. Teneteli lontani dal posto di lavoro.

Le persone che lavorano con la macchina non de-
vono venire distratte.

Osservate il senso di rotazione del motore e della
lama. Utilizzate solo lame la cui velocita massima
consentita non sia minore rispetto alla velocita massi-
ma del mandrino della sega circolare e del materiale
da tagliare.

Dopo il disinserimento del motore, le lame non devo-
no assolutamente essere frenate mediante pressioni
laterali.

Installate solo lame affilate, senza strappi e non de-
formate.

Ala kayta tyokalua, jos kytkinta ei voida kytkea paalle
tai pois paalta.

Varoitus! Muiden tyovalineiden ja tarvikkeiden sovel-
taminen voi aiheuttaa loukkaantumisriskin.

Irrota pistoke kaikkia kalibrointi- ja huoltotoita varten.
Anna turvaohjeet kaikille koneen kanssa tydsken-
televille.

HUOM! Pyérivan sahanteran juuressa on riski lou-
kata kadet tai sormet.

Kone on varustettu turvakytkimella, mika estaa uu-
destaankaynnistymisen sahkokatkon jalkeen.
Tarkista ennen kayttoonottoa, etta arvokilven jannite
vastaa verkkojannitetta.

Jos jatkojohtoa tarvitaan, tarkista, etta poikkileikkaus
on riittdva sahan virrankulutuksen nahden. Pienin
poikkipinta-ala 1,5 mm?, 20 m kaapelin pituus 2,5
mm?2.

Kayta kaapelirumpua, vain kun kaapeli on rullattu.
Tarkista virtajohto.

Ala kayta viallisia tai vaurioituneita kytkentékaape-
leita.

Ala veda kaapelia irti pistorasiasta. Suojaa kaapeli
kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta kulmilta.

Ala kayta sahaa sateessa &laka kayta sitd kosteassa
tai marassa ymparistossa.

Varmista hyva valaistus.

Ala leikkaa palonarkojen nesteiden tai kaasujen |&-
heisyydessa.

Kayta asianmukaisia tyOvaatteita! Loysat vaatteet
tai korut voivat jaada kiinni pyérivaan sahanteraan.
Luistamattomia jalkineita suositellaan ulkona tyos-
kennellessa.

Kayta hiusverkkoa, mikali sinulla on pitkat hiukset.
Valta epanormaaleja asentoja.

Kayttajien on oltava vahintaan 16-vuotiaita.

Pida lapset pois verkkovirtaan kytketyn koneen la-
heisyydesta.

Pida tyoskentelyalue vapaana puujatteesta ja tar-
peettomista tavaroista.

Epajarjestys tydymparistdossa voi johtaa onnetto-
muuksiin.

Ala anna muiden ihmisten, erityisesti lasten, koskea
tyokaluun tai virtakaapeliin. Pida heidat poissa tyos-
kentelypaikalta.

Henkil6itd, jotka tydskentelevat koneella ei saa hairita.
Tarkkaile moottorin ja terien pyorimista. Kayta aino-
astaan sahanteria, joiden suurin sallittu nopeus on
vahintaan sirkkelin suurin karanopeus ja leikattavan
materiaalin suurin sallittu nopeus. Sahantera ei saa
missaan olosuhteissa jarruttaa soveltamalla sivupai-
netta, kun laite on kytketty pois paalta.

Asenna vain hyvin teroitettuja, lohkeamattomia ja
muotonsa sailyttaneita teria.

Ala kayta pikateréksesta valmitettuja teria (HSS-
teras).

Kayta vain valmistajan suosittelemaa teraa, mika
vastaa tunnusta EN 847-1, kiinnitd huomiota sahan-
teraa vaihtaessa, etta sahanteran leikkuuleveys on
vahintaan yhta suuri eikd sahanteran paksuus ei ole
suurempi, kuin jakoveitsen paksuus.

Vaurioituneet terat on vaihdettava valittémasti.
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Ne montez que des lames de scie aiguisées, sans
fissures et n’étant pas déformées.

N’utilisez aucune lame de scie circulaire faite en acier
rapide fortement allié (acier a coupe trés rapide).
Utilisez uniquement les lames recommandées par le
producteur, conformes a EN 847-1, avec un avertis-
sement : lors du remplacement de la lame de scie,
veillez a ce que la largeur de coupe ne soit pas plus
petite et que I"épaisseur du tronc de la lame de scie
ne soit pas plus grande que celle du coin a refendre.
Les lames de scie défectueuses doivent étre rem-
placées sans délai.

N’utilisez pas de lames de scie ne correspondant
pas aux caractéristiques indiquées dans ce mode
d’emploi.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne doivent
pas étre démontés, ni rendus inutilisables.
Remplacez la plaque d’insertion usée.

Position de travail toujours latérale par rapport a la
lame de scie.

Ne pas charger la machine au point qu’elle s arréte.
Veillez a ce que les piéces de bois découpées ne
soient pas saisies et expulsées par la couronne den-
tée de la lame de scie.

Ne retirez jamais les éclats, copeaux ou pieces de bois
collées de la lame de scie encore en fonctionnement.
Pour éliminer les dérangements ou retirer des piéces
de bois collées, mettez la machine hors circuit. - Tirez
la fiche de contact -

Lorsque la fente de scie est détériorée par l'usage,
remplacer l'insertion de table. - Tirez la fiche de
contact -

Effectuez les changements d’équipement ainsi que
les travaux de réglage, de mesure et de nettoyage
exclusivement lorsque le moteur est hors service.
- Tirez la fiche de contact -

Contrblez avant la mise en circuit que les clés et les
outils de réglage sont bien retirés.

Lorsque vous partez de votre poste de travail, étei-
gnez le moteur et débranchez la prise secteur.
Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés une fois la
réparation ou la maintenance terminées.

Il faut respecter les consignes de sécurité, de travail
et de maintenance du producteur tout comme les
cotes indiquées dans les caractéristiques techniques.
Les prescriptions de prévention des accidents perti-
nentes et autres regles de la technique de sécurité
généralement reconnues doivent étre respectées.
Respectez les livrets de référence des caisses de
prévoyance (VBG 7j).

La scie circulaire doit étre raccordée a une prise 230
V comprenant une protection de 16 A.

N utilisez aucun outil trop faible pour des travaux
difficiles.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il
n’est pas congu!

Veillez a vous tenir de fagon sdre, et gardez a tout
moment |"équilibre.

Vérifiez si |"outil est éventuellement endommagé!




Non usate lame per seghe circolari fatte di acciaio
rapido ad alto tenore di legante.

Utilizzate solo le lame consigliate dal produttore, cor-
rispondenti alla norma EN 847-1, facendo attenzione,
dotati dell'avvertenza che durante la sostituzione del-
la lama bisogna accertarsi che la larghezza di taglio
non sia minore e lo spessore della base della lama
non sia maggiore dello spessore del cuneo.
Sostituite subite la lame danneggiate.

Non usate lame che non corrispondano ai dati carat-
teristici indicati in queste istruzioni per l'uso.

| dispositivi di sicurezza dell'apparecchio non devono
essere smontati o resi inservibili.

Sostituite I'insert del piano di lavoro consumato.

La posizione di lavoro deve essere sempre di lato
rispetto alla lama.

Non sottoporre l'utensile ad una sollecitazione tale
da farlo arrestare.

Fate attenzione che i pezzi di legno tagliati non ri-
mangano impigliati nella corona dentata della lama
e scagliati intorno.

Non togliete mai trucioli staccati, schegge o pezzi
di legno incastrati quando la lama & in movimento.
Per eliminare anomalie o pezzi di legno incastrati,
disinserite I'apparecchio. - Staccate la spina dalla
presa di corrente -

In caso di fessura rovinata, sostituite I'insert.
Staccate la spina dalla presa di corrente -

Eseguite le operazioni di allestimento, regolazione,
misura e pulizia solo quando il motore & disinserito.
- Staccate la spina dalla presa di corrente -

Prima di accendere l'elettroutensile controllate che
le chiavi e gli utensili di regolazione siano stati tolti.
Quando si lascia il posto di lavoro, disinserite il mo-
tore e staccate la spina dalla presa di corrente.
Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza devono
essere subito rimontati dopo i lavori di riparazione
0 manutenzione.

Si devono rispettare sia le avvertenze di sicurezza,
lavoro e manutenzione del produttore, sia le dimen-
sioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Si devono rispettare le relative norme infortunistiche
come anche le altre regole generalmente riconosciu-
te di sicurezza tecnica.

Osservate gli opuscoli di istruzioni dell'associazione
di categoria (VBG 7j).

La sega circolare deve essere collegata ad una spina
da 230 V, con una protezione minima di 16 A.

Non utilizzate apparecchi di potenza insufficient per
lavori pesanti.

Non usate il cavo per operazioni per i quali non &
destinato!

Cercate una posizione sicura e tenetevi sempre in
equilibrio.

Verificate che I'utensile non presenti danni!

Prima di continuare a usare I'utensile verificate con
cura che i dispositivi di sicurezza oppure le parti leg-
germente danneggiate funzionino perfettamente e
secondo il loro scopo.

Verificate che il funzionamento delle parti mobile sia
in ordine, che non siano bloccate o danneggiate.

Ala kayta teria, mitka eivat vastaa tdman kayttdoh-
jeen kuvausta.

Turvallisuusohjeet kieltavat koneen purkamisen tai
kayttokelvottomaksi saattamisen.

Vaihda kuluneet tasot.

Tybasennon tulee aina olla teran sivulla.

Al kuormita konetta niin paljon, ettd se pysahtyy.
Varmista, etta leikatut puupalat eivat jaa kiinni sahan-
teran hammasrattaisiin, vaan heitetaan pois.

Ala koskaan poista irtonaisia lastuja, haketta tai kiinni
juuttuneita puunpalasia, kun sahantera on kaynnissa.
Kytke virta pois koneesta korjataksesi virheen tai
poistaaksesi koneeseen juuttuneita puunpalasia —
Irrota virtapistoke -

Korjaa poytaliitos, kun saha on pois paalta. — Irrota
virtapistoke -

Muutoksia, kuten asentaminen, mittaus- tai puhdis-
tusty6t saa suorittaa vain, kun moottori on sammitettu
— Irrota virtapistoke

Tarkista ennen paallekytkemista, etta kaikki avaimet
ja saatotyokalut on poistettu.

Kun lahdet tydskentelypaikalta, sammuta moottori
ja irrota virtapistoke.

Kaikki turvallisuus- ja suojalaitteet on asennettava
uudelleen valittomasti korjauksen tai huollon paa-
tyttya.

Valmistajan turvallisuus-, tyoskentely- ja huolto-
ohjeita, seka

teknisissa tiedoissa lueteltuja mittoja on noudatet-
tava.

Sovellettavia turvallisuusmaarayksia seka kaikkia
muita yleisesti tunnustettuja turvallisuussaadoksia
tulee noudattaa.

Huomioi ammattijarjestdon maaraykset (VBG-7).
Pyoérosaha on kytkettava 230V pistorasiaan, missa
on 16 A suojaus.

Ala kaytad matalatehoisia koneita vaikeisiin téihin.
Ald kayta kaapelia tarkoitukseen, mihin sit4 ei ole
tarkoitettu!

Sailyta hyva asento ja tasapaino koko ajan.
Tarkista, etta tyokalu ei ole vaurioitunut!

Ennen tyokalun tulevaa kayttoa, mikali kaytéssa on
helposti vaurioituvia osia, turvallisuussdadokset on
huomioitava ja tutkittava tarkasti, jotta mahdolliste-
taan virheeton ja tehokas toiminta.

Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat virheettomasti ja
ettei niissa ole lommoja tai viallisia osia. Kaikki osat
tulee asentaa oikein ja tayttaa kaikki vaatimukset,
jotta voidaan taata valineen virheetdn kaytto.
Vaurioituneet suojukset ja osat on korjattava oikein
asianmukaisesti valtuutetun korjaajan toimesta tai
vaihdettava, ellei kayttbohjeessa mainita muuta.
Varmista, etta viallinen kytkin vaihdetaan huollossa.
Tama tyokalu tayttda asianmukaiset turvallisuusmaa-
raykset. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutetttu
sahkbdasentaja alkuperaisia varaosia kayttaen; muu-
ten kayttaja voi joutua onnettomuuteen.
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+ Contrélez soigneusement le bon fonctionnement
conforme a |'affectation des dispositifs de protec-
tion ou des pieces légérement abimées avant de
continuer a utiliser I"outil.

+ Contrélez si la fonction des piéces mobiles est cor-
recte, si elles ne sont pas grippées ou si certaines
pieces sont abimées. Toutes les pieces doivent étre
correctement montées et toutes les conditions rem-
plies pour assurer un fonctionnement impeccable
de I"outil.

* Les dispositifs de protection et les pieces abimées
doivent étre réparées dans les régles de |art par un
atelier de service apres-vente diment homologué
ou étre échangés si rien d’autre n’est indiqué dans
le mode d’empiloi.

+ Faites remplacer les interrupteurs abimés par un
atelier de service aprés-vente.

+ Cet outil électrique correspond aux reglements de
sécurité correspondants. Les réparations doivent
uniquement étre effectuées par des spécialistes
électricien(ne)s qui doivent employer exclusivement
les pieces d origine. Dans le cas contraire, cela peut
entrainer des accidents de la personne opératrice.

+ Sinécessaire, portez les équipements de protection
personnels adéquats. Ceux-ci peuvent englober :
— une protection de |'ouie pour éviter le risque de

devenir sourd ;
— une protection de la respiration pour réduire le
risque de respirer de la poussiére dangereuse.
— portez des gants lorsque vous manipulez les
lames de scie et des matériaux réches. Il faut
toujours que les lames soient portées dans un
récipient dés que cela est possible.

* L’opérateur/opératrice doit avoir été informé(e) sur
tout ce qui peut donner naissance a du bruit (p. ex.
lames de scie construite dans le but de réduire le
niveau sonore, |’entretien de la lame de la scie et
de la machine).

* Les dérangements au niveau de la machine, y com-
pris des dispositifs de protection et de la lame de
scie, doivent étre signalés a la personne responsable
des qu’ils ont été découverts.

* Lors du transport de la machine, utilisez uniquement
les dispositifs de transport et n’utilisez jamais les
dispositifs de protection pour la manutention et le
transport.

+ Toutes les personnes utilisant la scie doivent avoir
été convenablement instruites dans |’utilisation, le
réglage et la commande de la machine.

* Ne sciez jamais des morceaux comprenant des
corps étrangers comme par ex. des fils, cables ou
des ficelles.

+ Utilisez exclusivement des lames de scie aff(tées.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet outil
électrique génére un champ électromagnétique. Ce
champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous recom-
mandons aux personnes porteuses d‘implants médicaux
de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur
implant avant d‘utiliser I‘outil électrique.




Tutti le parti devono essere montate correttamente

e soddisfare tutte le condizioni per assicurare un

funzionamento regolare dell'apparecchio.

» | dispositivi di protezione e le parti danneggiate de-
vono venire riparati a regola d'arte o sostituiti* da
un'officina autorizzata, a meno che non sia indicato
altrimenti nelle istruzioni per 'uso.

» Fate sostituire interruttori danneggiati presso un'of-
ficina del servizio assistenza clienti.

* Questo utensile risponde alle relative norme di sicu-
rezza. Le riparazioni devono venire eseguite solo da
un elettricista che usi pezzi di ricambio originali, altri-
menti ne possono derivare infortuni per I'utilizzatore.

* Se necessario, indossate adeguati dispositive indi-
viduali di protezione. Questi possono comprendere:
— cuffie antirumore per evitare il rischio di problem

all'udito;

— mascherina per evitare il rischio di inalare pol-
veri pericolose.

— usare guanti per il maneggiamento di lame e
materiali ruvidi. Le lame devono sempre essere
trasportate se possibile in un contenitore.

+ L'utilizzatore deve essere informato sulle condizione
che influenzano I'emissione di rumori (per es. lame
progettate per la riduzione dello sviluppo di rumori,
cura della lama e dell'elettroutensile).

* Le anomalie dell'apparecchio, incluse quelle dei di-
spositivi di protezione e della lama, devono essere
comunicate ai responsabili per la sicurezza non ap-
pena vengono scoperte.

* Quando si trasporta I'apparecchio, utilizzate solo |
dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di protezione
per il maneggiamento e il trasporto.

»  Tutti gli utilizzatori devono essere addestrati in modo
adeguato per l'uso, l'impostazione e I'uso dellappa-
recchio.

* Non tagliate materiale che contenga corpi estranei
come per es. fili metallici, cavi o corde.

+ Usate solamente lame affilate.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo ma-
gnetico durante I'esercizio. Tale campo puo danneggiare
impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare il
proprio medico e il produttore dell‘impianto medico prima
di utilizzare I‘elettroutensile.

+ Kayta tarkoituksenmukaisia suojaimia, mikali tar-
peen. Nama voivat olla:

—  Kuulosuojaimia kuulovamman valttamiseksi;

— Hengityssuojain vaarallisen polyn hengittamisen
valttamiseksi.

— Kasineet, kun kasitellaan teria ja epatasaisia
materiaaleja. Sahanteraa on kuljetettava mah-
dollisuuksien mukaan kotelossa.

« Toiminnanharjoittajan on ilmoitettava olosuhteet,
jotka vaikuttavat melutasoon (esim. terat, jotka on
suunniteltu melun vahentadmiseen, sahanteran ja
koneen yllapito).

* Vika koneessa, mukaanlukien turvalaitteet ja sahan-
terat, on raportoitava valittomasti tapahtuessaan tur-
vallisuudesta vastaavalle henkildlle.

* Kayta vain kuljetusvalineitd koneen kuljettamiseen
alaka koskaan kayta turvalaitteta lastaukseen tai
kuljetukseen.

« Kaikkien toiminnanharjoittajien tulee olla koulutettuja
kayttdmaan ja asnetamaan konetta asianmukaisella
tavalla.

« Ald sahaa paloja, jotka koostuvat tuntemattomista
esineistd, kuten johdot, kaapelit tai naru.

+ Kayta vain teravia teria.

Varoitus! Tama sahkotyokalu tuottaa kayton aikana sah-
kdmagneettisen kentan. Tama kenttd voi maaratyissa
olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivisten laake-
tieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan tai jopa kuo-
lemaan johtavan loukkaantumisen vaaran valttamiseksi
suosittelemme henkil6ita, joilla on Iaaketieteellinen imp-
lantti, neuvottelemaan ladkarinsa ja implantin valmistajan
kanssa, ennen kuin he kayttavat sahkotyokalua.

45




46

AU

isation conforme

La présente machine est conforme a la directive
machines CE.

La scie circulaire a chariot pivotant est congue
comme poste de travail pour une seule personne et
ne doit étre utilisée qu’a I'extérieur.

La scie circulaire a chariot pivotant est une scie cir-
culaire transportable. Elle n’est utilisable que pour
la coupe transversale de bois de chauffe avec bras
pivotant selon les caractéristiques techniques.
Cette scie est construite exclusivement pour la
coupe transversale de bois de chauffe.
Indépendamment du diametre du bois, il convient
de ne poser qu‘une seule piéce a usiner sur le bras
pivotant.

Respecter toutes les consignes de sécurité et aver-
tissements de danger sur la machine et les conser-
ver dans un état bien lisible.

La zone de travail et la zone environnante doivent
étre dégagées de corps étrangers afin de prévenir
des accidents.

Par principe, les bois a couper doivent étre dégagés
de tous corps étrangers, tels que des clous et des
vis.

La machine ne doit étre utilisée que si elle est en
parfait état technique, selon les consignes de sécu-
rité et en respectant le manuel d’utilisation. Surtout
les perturbations susceptibles de compromettre la
sécurité doivent étre supprimées immédiatement.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail
et de maintenance du fabricant ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

Respecter les prescriptions de prévention des acci-
dents correspondantes et autres prescriptions de
sécurité reconnues.

La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou répa-
rée que par des personnes familiarisées avec ces
travaux et informés des dangers. Toute modification
arbitraire de la machine annule la garantie du fabri-
cant pour tout dommage causé.

La machine ne doit étre utilisée qu’avec les acces-
soires et outils d’origine du fabricant.

Tout utilisation autre est considérée comme non
conforme. Le fabricant ne saurait étre tenu respon-
sable des dommages en résultant ; I'utilisateur seul
en supporte les risques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploita-
tions commerciales, artisanales ou industrielles, ou dans
le cadre d‘activités comparables.




A Uso conforme alle disposizioni

La macchina & conforme alla direttiva CE in materia

di apparecchiature.

* La sega circolare a bilanciere & posizionata in modo
tale da essere seguita da una persona al posto di
comando e utilizzato solo all’aperto.

* La sega circolare a bilanciere & una sega circolare
trasportabile. Controllare i dati tecnici per il taglio
trasversale di legna da ardere con ribalta di alimen-
tazione.

» La sega e realizzata esclusivamente per il taglio tra-
sversale di legna da ardere.

* Indipendentemente dal diametro del pezzo di legno
si consiglia di mettere un unico pezzo per volta sul
bilanciere.

* Fare in modo che tutte le indicazioni di sicurezza e di
pericolo sulla macchina siano osservate e rimangano
perfettamente leggibili.

+ L’area di lavoro e quella circostante alla macchina
deve essere libera da corpi estranei al fine di evitare
incidenti.

« E importante rimuovere dal legno da tagliare even-
tuali corpi estranei come ad esempio chiodi o viti.

. Devono essere usate solo macchine in uno
stato tecnicamente ineccepibile, secondo le dispo-
sizioni di sicurezza riportate nel presente manuale
d’'uso! Ripristinare (fare risolvere) subito eventuale
guasti, in particolare se passibili di pregiudicare la
sicurezza.

* Le prescrizioni di sicurezza, uso e manutenzione
del costruttore cosi come le misurazioni indicate nei
“Dati tecnici” devono essere osservate.

* Rispettare le norme anti infortuni e le altre regole di
sicurezza universalmente riconosciute.

. La macchina puo essere usata, sottoposta a
manutenzione o riparata, solo da persone che hanno
dimestichezza con essa e sono informate dei pe-
ricoli. Le modifiche apportate alla macchina senza
autorizzazione fanno decadere la responsabilita del
costruttore per i danni che possono derivarne.

* La macchina pud essere usata soltanto con gli ac-
cessori originali e gli attrezzi originali della casa co-
struttrice.

* Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si con-
sidera utilizzo non conforme. Il costruttore non &
responsabile per i danni che possono derivarne. Il
rischio € esclusivamente dell’'utente.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'ap-
parecchio viene usato in imprese commerciali, artigianali
o industriali, o in attivita equivalenti.

A Kayttoymparisto

Kone vastaa EU:n nykyista konedirektiivia.

* Halkaisusaha on suunniteltu yhden henkilon tyos-
kentelytilaan ja sita tulee kayttaa vain ulkona.

* Halkaisusaha on siirrettava sirkkeli. Sitd voidaan
kayttaa vain katkaisemiseen syo6ttévivun avulla tek-
nisten tietojen mukaisesti.

+ Saha on rakennettu vain puuaineksen katkaisu-
sahaamiseen.

* Puun halkaisijasta riippumatta, vain 1 tyOstettava
kappale asetetaan vipuvarrelle.

* Huomioi laitteen kaikki turvallisuusohjeet seka ris-
kivaroitukset ja sailyta niita taydellisina ja hyvassa,
luettavassa kunnossa.

* Tyobskentely- ja koneen ymparistod tulee olla vapaa
hairitsevistd vieraista esineistd onnettomuuksien
estamiseksi.

« Halkaistava puuaines tulee olla ehdottomasti ruuvi-
ton ja naulaton.

* Kayta konetta vain teknisesti virheettomassa kun-
nossa tarkoituksenmukaisesti, turvallisuustietoises-
ti ja tietoisena riskeista ja vaaroista kayttéohjeiden
mukaisesti. Viat, jotka vaikuttavat turvallisuuteen on
korjattava valittomasti.

* Valmistajan turvallisuus-, tyoskentely-, ja huollon-
tarvetta seka teknisten tietojen annettuja mittoja on
noudatettava.

* Sovellettavia turvallisuusmaarayksia ja muita ylei-
sesti tunnustettuja turvamaarayksia on noudatettava.

* Konetta saavat kayttaa, huoltaa tai korjata vain
henkilot, jotka tuntevat ja joille tiedotetaan riskeista.
Koneen luvaton muuttaminen kumoaa valmistajan
vastuun mahdollisista vahingoista.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisosil-
la ja —tyokaluilla.

» Kaikki muu kayttd ei ole maaraysten mukaista. Val-
mistaja ei ole vastuussa tallaisesta kaytosta aiheu-
tuvista vahingoista, riski on yksinomaan kayttajan.

Ota huomioon, etta laitteitamme ei
maaraystenmukaisessa kaytdossa ole tarkoitettu
yritys-, ammattilais- tai teollisuuskayttéon. Valmistajan
takuu ja vastuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
yritystoiminnassa, kasityolaisammateissa tai
teollisuudessa tai jossakin vastaavissa tehtavissa.
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A Risques résiduels

La

machine est construite selon I'état de la tech-

nique et selon les régles de sécurité reconnues. En
dépit de cela, il peut y avoir des risques résiduels
pendant le travail.

Risques de blessures pour les doigts et les mains
par la lame de scie tournante en cas de guidage non
approprié de la piéce a usiner.

Blessures dues a I'éjection de la piece a usiner en
cas de maintien ou de guidage non approprié.
Risques de santé dus au bruit. Le niveau de bruit
admissible est dépassé pendant le travail. Il est im-
pératif de porter un équipement de protection per-
sonnel ainsi qu’une protection auditive.

Blessures dues a une lame de scie défectueuse.
Vérifier I'état de la lame de scie réguliérement et
avant chaque utilisation.

Danger d0 au courant électrique, a l'utilisation de
cables de raccordement non en parfait état.

En cas dutilisation d’accessoires spéciaux, il
convient de respecter et de lire attentivement le
manuel d’utilisation de ces accessoires.

Par ailleurs, il est toujours possible qu’il y ait des
risques résiduels non évidents en dépit de toutes
les mesures de sécurité prises.

Les risques résiduels peuvent étre réduits a un mi-
nimum si les consignes de sécurité et l'utilisation
conforme ainsi que le manuel d’utilisation sont res-
pectés dans leur ensemble.

Equipement, Fig. 1 et 2

Moteur a chassis 12 Poignée
Bras pivotant 13 Insert de bras pivotant
Protection intérieure | 14 Dispositif de transport
de la lame de scie
4 Protection extérieure | 15 Vis de réglage
de la lame de scie prolongation du bras
pivotant
5 Protection de lalame | 16 Combinaison fiches /
de scie a I'avant interrupteur marche-
arrét
6 Protection de la lame | 17 Plague moteur
de scie dans le bas
7 Fixation du bras 18 Tole de protection
pivotant
8 Pied support 19 Prolongation de bras
pivotant
Trou de fixation 20 Levier acrans
10 Traverse 21 Vis de réglage de
butée du bras pivotant
11 Ressort de rappel




A Rischi residui

La macchina é stata costruita sulla base dello stato
attuale della tecnica e conformemente alle regole
tecniche riconosciute in materia di sicurezza. Tutta-
via, possono insorgere rischi residui durante i lavori
svolti.

Rischio di ferite alle dita e alle mani con la sega
rotante a causa di errata guida del pezzo in lavo-
razione.

Lesioni causate da pezzi scagliati, nel caso in cui il
supporto o la guida non siano corretti.

Pericolo per la salute a causa di rumore. Durante
la lavorazione non superare il livello di intensita
acustica ammissibile. Indossare equipaggiamento
di protezione personale come protezione acustica.

Ferite per lama difettosa. Per la vostra incolumita
verificare regolarmente la lama prima di ogni utilizzo.
Pericolo di scossa proveniente da collegamenti elet-
trici non a norma o danneggiati.

In caso di utilizzo di accessori speciali devono es-
sere lette e osservate le istruzioni per I'uso fornite
con tali accessori.

Inoltre, possono sussistere rischi residui non palesi
anche nonostante tutte le possibili misure di precau-
zione adottate.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo ri-
spettando le indicazioni riportate in norme di sicu-
rezza e utilizzo conforme, nonché osservando inte-
gralmente le istruzioni per I'uso.

Dotazione, Fig. 1 e 2

1 Motore con telaio 12 Impugnatura
2 Bilanciere 13 Guarnizione braccio
oscillante
3 Copertura lama 14 Dispositivo di guida
interna
4 Copertura lama 15 Vite di regolazione
esterna blocco braccio
oscillante
5 Prote;ione lama 16 Gruppo prese/
anteriore Interruttore ON-OFF
g Protezione lama 17 Piastra motore
posteriore
7 Blocco braccio 18 Piastra di protezione
oscillante
8 Base 19 Prolunga bilanciere
9 Foro di fissaggio 20 Levad'arresto
10 Componente 21 Vite di regolazione
trasversale fine corsa bilanciere
11 Molla richiamo

A Jaannosriskit

Kone on rakennettu viimeisimman tekniikan ja tun-
nustettujen turvallisuussadiantéjen mukaan. Tasta
huolimatta yksittdisida jaannosriskeja voi syntya
tyoskenneltiaessa.

Tybkappaleen epaasianmukainen kasittely johtaa
sormien ja kasien loukkaantumiseen pyorivissa sa-
hanterissa.

Vaaran asennuksen tai kayton johdosta sinkoutuva
puunkappale aiheuttaa vaaran.

Melusta johtuvat terveyshaitat. Sallittu melutaso ylit-
tyy tydssa. Kayta henkilokohtaisia suojavausteita,
kuten kuulosuojaimia.

Viallisen teran aiheuttamat vammat. Tarkista sahan-
tera saannollisesti ja varmista, etté se on ehja ennen
kayttoa.

Viallisten sahkojohtojen kaytosta aiheutuu sahkaois-
kun vaara.

Kun kaytat lisavarusteita, lisavarusteiden liitteena
tulevat kayttdohjeet on luettava huolellisesti.
Kaikista toimenpiteistd huolimatta kaikilta jaannoés-
riskeilta ei voi suojautua.

Jaljelle jaaneet riskit voidaan minimoida, mikali kaikki
turvaohjeet, kayttoymparisto ja kayttdohjeet huomi-
oidaan.

Kone, kuva 1 ja 2

1 Moottorin runko 12 Kahva

2 Vipu 13 Keinuvivun upotus

3 Terasuojan sisdpuoli | 14 Ajomekanismi

4 Terasuojan ulkopuoli | 15 Vipuvarren jatkeen
saatéruuvi

5 Terasuoja edesta 16 Pistokeyhdistelma /
Paalle-Pois paalta
-kytkin

6 Tlerasuojaalta 17 Moottorikilpi

7 Keinuvivun tuki 18 Suojalevy

8 Jalusta 19 Vipuvarrenjatke

9 Asennusreika 20 Lukitusvipu

10 Ristituki 21 Vipuhelan saatoruuvi

11 Palautusjousi
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Votre machine n’est pas complétement montée pour des
raisons techniques d’emballage.

Lors du déballage, vérifier si toutes les piéces sont au
complet.

Liste d’emballage

Machine

Axe de roue

Prolongation de bras pivotant

Outils pour le changement de la lame de scie
Sachet joint a la livraison

Manuel d’utilisation

Monter I’axe de la roue Fig. 5
Placer I'axe de la roue dans la position prévue a cet effet
et la fixer avec les vis jointes.

Monter la prolongation du bras pivotant (Fig. 6)
Insérer la prolongation du bras pivotant (19) dans I'ou-
verture sur le c6té gauche de bras et I'orienter de sorte
que le bois appuie correctement. Ensuite, fixer la pro-
longation du bras pivotant avec la vis de réglage (15).

Transport Fig. 7-10
Mettre le bras pivotant en position de transport et le fixer
au moyen du levier a crans 20 Fig. 7

Dispositif de transport en position de travail Fig. 8

Pour le transport, rabattre I'axe de roue vers I'avant.
Fig. 9

Pour pouvoir déplacer la scie facilement, I'incliner 1égé-
rement vers l‘avant.

Lever la machine et tirer I'axe de roue avec le pied vers
vous pour remettre la scie en position de travail. Fig. 10

Attention ! La scie ne doit étre utilisée, que si tous les
4 pieds sont posés sur le sol.

Le dispositif de transport doit étre en position de travail
Fig. 8

Remarque !

Afin d’assurer la sécurité sur le poste de travail contre
tout basculement ou déplacement, fixer la scie au sol
avec des vis ou des boulons.




Montaggio

Nel momento in cui & fornita, la macchina non &€ montata
completamente.

Alla rimozione dalla confezione verificare I'integrita di
tutte le parti.

Materiale nella confezione
Macchina

Assi delle ruote

Prolunga bilanciere

Utensile per sostituzione lama
Kit di montaggio

Istruzioni per I'uso

Montaggio dell'asse delle ruote, Fig. 5
Posizionare I'asse delle ruote nella posizione specificata
e fissarlo con le viti in dotazione.

Montaggio prolunga bilanciere (Fig. 6)

Inserire la prolunga del bilanciere (19) nell’apertura sul
lato sinistro del braccio e allineare in modo che il pezzo
di legno possa essere poggiato in modo idoneo. Poi
fissare la prolunga del bilanciere con la vite di regola-
zione (15).

Trasporto Fig. 7-10
Porre il bilanciere in posizione di trasporto e bloccarlo
con la leva d‘arresto 20 Fig. 7

Dispositivo di guida in posizione di lavoro Fig. 8

Per il trasporto inclinare I'asse delle ruote in avanti. Fig. 9
Poiché la sega si sposta facilmente, € facile che possa
inclinarsi.

Sollevare la macchina ed estrarre |‘asse delle ruote con
il piede, per mettere la motosega in posizione di lavoro.
Fig. 10

Attenzione! La sega puo essere utilizzata solo quando
i 4 piedi sono poggiati al pavimento.

Il dispositivo di guida deve essere in posizione di lavoro
Fig. 8

Nota!

Per la sicurezza sul posto di lavoro contro ribaltamento
o spostamento, fissare la sega con viti o bulloni al pa-
vimento.

Pakkausteknisista syista laitteesi ei ole valmiiksi koottu.
Tarkista avatessa, ettd kaikki osat ovat mukana.

Pakkauslista

Kone

Pyoéranakseli

Vipuvarren jatke

Tybkalut sahanteran vaihtamiseen
Tarvikepussi

Kayttoohjeet

Asenna pyoranakseli kuva 5
Aseta pyoranakseli sille tarkoitettuun paikkaan ja kiinnita
se mukana tulevilla ruuveilla.

Kiinnita vipuvarrenjatke (kuva 6)

Ty6énna vipuvarrenjatke (19) suuaukkoon vipuvarren
vasemmalle puolelle ja kohdista se, jotta puu on tuettu
hyvin.

Kiinnita sitten vipuvarrenjatke asennusruuveilla (15).

Kuljetus kuvat 7-10
Aseta vipuvarsi kuljetusasentoon ja kiinnita se lukitus-
vivulla 20 kuva 7

Ajolaitteisto tyoasennossa kuva 8

Kuljettamiseksi, kallista pyoranakseli eteen. Kuva 9
Voit siirtdéd sahan helposti kallistamalla sahaa hieman
itseesi kohti.

Nosta konetta ja veda pyodranakseli jalalla kohti itseasi
tuodaksesi sahan takaisin tydskentelyasentoon.
Kuva 10

HUOM! Sahaa saa kayttaa vain, kun kaikki nelja jalkaa
ovat maassa.
Ajomekanismin tulee olla tydbasennossa kuva 8

Vinkki!

Turvallisuutesi vuoksi tyoskentelypaikalla, ehkaise kal-
listuminen tai siirtyminen kiinnittamalla saha ruuveilla
tai pulteilla lattiaan.
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Mise en service

Avant la mise en service, respecter toutes les

consignes de sécurité.

» Tous les systemes de protection et systéemes auxi-
liaires doivent étre montés.

« Vérifier si I'insert du bras pivotant est usé et en cas
de besoin, le remplacer.

« Vérifier le bras pivotant, il doit retourner automati-
quement dans sa position initiale.

« Vérifier si la lame de scie est parfaitement adaptée
et si le sens de rotation est correct.

» Neffectuer les travaux d’équipement, de réglage, de
mesure et de nettoyage qu’avec le moteur a l'arrét.
Débrancher la fiche d’alimentation et attendre I'arrét
complet de I'outil tournant.

+ Cette scie est construite exclusivement pour la
coupe transversale de bois de chauffe

* Indépendamment du diamétre du bois, il convient
de ne poser que 1 seule piéce a usiner sur le bras
pivotant.

» Attention ! Ne jamais scier des faisceaux de bois ou
plusieurs pieces a la fois.

* Poser des pieces de bois courbes de telle fagon sur
le bras que le c6té courbé vers |'extérieur soit orienté
vers la lame de scie.

* Veiller a ce que la machine soit installée de maniéere
stable sur un sol résistant.

Utilisation / consignes de travail

Interrupteur de marche / arrét (Fig. 12)

La machine est équipée d’'un disjoncteur de sécurité qui
empéche la remise en marche automatique aprés une
coupure de courant.

Mise en marche

Appuyer sur le bouton vert |
Mise a I’arrét

Appuyer sur le bouton rouge O

Scier

1 Mettre la machine en marche.

2 Attendre que la lame de scie ait atteint la pleine
vitesse.

3 Poser le bois sur le bras.

4 Saisir le bras avec les deux mains et I'approcher
uniformément de la lame de scie qui est alors rendue
accessible.

5 Pendant le sciage appuyer sur le bras de telle sorte
que la vitesse de la lame de scie ne soit pas réduite.

6 Enlever le bois coupé du bras quand ce dernier est
retourné a sa position initiale et la lame de scie est
de nouveau protégée. Ensuite placer le morceau de
bois suivant.

Attention !

Ne pas laisser la machine sans surveillance pendant le
fonctionnement.

Si le travail est terminé, arréter la machine et débrancher
la fiche d’alimentation.




Messa in servizio

Prima dell’avviamento fare attenzione alle indicazio-

ni di sicurezza.

» Tutti i dispositivi di asservimento e protezione devo-
no essere montati.

» Verificare 'usura della guarnizione del bilanciere e
se necessario sostituirla.

» \Verificare che il bilanciere torni automaticamente
nella posizione di uscita.

» Verificare che la lama sia nella posizione corretta e
ruoti in modo corretto.

* Eseguire lavori di manutenzione, messa a punto,
misurazione e pulizia solo con motore spento. Stac-
care la presa elettrica e attendere che I'apparecchio
smetta di ruotare.

» La sega e realizzata esclusivamente per il taglio tra-
sversale di legna da ardere.

* Indipendentemente dal diametro del pezzo di legno
si consiglia di mettere un unico pezzo per volta sul
bilanciere.

» Attenzione! Non segare fascine o piu pezzi contem-
poraneamente.

» Posizionare i pezzi ricurvi sul bilanciere in modo tale
che dall’esterno si vede il lato ricurvo.

» Assicurarsi che la macchina sia posizionata su una
superficie stabile.

Uso/Indicazioni operative

Interruttore accensione/spegnimento (Fig. 12)

La macchina é dotata di un interruttore di sicurezza per
evitare la riattivazione automatica dopo la mancanza
di corrente.

Accensione

Premere il bottone verde |
Spegnimento

Premere il bottone rosso O

Segare

1. Accendere la macchina.

2. Attendere che la lama abbia fatto una rotazione
completa.

3. Posizionare il legno nel bilanciere.

4. Afferrare con entrambe le mani le impugnature del
bilanciere e spingerlo in modo regolare verso la
lama, sino a quando questa non sia libera.

5. Mentre si sega esercitare sul bilanciere solo una
pressione tale che il numero di giri della lama della
sega non cali.

6. Rimuovere il legno tagliato dal bilanciere, dopo che
€ tornato nella posizione iniziale e la lama & coper-
ta. Quindi posizionare il pezzo di legno successivo.

Attenzione!

Non lasciare incustodita la macchina durante il funziona-
mento.

Spegnere la macchina, se non si deve continuare a la-
vorare, e staccare la presa di corrente.

Kayttoonotto

Huomioi turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa.

» Kaikkien suoja- ja lisdlaitteiden on oltava asennet-
tuina.

* Tarkista, ettd keinuvivunupotus vaihdetaan kulunee-
na ja tarvittaessa.

* Tarkista, etta vipuvarsi palautuu automaattisesti al-
kuasentoon.

* Varmista, etta terd on oikein sijoitettu ja sijoitetaan
oikeaan suuntaan.

* Asennus-, saato-, mittaus- ja puhdistustoita saa suo-
rittaa vain moottorin ollessa pois paalta. Irrota pisto-
ke ja odota, kunnes pyoriva tyokalu pysyy paikallaan.

+ Saha on tarkoitettu vain puuaineksen halkaisemi-
seen.

« Puun halkaisijasgta riippumatta, vain yksi kappale
asetetaan vipuvarrelle.

+  HUOM! Al3 sahaa puutavaranippuja tai useita kap-
paleita samanaikaisesti.

* Aseta kaarevat puupalat vipuvarrelle siten, etta ne
suuntautuvat sahanterasta ulospain.

* Varmista, etta pysyy vakaana tasaisella pohjalla.

Virta/tyoohjeet

Paille-pois paalta -kytkin (kuva 12)
Koneessa on turvakytkin, mika estaa automaattisen uu-
delleenkaynnistyksen sahkdkatkon jalkeen.

Kaynnistys

Paina vihreaa nappia |
Sammutus

Paina punaista nappia O

Sahaaminen

1. Kaynnista kone.

2. Odota, kunnes sahantera on saavuttanut tdyden
nopeuden.

3. Aseta puu vipuvarrelle.

4. Tartu molemmin kasin keinuvivun kahvaan ja aja ta-
saisesti kohti teraa, jotta tera vapautuu.

5. Kayta vain sen verran voimaa vipuvartta vasten,
etta teran nopeus ei laske.

6. Poista puutavara keinuvarresta, kun se on palau-
tunut alkuasentoon ja sahantera on katettu. Aseta
sitten seuraava puupala.

HUOM!

Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa kéytén aikana.
Sammuta kone, kun lopetat tydskentelyn ja irrota pistoke
seinasta.
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/A Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est raccordé et opération-
nel. Le raccordement est conforme aux prescriptions
VDE et aux spécifications DIN. Le raccordement au
réseau du client ainsi que le conducteur de prolonga-
tion utilisé doivent étre conformes a ces prescriptions.
Utiliser un disjoncteur de protection de personnes mobile
(PRCD), si le réseau d’alimentation n’est pas équipé d’'un
disjoncteur de protection a courant de défaut (RCD) avec
un courant de défaut nominal de 0,03 A au maximum.
Le produit est conforme aux spécifications de la norme
EN 61000-3-11 et aux conditions de raccordement spé-
cial. Autrement dit, I'utilisation sur des points de rac-
cordement au choix n’est pas admissible. En cas de
mauvaises conditions régnant dans le réseau, I'appareil
risque de causer des variations de tension temporaires.
Le produit est prévu exclusivement pour I'utilisation sur
des points de raccordement qui

a) ne dépassent pas une impédance réseau maximale
«Z»,ou

b) ont une charge permanente admissible du réseau
d’au moins 100 A par phase.

En tant qu’utilisateur, vous devez pouvoir assurer, si né-
cessaire aprés consultation de votre distributeur d’éner-
gie, que le point de raccordement qui doit servir pour le
produit est conforme a I'une des deux exigences a) ou b).

Informations importantes

Le moteur électrique 220-240 V/50 Hz est congu pour
un mode de fonctionnement S6/40 %. En cas de sur-
charge du moteur, ce dernier s’arréte automatiquement.
Aprés un temps de refroidissement (variable dans le
temps) le moteur peut de nouveau étre mis en marche.

Conducteurs de raccordement électrique défectueux

Les conducteurs de raccordement électrique présentent

fréquemment des défauts d’isolation.

Les causes en sont :

+ Des points de pression quand les conducteurs sont
passés par des fenétres ou ouvertures de portes.

* Des points pliage dus a une fixation ou une pose
inappropriée du conducteur de raccordement.

* Points de coupure dus a I'‘écrasement du conducteur
de raccordement par des véhicules.

+ Des défauts d’isolation dus a I'arrachement de la
fiche de la prise de courant murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

De tels conducteurs de raccordement électriques ne

doivent pas étre utilisés et en raison des défauts d’iso-

lation ils présentent un danger de mort.

Les conducteurs de raccordement électriques doivent

étre vérifiés régulierement pour constater d’éventuels

dommages. Veiller a ce que le conducteur de raccor-

dement ne soit pas branché sur le réseau pendant la

vérification. Les conducteurs de raccordement élec-

triques doivent étre conformes aux prescriptions VDE

et aux spécifications DIN applicables. N'utiliser que des

conducteurs d’alimentation marqués H 07 RN. L'impres-

sion de la désignation de type de conducteur d‘alimen-

tation est prescription.




A Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato € pronto per 'uso. Il collega-
mento & conforme alle normative VDE e DIN in vigore.
Il collegamento di rete usato e le eventuali prolunghe
devono soddisfare queste prescrizioni.

Usare un interruttore di sicurezza personale (PRCD), se
la rete elettrica non & dotata di un interruttore differen-
ziale (RCD) con una differenza nominale di max. 0.03 A.

Il prodotto soddisfa i requisiti della direttiva EN 61000-
3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamen-
to. Non &€ ammesso I'utilizzo di punti di collegamento
liberamente selezionabili. Nel caso in cui il dispositivo
dovesse trovarsi in condizioni di rete sfavorevoli, esse
possono causare temporanee oscillazioni di tensione.
Il prodotto & destinato a utilizzare solo punti di connes-
sione, che

a) non superano un’impedenza di rete massima ammis-
sibile “Z”, o

b) hanno una portata continua di corrente di almeno
100 A per fase.

E necessario assicurarsi che come utente, se necessario,
di consultare la societa elettrica, che puo confermarvi che
il punto di collegamento che si desidera utilizzare per il pro-
dotto si trova in una delle due suddette condizioni a) o b).

Note importanti

Il motore elettrico a 220—240 V/50 Hz & adatto alla mo-
dalita operativa S6 / 40%.

In caso di sovraccarico del motore questo si spegne
automaticamente. Dopo un periodo di raffreddamento (di
tempo variabile), accendere di nuovo il motore.

Cavi elettrici di collegamento danneggiati

| cavi elettrici sono spesso danneggiati a livello dell’i-

solamento.

Le possibili cause sono le seguenti:

* Presenza di punti di compressione, quando i cavi di
collegamento sono fatti passare attraverso le fessure
delle finestre e delle porte.

* | cavi di collegamento sono fissati in modo o in di-
rezione impropria.

* Lesioni nei punti di collegamento dei cavi.

* Problemi di isolamento derivati dalla errata installa-
zione della presa a muro.

* Presenza di fenditure conseguenti all'invecchiamen-
to dell'isolante.

Questi collegamenti elettrici danneggiati non possono

essere usati e sono alla base di rischi per la vita per

mancato isolamento.

Controllare regolarmente i cavi elettrici per accertarsi
che non siano danneggiati. Accertarsi che durante il
controllo il cavo non sia collegato alla rete elettrica.

I collegamenti elettrici devono essere conformi alle
normative VDE e DIN. Utilizzare esclusivamente cavi
di collegamento recanti il contrassegno H 07 RN. L'ap-
plicazione della denominazione del tipo sul cavo di col-
legamento & obbligatoria.

A Sahkoliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttéa varten. Lii-
tanta vastaa voimassa olevia VDE- ja DIN-saadoksia.
Asiakkaan verkkoliitannan ja kaytetyjen jatkojohtojen
tulee olla noudattaa maarayksia.

Kaytéa kannettavaa turvakytkintd (PRCD) mikali virta-
I&hde ei ole varustettu vikavirtasuojapiirilla (RCD) jonka
nimellinen differentiaalivirta on enintdan 0,03 A.

Tuote tayttaa EN 61000-3-11 vaatimukset ja noudat-
taa liittymavaatimuksia. Tama tarkoittaa sita, ettei sita
saa kayttaa vapaasti valittavissa liitospaikoissa. Laite
voi aiheuttaa haittoja verkon olosuhteisiin valiaikaisilla
jannitevaihteluilla.

Tuote on tarkoitettu kayttdon ainoastaan liitospaikoissa,
jotka

a) eivat ylita suurinta sallittua jarjestelman impedanssia
“Z” tai joilla

b) on jatkuva virtakantokyky vahintaan 100 A per vaihe.
Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa yhteis-
tyossa sahkoyhtion kanssa, etta littymapisteet, joissa
haluat kayttaa tuotetta, tayttavat kahdesta mainitusta
vaatimuksesta a) tai b).

Tarkeitda huomautuksia

Sahkdmoottori 220-240 V/50 Hz on rakennettu toimi-
maan S6/40 %.

Moottorin ylikuormittuessa se sammuu automaattises-
ti. Jadhdyttyaan (jadhtymisen kesto vaihtelee)moottori
kaynnistyy uudelleen.

Vaurioituneet sahkéjohdot

Sahkokaapeleissa esiintyy usein eristysvaurioita.

Syita ovat:

* Painepisteet, kun liitantédkaapelit kulkevat ikkuna- tai
oviaukkojen kautta.

» Vaarasta kiinnityksesta tai litdnnan ohjauksesta joh-
tuvat mutkat.

« Liitoskaapeleiden leikkauspisteet.

» Pistorasiasta repaisemisesta johtuva eristevaurio.

* Vanhenemisesta johtuvat halkeamat eristyksessa.

Tallaisia viallisia sahkokaapeleita ei saa kayttaa ja ne

ovat hengenvaarallisia eristevaurioiden takia.

Tarkista litantakaapelit saanndllisesti vaurioiden varalta.
Varmista, etta virtajohto ei riipu. Sahkdkaapelien on nou-
datettava asianmukaisia VDE- ja DIN saadoksia. Kayta
ainoastaan liitantakaapeleita, joissa on merkinta H 07
RN. Liitantakaapelin tyyppimerkintd on pakollinen.
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Fig. 13

Moteur a courant alternatif

+ La tension d’alimentation doit étre de 230 volts/50
Hz.

* Les conducteurs de prolongation jusqu’a 25 m de
longueur doivent avoir une section de 1,5 mm2, au-
dessus de 25 m de longueur, au moins 2,5 mm2.

* Le raccordement au réseau est protégé par un fu-
sible 16 A retardé.

En cas de questions, priére d’'indiquer les données sui-
vantes.

* Fabricant du moteur

+ Type de courant du moteur

+ Données sur la plaque signalétique de la machine

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer I'ensemble
de I'entrainement avec I'interrupteur.
Respecter les consignes de sécurité !

Maintenance

Avertissement : Avant les travaux de maintenance et
de réglage, arréter la machine et débrancher la fiche
d’alimentation.

Conserver le manuel d’utilisation prés de la ma-
chine.

Maintenir la machine propre. Pour le nettoyage,
porter des lunettes de protection.

Attention : Ne pas nettoyer les parties en plastique
avec des produits agressifs. Il est recommandé d'utiliser
un produit de nettoyage doux sur un chiffon humide.
La machine ne doit pas venir en contact avec de I'eau.

« Vérifier la lame de scie régulierement. N'utiliser que
les lames de scie bien aiguisées, sans fissures et non
déformées. N'utiliser que des outils conformes a la
norme européenne EN 847-1.

+ Silinsert du bras est parti, remplacer inmédiatement.

» Aprés tous les travaux de maintenance et de net-
toyage, vérifier tous les dispositifs de sécurité.

+ Vérifier s’il n’y a pas d‘outils ou d‘autres objets sur
ou dans la machine avant de la remettre en service.

* Enlever d”éventuels engorgements de sciure a I'éjec-
tion.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces

suivantes sont soumises a une usure liée a I'utilisation

ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Piéces d‘usure*: Lame de scie, Insert de bascule

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Remplacement de la lame de scie Fig. 13-15

1 Débrancher la fiche d’alimentation.

2 Attendre I'arrét et laisser refroidir.

3 Mettre le bras pivotant en position de transport et
arréter la scie dans cette position avec le levier a
crans.

4 Enlever I'écrou a six pans (A) sur les ressorts de

rappel (B).




Motore a corrente alternata

* Latensione di rete deve essere di 230 Volt/50 Hz.

* Le prolunghe devono essere lunghe fino a 25 m per
un taglio trasversale di 1,5 mm2 oltre ai 25 m di
lunghezza almeno di 2,5 mm2.

* |l collegamento di rete & assicurato con 16 A.

Quando si chiedono informazioni fornire i seguenti dati:
+ Costruttore del motore

» Tipo di alimentazione del motore

» Dati della piastrina delle specifiche della macchina

In caso di restituzione del motore
spedirlo sempre la testata motrice con interruttore.
Osservare le direttive di sicurezza!

Manutenzione

Avvertenza: Prima di effettuare interventi di regolazio-
ne o di manutenzione spegnere la macchina e staccare
la spina dalla presa di corrente.

Conservare il manuale di istruzioni con la macchina.
Tenere pulita la macchina.

Durante la pulizia indossare occhiali protettivi.
Attenzione: Non pulire le parti in plastica del tavolo con
gli agenti aggressivi. Si consiglia un detersivo neutro
su un panno umido. Lacqua non deve venire a contatto
con la macchina.

» Controllare regolarmente la lama della sega. Utiliz-
zare solo lame affilate, non rotte e non deformate.
Utilizzare solo utensili conformi alla Direttiva Euro-
pea EN 847-1.

» Sostituire subito con un bilanciere dello stesso tipo.

* Dopo tutti i lavori di assistenza e pulizia verificare i
dispositivi di sicurezza.

» Verificare che sopra e dentro la macchina non vi
siano attrezzi o altri oggetti, prima di rimetterla in
lavorazione.

* Rimuovere eventuali intasamenti dovuti alla segatura
dal dispositivo di espulsione.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Lama, Guarnizione bilanciere

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

Sostituzione della lama Fig. 13-15

1 Staccare la presa elettrica.

2 Attendere che la macchina si fermi e lasciare raf-
freddare.

3 Porreil bilanciere in posizione di trasporto e bloccare
la sega in queste posizione con la leva d’arresto.

AC-moottori

+ Syottojannitteen tulee olla 230 Volt/50 Hz.

+ Jatkojohdon tulee olla enintaan 25 m pitka ja poikki-
leikkaukseltaan 1,5 mm2, yli 25 m pitkan vahintaan
2,5 mm2.

* Sahkokaapeli on varmistettu 16 A releella.

Jos sinulla on kysyttavaa, anna ystavallisesti seuraavat
tiedot.

* Moottorin valmistaja

* Moottorin Iahtovirran tyyppi

+ Paivamaara koneen arvokilvessa

Kun moottori on lahetetty takaisin, l1aheta aina taydelli-
nen tyoyksikko kytkimella.

Huomioi turvallisuusohjeet!

Varoitus: Sammuta kone ja irrota virtapistoke ennen
huolto- ja asennustoita.

Sailyta kayttoohje koneen ldheisyydessa.

Pida kone puhtaana.

Kéayta suojalaseja puhdistaessa.

HUOM: Ala puhdista tason muoviosia voimakkailla va-
lineilla. Mietoa pesuainetta kostutetulla liinalla suositel-
laan. Ala paasta vetti koneeseen.

* Tarkista sahanterat saanndllisesti. Kayta vain teroi-
tettuja, kolhiintumattomia ja muotonsa sailyttaneita
teria. Kayta vain tyokaluja, jotka vastaavat euroop-
palaista standardia EN 847-1.

* Vaihda vuotavat vipuosat valittomasti.

* Tarkista kaikki turvallisuusmaaraykset kaikkien huol-
to- ja puhdistustoiden jalkeen.

* Varmista, etta mitdan tydkaluja tai muita osia ei ole
koneessa ennen uudelleen kaynnistamista.

* Poista sahanpurutukokset tarvittaessa.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin tdméan tuotteen osiin kohdistuu
kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja ettd seu-
raavia osia tarvitaan kayttomateriaaleina.

Kuluvat osat*: Sahantera, Kippisisake

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Sahanterien vaihto kuvat 13-15

1 lIrrota pistoke.

2 Odota, kunnes terat pysahtyvat ja anna niiden jaahtya.

3 Siirra vipuvarsi kuljetusasentoon ja lukitse saha ta-
han asentoon lukitusvivulla.

4 Poista mutteri (A) palautusjousesta (B).

5 Vapauta lukitusvipu ja nosta vipuvartta, jotta se ei
putoa ja palautusjousi ei ponnahda ulos hallitsemat-
tomasti.
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10

11

12

Desserrer le levier a crans et maintenir le bras pour
qu’il ne tombe pas en laissant le ressort de rappel
s’échapper.

Rabattre le bras prudemment et le poser sur le sol.
Prendre la clé (Fig. 13 a droite) pour maintenir la
bride, ouvrir I'écrou a six pans avec la clé de la lame
de scie (Fig. 13 a gauche) et enlever la bride.

Enlever la lame de scie prudemment. Pour cela,
porter des gants de protection. (Attention, risque de
blessures) !

Avant de poser la nouvelle lame de scie, nettoyer la
bride avec un chiffon ou un pinceau.

Reposer la lame de scie et la bride et bien resserrer
I’écrou de la bride.

Refixer le bras avec le ressort de rapport dans le
guidage et serrer suffisamment I'écrou a six pans.
Essai de fonctionnement du bras.

Attention! Lors de la pose de la lame de scie, veiller au
bon sens de rotation

Réglage de la butée de bras Fig.16
Le point de butée du bras peut étre réglé au moyen de
la vis de réglage.




4 Rimuovere il dado esagonale (A) sulla molla di ri-
chiamo (B).

5 Allentare la leva d’arresto e sollevare il bilanciere,
in modo che non possa cadere e la molla di ritorno
possa sbloccarsi.

6 Inclinare con attenzione il bilanciere all'indietro e
poggiarlo sul pavimento.

7 Prendere la chiave (Fig. 13 a destra) per contro bloc-
care la flangia, aprire con la chiave per lama (Fig. 13
a sinistra) il dado esagonale e rimuovere la flangia.

8 Rimuovere con attenzione la lama. Indossare guanti
di sicurezza. (Attenzione, pericolo di infortuni!

9 Prima di inserire una nuova lama, pulire la flangia
con uno straccio o un pennello.

10 Posizionare nuovamente la lama e la flangia e ser-
rare nuovamente il dado della flangia.

11 Fissare nuovamente il bilanciere con la molla di ritor-
no nella guida e serrare il dado esagonale.

12 Controllo del funzionamento del bilanciere.

Attenzione ! Per il posizionamento della lama verificare
la giusta rotazione.

Impostazione del fine corsa del bilanciere Fig.16
Con l‘ausilio della vite di regolazione € possibile impo-
stare il punto di fine corsa del bilanciere.

6 Kallista vipuvartta varovasti takaisin ja aseta se
maahan.

7 Otaavain (kuva 13 oikealla) pitdaksesi laipan, [6ysaa
mutteria sahanterdavaimella (kuva 13 vasemmalla)
jairrota laippa.

8 Ota sahantera irti varovasti. Kayta suojakasineita
tahan. (HUOM loukkaantumisvaara!)

9 Ennen kuin asetat uuden sahanteran, puhdista laippa
liinalla tai harjalla.

10 Aseta sahantera ja laippa uudelleen ja ruuvaa laip-
pamittari kiinni uudelleen.

11 Kiinnitd vipuvarsi palautusjousen kanssa uudelleen
ohjaimeen ja kirista mutteri taas normaalisti.

12 Tarkista vipuvarren toiminta.

HUOM ! Kun asetat sahanteraa, katso ettd se asettuu
oikeaan suuntaan.

Vipuhelan asennus, kuva 16
Asennusruuvin avulla voit asettaa vipuvarren pysahty-
mispisteen.
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Priére d’'observer ce qui suit : Toujours séparer la machine du réseau électrique avant d’entreprendre des travaux de
maintenance et de réparation.

Dysfonctionnement

1. La lame de scie se
détache apres I'arrét du
moteur

Cause possible

L'écrou de fixation n'est pas suffisamment
serré

Remeéde

Serrer I'écrou de fixation ; filetage a droite

2. Le moteur ne
démarre pas

a) défaillance fusible réseau

a) Vérifier le fusible réseau

b) Conducteur de prolongation défectueux

b) Remplacer le conducteur de prolongation

c) Raccordements au moteur ou interrupteur
ne sont pas en ordre

d) Moteur ou interrupteur défectueux

d) Faire vérifier par un électricien qualifié

3. Moteur tourne dans le
mauvais sens

a) Condensateur défectueux

)
)
c) Faire vérifier par un électricien qualifié
)
)

a) Faire vérifier par un électricien qualifié

b) Raccordement incorrect

b) Faire changer la polarité de la prise murale
par un électricien qualifié

4. Le moteur ne
développe pas de
puissance, le fusible
déclenche

a) La section du conducteur de prolongation
est insuffisante

a) voir raccordement électrique

b) Surcharge due a une lame de scie
émoussée

b) Remplacer la lame de scie

5. Traces de brdlures
sur les surfaces de
coupe

a) lame de scie émoussée

a) aiguiser, remplacer la lame de scie

b) lame de scie incorrecte

b) remplacer la lame de scie




Risoluzione dei guasti

Si osservi che: Staccare sempre la macchina dall’alimentazione prima di effettuare interventi di manutenzione o ripa-

razione.

Guasto

1. Dopo lo spegnimento
del motore la lama si
allenta

Possibile causa

Il dado di bloccaggio non ¢ sufficientemente
stretto

Soluzione

Stringere il dado di bloccaggio (filettatura
destra)

2. Motore non
funzionante

a) Guasto al fusibile

a) Controllare il fusibile

b) Prolunga cavo difettosa

b) Sostituire la prolunga cavo

c) Collegamenti al motore o all'interruttore
non effettuati correttamente

c) Far controllare a un elettricista

d) Motore o interruttore difettoso

d) Far controllare a un elettricista

3. Senso di rotazione
del motore errato

a) Condensatore difettoso

a) Far controllare a un elettricista

b) Collegamento errato

b) Far cambiare la polarita della presa a
muro a un elettricista

4. Al motore non arriva
corrente, il fusibile
scatta

a) Sezione trasversale della prolunga del
cavo insufficiente

a) si veda collegamento elettrico

b) Sovraccarico da lama sega intasata

b) Sostituire la lama

5. Superfici bruciate
sulla superficie di taglio

a) Lama sega intasata

a) Affilare la lama, sostituire

b) lama sega errata

b) Sostituire la lama

HUOM! Irrota laite pistorasiasta ennen huolto- tai korjaustoimenpiteita.

Hairio

Mahdollinen syy

Toimenpide

1. Sahantera
vapautuu moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Kiinnitysmutteri liian 16ysalla.

Kirista mutteri, oikeanpuoleinen kierre

2. Moottori ei kaynnisty.

a) Vika verkkosulakkeessa

a) Tarkista sulake

b) Viallinen jatkojohto

)
b) Vaihda jatkojohto

)
)
c¢) Yhteydet moottoriin tai kytkimeen eivat ole
kunnossa

c) Anna patevan sahkdasentajan tarkistaa
tilanne

d) Moottori- tai katkaisinvika

d) Anna valtuutetun sahkdasentajan tarkistaa
tilanne

3. Moottorissa on
kaanteinen kierto

a) Vika kondensaattorissa

a) Anna valtuuten sahkdasentajan tarkistaa
tilanne

b) Virheellinen liitanta

b) Anna valtuutetun sahkbasentajan vaihtaa
pistorasian polariteetti

4. Moottorissa ei ole
tehoa, sulake reagoi

a) Jatkojohdon poikkileikkaus ei riita

a) Katso sahkaliitanta

b) Vaihda sahantera

5. Palaneita kohtia
leikkauspinnalla

a) Tylsa sahantera

)
)
b) Ylikuormituksen aiheuttama tylsa tera
)
)

b)Vaaranlainen sahantera

)
a) Teroita tai vaihda sahantera
b) Vaihda sahantera
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Produsent:

scheppach Fabrikation von
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde!
Vi haper du far mye glede av den nye Scheppach-sagen
din.

Merknad:

Produsenten av dette produktet patar seg intet ansvar

for skader som oppstar pa eller forarsakes av denne

maskinen som fglge av:

* Feil handtering

+ Unnlatelse av a fglge bruksanvisningen

* Reparasjoner gjort av tredjepart, ufagleert personell

* Montering og utskifting av uoriginale reservedeler

* Feil bruk

» Elektriske feil pa grunn av brudd pa elforskrifter og
VDE-forskrift 0100 DIN 57113/VDEO0113.

Vi anbefaler:

Les hele bruksanvisningen for installasjon og opp-
start.

Denne bruksanvisningen vil hjelpe deg med a bli kjent
med sagen og bruke den som tiltenkt. Bruksanvisnin-
gen inneholder viktig informasjon om hvordan kan bruke
sagen trygt og forsvarlig, og hvordan du kan forebygge
farlige situasjoner, redusere reparasjonskostnadene,
redusere nedetiden og optimalisere sagens palitelighet
og levetid. | tillegg til sikkerhetskravene i denne bruks-
anvisningen, ma regelverket i landet ditt overholdes for
a betjene sagen. Oppbevar bruksanvisningen sammen
med sagen i en plastpose beskyttet fra smuss og fukt.
Bruksanvisningen ma leses naye av brukeren fgr sagen
tas i bruk. Det er bare oppleert personell som kjenner
til tilknyttede risikoer som kan bruke sagen. Veer opp-
merksom laveste alder for bruk. | tillegg til sikkerhets-
instruksene som finnes i denne bruksanvisningen samt
regelverket for landet ditt, skal ogsa tekniske regler for
drift av trebearbeidingsmaskiner overholdes.

Generell informasjon

+ Sjekk for eventuelle transportskader pa alle deler
etter utpakking. Transportgren skal informeres umid-
delbart ved reklamasjon. Senere reklamasjon vil ikke
bli hensyntatt.

» Sjekk at leveransen er komplett.

* Gjer deg kjent med sagen ved & folge bruksanvis-
ningen fgr den tas i bruk.

* Bruk bare originale deler for tilbehgr, slitedeler og
reservedeler. Reservedeler kan kjgpes hos din for-
handler.

* Oppgi vart delenummer for maskintype og produk-
sjonsar ved bestilling.




Tillverkare:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Béasta kund!
Vi 6nskar dig mycket néje och framgang i arbetet med
din nya Scheppach-maskin.

Héanvisning:

Tillverkaren av denna enhet ar inte ansvarig enligt gal-

lande produktansvarslag for skador som uppstar pa den

har maskinen eller som uppstatt genom den har enheten

p.g.a.:

« felaktig hantering,

» underlatelse att folja bruksanvisningen,

* reparation av tredje part, okvalificerad arbetskraft,

» montering och byte av icke originalreservdelar,

« felaktig anvandning,

« elfel p.g.a. att elféreskrifterna och VDE-reglerna 0100
DIN 57113/VDE0113 inte har foljts.

Vi reckommenderar:

Las hela bruksanvisningen fore montering och fore
idrifttagning. Den har bruksanvisningen ska hjalpa dig
att lara kdnna din maskin och ta del av dess avsedda
anvandningsomrade. Bruksanvisningen innehaller viktig
information om hur man pa ett sakert, professionellt och
pa ett ekonomiskt satt anvander maskinen och hur man
undviker faror, sparar reparationskostnader, minskar
driftstopp och 6kar maskinens tillforlitlighet och livslangd.
Utover sakerhetskraven i den har bruksanvisningen
maste du folja ditt lands regler for att ta maskinen i drift.
Forvara bruksanvisningen skyddad i en plastpase fran
smuts och fukt vid maskinen. Den maste lasas av varje
operatdr innan arbetet pabdrjas och uppmarksammas
noggrant. Endast utbildad personal som ar medvetna om
de faror som finns ar tillatna att arbeta med maskinen.
Observera minimialdern. Férutom sakerhetsanvisning-
arna som finns i denna manual och ditt lands séarskilda
regler ska de allmant kdnda tekniska reglerna for drift
av trabearbetningsmaskiner ocksa foljas.

Allmanna noteringar

» Kontrollera eventuella transportskador pa samtliga de-
lar efter uppackning. Transportéren maste omedelbart
informeras vid reklamationer. Senare reklamationer
godkanns inte.

» Kontrollera att leveransen ar komplett.

» Bekanta dig med maskinen med hjalp av bruksanvis-
ningen fére anvandning.

* Anvand endast originaldelar for tillbehor, slitdelar och
reservdelar. Reservdelar finner du hos din Scheppach-
aterforsaljare.

* Ange vart artikelnummer for maskinen, typ och arsmo-
dell vid bestallningar.

Producent:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Gunzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,

zyczymy Ci wiele radosci i sukceséw podczas obstugi

Twojej nowej maszyny Scheppach.

Wskazowka:

Zgodnie z obowigzujaca ustawg o odpowiedzialnosci cy-

wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody

powstate w wyniku:

* niewtasciwego obchodzenia sie z produktem,

* nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania,

* napraw wykonanych przez osoby trzecie, nieautory-
zowanych specjalistow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne,

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem,

* uszkodzenia instalacji elektrycznych spowodowa-
nego przez nieprzestrzeganie przepisow i regulacji
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Zalecamy:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢ catg
instrukcje uzytkowania. Ta instrukcja uzytkowania powinna
utatwi¢ zapoznanie sie z maszyng i mozliwosciami uzycia
zgodnie z przeznaczeniem. Instrukcja uzytkowania zawiera
wazne wskazéwki dotyczace sposobu bezpiecznej, facho-
wej i ekonomicznej obstugi oraz unikania zagrozen, redukcji
kosztéw naprawy, skracania czasu przestoju i zwiekszania
sprawnosci i zywotnosci maszyny. Oprocz zasad bezpie-
czenstwa zawartych w tej instrukcji uzytkowania nalezy ko-
niecznie przestrzega¢ przepiséw dotyczacych uzytkowania
maszyny obowigzujgcych w danym kraju. Instrukcje uzytko-
wania nalezy przechowywaé¢ wraz z maszyna w plastikowej
oktadce, aby chroni¢ jg przed brudem i wilgocig. Przed roz-
poczeciem pracy kazdy operator ma obowigzek zapoznaé
sie z instrukcjg uzytkowania oraz jej przestrzegaé¢. Maszyne
powinny obstugiwa¢ wytacznie osoby, ktére zostaty poin-
struowane na temat dziatania urzadzenia i potencjalnych
zagrozen. Nalezy przestrzega¢ wymaganego minimalnego
wieku operatora. Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w tej instrukcji uzytkowania i przepiséw obowigzujacych w
danym kraju nalezy rowniez przestrzega¢ wszystkich ogol-
nie przyjetych technicznych zasad dotyczacych obstugi ma-
szyn do obrobki drewna.

Wskazoéwki ogolne

» Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ wszystkie czesci pod
katem ewentualnych uszkodzen powstatych podczas
transportu. Nalezy réwniez skontrolowaé przesytke pod
wzgledem jej kompletnosci.

* Przed uzyciem nalezy zapozna¢ sie z urzadzeniem, czy-
tajac instrukcje uzytkowania.

* Nalezy korzysta¢ wylgcznie z oryginalnego wyposaze-
nia, a takze czesci zuzywalnych i zamiennych. Czesci
zamienne mozna zakupi¢ od autoryzowanych sprzedaw-
céw branzowych Scheppach.

» Podczas sktadania zaméwienia falezy poda¢ numer na-
szego produktu, a takze typ i rok produkcji urzadzenia.
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Teknisk informasjon

Dimensjoner L x B x H 790 x 740 x 960 mm
o Sagblad HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Vekt 67 kg
Arbeidsinstrukser

@ Tre min./maks ca. 3/17 cm

o Trelengde min./maks 25/100 cm
Enhet

Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz
Inngangseffekt P1 2600 W
Utgangseffekt P2 2056 W
Driftsform S6/40 %
Nominelt .
tomgangsturtall 2800 1/min.
Merkestrom 11,32 A
Underspenningsvern Ja

Vi tar forbehold om tekniske endringer!

Stoyegenskaper

Maleforhold

De angitte verdiene er utslippsverdier, og er derfor ikke
ngdvendigvis faktiske verdier ved bruk. Selv om det er
en sammenheng mellom utslipps- og immissionsnivaer,
kan det ikke tas stilling til om ytterligere tiltak er ned-
vendig eller ikke. Faktorer som kan pavirke arbeidsom-
radets navaerende immissionsniva omfatter varighet,
romkarakteristikk, andre lydkilder, osv., for eksempel
antall maskiner og tilknyttede prosesser. Tillatte verdier
kan ogsa variere fra land til land. Imidlertid ber denne
informasjonen gjere det mulig for brukeren & foreta en
bedre vurdering av farer og risikoer.

Lydniva pa arbeidsomradet i dB

Ly, =105dB (A); L, =91dB(A)

For utslippsverdiene gjelder en maleusikkerhet K =2 dB.

Symboler som brukes

MERK Bruk hgrselsvern

Les
bruksanvi-
sningenbruk-
sanvisningen

Bruk vernebriller

Bruk hansker Bruk sklisikre sko

MERK Ikke
Hold en sikker / peveg hendene
avstand fra Y i omradet rundt
caabladet ﬂ/{}\ sagbladet! Fare
9 ’ for personskade!




Teknisk information

Dane techniczne

Dimensioner L x B x H

790 x 740 x 960 mm

Wymiary di. x szer. x
wys.

790 x 740 x 960 mm

Med forbehall for tekniska andringar!

Bulleregenskaper

Matforhallanden

De angivna vardena ar emissionsvarden och behover
inte darfér dven vara sakra arbetsvarden. Aven om det
finns ett samband mellan emissions- och immissionsni-
vaer kan det inte faststallas om ytterligare atgarder ar
nodvandiga eller inte. Faktorer som kan paverka arbets-
platsens nuvarande immissionsniva omfattar effekternas
varaktighet, arbetsrummets egenskaper, andra ljudkal-
lor etc., t.ex. antal maskiner och angransande proces-
ser. Tillatna arbetsvarden kan ocksa variera fran land
till land. Dock bor denna information gora det mojligt
for anvandaren att géra en battre bedémning av faror
och risker.

Ljudniva pa arbetsplatsen i dB

Lya=105dB (A); L, =91 dB(A)

For de namnda emissionsvardena galler ett matosaker-
hetstillagg K = 2 dB.

Symboler som anvénds

 Sagblad HW 500/30/3,6/2,6 240 @ tarczy tnacej HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Vikt 67 kg Waga 67 kg
Arbetsanvisningar Wskazowki dot. pracy
2 Trd min./max. ca. 3/17 cm @ drewno min./max. ca. 3/17 cm
o Trélingd min./max. 25/100 cm Dtugos¢ drewna min./ 25/100 cm
max.

Enhet
Motor ViHz 220-240 V/50 Hz o
Ineffekt P1 2600 W Silnik ViHz 220-240 V/50 Hz
= 2056 W Moc pobierania P1 2600 W

i . Moc wyjsciowa P2 2056 W
Driftsform S6/40 % Tryb pracy S6/40 %
Nominellt tomgangs- 4 i liczb.
varvtal 2800 rpm og:::;:owa fczba 2800 rpm
Nominell strém 11,32 A Prad znamionowy 11,32 A

L L. ) Zabezpieczenie przed Kk

Underspanningsutlésning Sl spadkiem napiecia ta

Wszelkie zmiany techniczne zastrzezone!

Parametry dzwieku

Warunki pomiaru

Podane wartosci sg wartosciami emisji i tym samym nie
muszg oznacza¢ dopuszczalnych wartosci na stanowisku
pracy. Mimo ze istnieje zwigzek miedzy poziomem emis;ji i
imisji, nie mozna jednoznacznie stwierdzi¢, czy konieczne
sg dodatkowe $rodki ostroznosci. Czynniki, ktére mogag mie¢
wplyw na aktualny poziom imisji na stanowisku pracy obej-
mujg specyfike miejsca pracy, inne zrédta hatasu, np. liczbe
maszyn i inne odbywajace sie w poblizu procesy robocze.
Dopuszczalne wartosci na stanowisku pracy moga sie row-
niez rézni¢ w zaleznosci od kraju. Jednakze informacje te
powinny da¢ uzytkownikowi mozliwo$¢ dokonania lepszej
oceny zagrozen i ryzyka.

Poziom cisnienia akustycznego na stanowisku pracy
w dB

Lya=105dB (A); L, =91 dB(A)

Tolerancja btedu pomiaru dla wartosci emisyjnych wynosi
K=2 dB.

Uzyte symbole

Stosowaé
OBS Bar horselskydd Uwaga $rodki ochrony
stuchu
Przed uru-
chomieniem
L&s anvisnin- Bér skyddsgla- m maszyny Stosowaé
gen sogon | koniecznie $rodki ochrony
/ przeczyta¢ oczu
instrukcje
uzytkowania
y Sétt pa dig
( skyddshand- Bar halkfria skor /
skar ‘ Nosi¢ rekawice Nosi¢ obuwie
| ochronne antyposlizgowe
Hall ett sakert ( fOBS! Strack inte
avstand nar Y fram I;1anderlna . .
du anvinder %\ i omradet kring Zachowac / § Uwagal Nie
. 3 ! Ska- dst odczas \ chwyta¢ za
sagbladet. sagbladet odstep p N wytaé
derisk! pracy tarczy ﬁ}b\ tarcze pitl Ryzyko
tnacej obrazenial
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MERK Ikke
bruk maski-

W nen i et véatt
i milja.

Hold barn
borte fra
arbeidsomradet.

Ttrskk L:tt .
. > stapselet for
Sagen mé reparasjon,
Zsrgnbril:zzn rengjering og
p : vedlikehold av
sagen.

Advarsel
mot elektrisk
spenning

Punkter i denne bruksanvisningen som omhandler
sikkerhet, er merket med dette symbolet: A

A Generell sikkerhetsinformasjon

+ Advarsel: Ved bruk av elektroverktgy, ma grunnleg-
gende sikkerhetsregler overholdes for a forebygge
risikoen for brann, elektrisk stat og personskade.

+ Folgalle instruksjonene fgr og under arbeid med sagen.

» Tavare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

+ Beskytt deg mot elektrisk stgt!

* Unnga kroppskontakt med jordede deler.

* Maskiner som ikke brukes ma lagres pa et tert, Iast
sted utilgjengelig for barn.

* Hold sagen skarp og ren for et mer effektivt og sik-
rere arbeid.

» Sjekk kabelen regelmessig og fa en autorisert repa-
rater til & reparere den ved evt. skader.

+ Sjekk skjateledningen med jevne mellomrom og skift
den hvis den blir skadet.

* Bruk bare skjgteledninger med godkjent merking.

» Veer forsiktig ved bruk av sagen. Bruk sunn fornuft
nar du arbeider. lkke bruk sagen nar du er sgvnig.

» Ikke bruk et elektroverktgy der bryteren ikke kan slas
pa eller av.

» Advarsel! Bruk av annet verktay eller tilbehgr pa sa-
gen kan fare til risiko for skader.

« Trekk alltid ut stgpselet ved justering og vedlikehold
av sagen.

* Overlever sikkerhetsinstruksene til alle som skal
jobbe med sagen.

* MERK Det roterende sagbladet kan veere en risiko
for skader pa hender og fingre.

+ Sagen er utstyrt med en sikkerhetsbryter mot start
etter spenningsfall.

+ Forbruk ma det sjekkes at spenningen pa typeskiltet
stemmer overens med nettspenningen.

* Hvis det skal brukes skjgteledning, sg@rg for at den
har tilstrekkelig dimensjoner for sagens stremforbruk.
Minimum tverrsnitt er 1,5 mm?, og fra 20 m kabel-
lengde 2,5 mm?2

+ Kabeltrommel ma veere rullet helt ut.

+ Sjekk streamkabelen.

* |kke bruk en skadet eller gdelagt stramkabel.

+ Ikke bruk kabelen til & trekke stagpselet ut av kon-
takten. Beskytt kabelen mot varme, olje og skarpe
kanter.




Maskinen == D..ra ur kontz-:!kten Urzadzenie E’Zrizgcr;:;;ir:xa,
far endast fore [eparatloner, moze byc¢ ob- i konserwacjg,
anvandas av rengorlr)g och stugiwane tylko nalezy odtaczy¢
en person underhall av przez jedng przewéd zasi-
’ maskinen. osobe. lajacy!
Uwaga! Nie
OBS! Anvand Hall barn % uzytkowac Trzvmaé z dala
inte maskinen i borta fran i urzadzenia od xzieci
blét miljo. arbetsomradet M w warunkach
wilgotnosci.
Varnlr.lg for « Nosi¢ stuchaw-
elektrisk span- Ki och \
ning i ochronne!

Pa de stillen i denna bruksanvisning dar det finns
sdkerhetsinformation har vi markerat med detta
tecken: A

A Allmanna sakerhetsanvisningar

* Varning: Om elverktyg anvands maste de grundlag-
gande sakerhetsforeskrifterna foljas for att forhindra
risk for brand, elektriska stétar och personskador.

* FOolj alla instruktioner innan och medan du arbetar
med sagen.

* Forvara dessa sakerhetsanvisningar for framtida
referens.

» Skydda dig fran elektriska stotar!

* Undvik kroppskontakt med jordade delar.

* Maskiner som inte anvands maste forvaras pa en
torr, last plats utom rackhall fran barn.

» Hall verktygen skarpa och rena for ett battre och
sakrare arbete.

» Kontrollera verktygets kabel regelbundet och lat den
repareras av godkand fackman vid skador.

» Kontrollera forlangningssladden regelbundet och byt
ut den om den skadats.

* Anvand endast godkanda férlangningskablar med
lamplig markning.

* Var forsiktig med vad du gor. Var fornuftig nar du
arbetar. Anvand inte verktyget nar du ar trott.

* Anvand inga verktyg dar strombrytaren inte kan sat-
tas pa eller stéangas av.

* Varning! Anvandning av andra applikationsverktyg
och andra tillbehdr kan innebara en risk for person-
skador.

* Dra ur kontakten vid alla kalibreringar och under-
hallsarbeten.

* Ge sakerhetsanvisningarna till alla personer som ska
arbeta med maskinen.

+ OBS! Pa grund av det roterande sagbladet finns en
risk for skador pa hander och fingrar.

* Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbrytare mot
aterinkoppling efter spanningsfall.

* Kontrollera innan idrifttagning om spanningen pa
maskinens typskylt stammer éverens med natspan-
ningen.

*  Om en forlangningssladd behdvs, kontrollera att
den har ett tillrackligt tvarsnitt for att klara av sagens
stromforbrukning. Minsta tvarsnitt 1,5 mm?, fran 20
m kabellangd 2,5 mm?2.

Fragmenty niniejszej instrukcji uzytkowania, ktore do-
tycza bezpieczenstwa uzytkownika, opatrzyliSmy sym-
bolem: A

A Ogoblne zasady bezpieczenstwa

Ostrzezenie: Podczas korzystania z maszyn z napedem
elektrycznym, nalezy przestrzega¢ podstawowych srod-
koéw ostroznosci, aby wykluczy¢ ryzyko pozaru, poraze-
nia pragdem oraz obrazen.

Przed i podczas korzystania z pity nalezy zapoznac sie
i przestrzega¢ wszystkich wskazéwek.

Wskazowki bezpieczehnstwa nalezy przechowywaé w
dobrym stanie i miejscu.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed ryzykiem porazenia
pradem!

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi cze$ciami.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé w su-
chych, zamknietych pomieszczeniach poza zasiegiem
dzieci.

Urzadzenia nalezy czysci¢ i ostrzy¢, aby moc w lepszy
i bezpieczniejszy sposéb z nich korzystac.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ kabel maszyny

i w przypadku uszkodzenia zleci¢ wykwalifikowanemu
specjaliscie jego wymiane.

Nalezy regularnie kontrolowaé przedtuzacz i wymienia¢
go w przypadku uszkodzenia.

Maszyne nalezy eksploatowac wytacznie na wolnym po-
wietrzu przy uzyciu wtasciwie oznaczonego przedtuzacza.
Nalezy koncentrowac sie na wykonywanej czynnosci.
W trakcie jej wykonywania nalezy kierowac¢ sie rozsad-
kiem. Nie nalezy eksploatowa¢ maszyny w przypadku
zmeczenia.

Nie nalezy uzytkowa¢ maszyn, ktérych nie mozna wia-
czyc/wytaczy¢ za pomoca przetacznika.

Ostrzezenie! Korzystanie z innych zastepczych narzedzi
i wyposazenia moze wigzac sie z ryzykiem obrazen.
Przed kazdg instalacjg i konserwacjg nalezy odtgczy¢
przewod zasilajacy.

Uzytkownik ma obowigzek odpowiednio przeszkoli¢ swoj
personel, przekazujac informacje o tych zasadach bez-
pieczenstwa.

Uwagal! Istnieje niebezpieczenstwo urazu palcéw i rgk
poprzez dotkniecie obracajacych sie tarcz tngcych.
Maszyna wyposazona jest w przetgcznik bezpieczen-
stwa, aby zapobiega¢ ponownemu wiaczeniu sie ma-
szyny po spadku napiecia.
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Ikke bruk sagen i regnveer eller i fuktige eller vate
omgivelser.

Sorg for god belysning.

Ikke bruk sagen i naerheten av brannfarlige veesker
eller gasser.

Bruk egnede arbeidskleer! Lase klaer eller smykker
kan hekte seg inn i det roterende sagbladet.

Det anbefales bruk av sklisikkert fottgy ved arbeid
utendgrs.

Bruk harnett hvis du har langt har.

Ikke overvurder deg selv.

Brukeren ma veere minst 16 ar gammel.

Hold barn borte fra sagen nar den er tilkoblet stram.
Arbeidsomradet ma holdes fritt for treavfall og ungd-
vendige gjenstander.

Rot i arbeidsomradet kan fere til ulykker.

Ikke la andre, da spesielt barn, rere sagen eller
streamkabelen. Hold dem borte fra arbeidsomradet.
Den som arbeider med sagen ma ikke bli distrahert.
Sjekk rotasjonen pa motoren og sagbladet. Bruk bare
sagblader med maksimal anbefalt hastighet som ikke
er mindre enn den maksimale spindelhastigheten for
sirkelsager, og det materialet som skal kappes.
Sagbladene ma ikke under noen omstendigheter
bremses ved & presse gjenstander mot siden av
bladet etter at sagen er slatt av.

Bruk bare sagblader som er skarpe og uten sprekker
og deformasjoner.

Ikke bruk et sagblad laget av hgyhastighetsstal
(HSS).

Bruk bare sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, og er merket med en
advarsel. Ved skift av sagbladet, pass pa at kapp-
bredden ikke er mindre enn tykkelsen av sagbladet
og ikke stgrre enn tykkelsen pa klgyvestykket.
Defekte sagblad ma skiftes umiddelbart.

Ikke bruk blader som ikke samsvarer med beskrivel-
sen i denne bruksanvisningen.
Sikkerhetsfunksjonene pa maskinen ma ikke fijernes
eller kobles ut.

Skift slitte bordinnlegg.

Sta alltid ved siden av bladet under arbeidet.

Ikke overbelast maskinen slik at den stopper.

Sorg for at kappede trestykker ikke fanges opp av
bladet og blir kastet ut.

Fjern spon og trestykker som har kjert seg fast i
bladet.

Sla av maskinen for a rette feil eller fjerne trebiter
som har satt seg fast i maskinen. - Trekk ut step-
selet -

Skift bordinnlegget nar sagen ar avslatt. - Trekk ut
stgpselet -

Modifikasjoner som justering, maling og rengjgring
skal kun gjgres med motoren slatt av. - Trekk ut
stgpselet -

For start ma det sjekkes at ngkkelen og tilhgrende
verktay er fiernet.

Nar du forlater arbeidsomradet ma motoren slas av
og stgpselet trekkes ut.

Sett pa plass alle deksler og sikkerhetsanordninger
umiddelbart etter reparasjon eller vedlikehold.




Anvand endast en kabeltrumma nér den &ar utrullad.
Kontrollera elsladden.

Anvand inga defekta eller skadade anslutningskablar.
Anvand inte sladden for att dra ur kontakten ur elut-
taget. Skydda kabeln mot varme, olja och skarpa
kanter.

Anvand inte sagen i regn och anvand inte maskinen
i en fuktig eller blot miljo.

Sorj for god belysning.

Saga inte i narheten av brannbara vatskor eller gaser.
Anvand lampliga arbetsklader! Lost sittande klader
eller smycken kan fastna i det roterande sagbladet.
Halkfria skor rekommenderas vid arbete utomhus.
Anvand harnat om du har langt har.

Undvik onormal kroppshallning.

Operatdren maste vara minst 16 ar gammal.

Hall barn borta fran maskin som ar ansluten till el-
natet.

Hall arbetsplatsen fri fran traspill och onddiga fo-
remal.

Oordning i arbetsomradet kan leda till olyckor.

Lat inte andra personer, speciellt barn, réra vid verk-
tyget eller elsladden. Hall dem borta fran arbetsplat-
sen.

Personer som arbetar med maskinen far inte dist-
raheras.

Observera motorns och sagbladets rotation. Anvand
endast sagblad med en maximal rekommenderad
hastighet som inte ar mindre an den maximala spin-
delhastigheten for cirkelsagar och det material som
ska kapas.

Sagbladen far inte under nagra omstandigheter
bromsas genom att anbringa ett sidotryck efter att
enheten har stangts av.

Installera endast vassade, sprickfria och odeforme-
rade sagblad.

Anvand inga cirkelsagblad tillverkade av snabbstal
(HSS-stal).

Anvand endast sagblad rekommenderade av tillver-
karen, som motsvarar EN 847-1, med en varning, se
upp vid sagbladsbyte att skarbredden inte ar mindre
an sagbladets tjocklek och inte ar stérre an kilens
tjocklek.

Defekta sagblad maste bytas ut omgaende.
Anvand inga sagblad som inte éverensstammer med
beskrivningen i denna bruksanvisning.
Séakerhetsforeskrifterna for maskinen far inte demon-
teras eller goras obrukbara.

Byt ut utsliten bordsinsats.

Arbetsstallningen ska alltid vara vid sidan av bladet.
Belasta inte maskinen sa mycket att den stannar.
Se till att kapade trabitar inte fangas av sagbladets
kuggkrans och kastas ivag.

Ta bort I6sa flisor, span och trabitar som fastnat nar
sagblad ar igang.

Stang av maskinen for att atgarda fel eller for att ta
bort trébitar som fastnat i maskinen. - Dra ur kon-
takten -

Reparera bordsinsatsen nar sagsparet ar avstangt.
- Dra ur kontakten -

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie na
tabliczce znamionowej maszyny zgadza sie z napieciem
sieciowym.

Jezeli wymagany jest przedtuzacz, nalezy upewni¢ sie,
ze jego przekroj jest wystarczajacy do poboru mocy pity.
Minimalny przekroj to 1,5 mm?, a w przypadku kabla o
dtugosci powyzej 20 m - 2,5 mm?.

Bebna kablowego nalezy uzywaé¢ wylgcznie w stanie
rozwinietym.

Nalezy sprawdzi¢ podtaczenie do zasilania.

Nie nalezy korzysta¢ z wadliwych i uszkodzonych prze-
wodow.

Nie nalezy odigczaé wtyczki od gniazdka ciggnac za
kabel. Nalezy chroni¢ kabel przed gorgcem, olejem i
ostrymi krawedziami.

Maszyn nie nalezy wystawia¢ na dziatanie deszczu i nie
nalezy eksploatowa¢ w warunkach wilgotnosci.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby miejsce pracy byto odpo-
wiednio oswietlone.

Nie nalezy obstugiwac pity w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazow.

Nalezy stosowa¢ odpowiednie ubranie robocze! Szero-
kie ubranie lub bizuteria mogg zosta¢ wciagniete przez
obracajaca sie tarcze tnaca.

Pracujac na wolnym powietrzu zaleca sie nosi¢ obuwie
antyposlizgowe.

W przypadku diugich wtoséw nalezy nosi¢ siatke na
wilosy.

Nalezy unika¢ przyjmowania niecodziennych pozycji
postawy.

Minimalny wiek operatora: 16 lat.

Maszyne podpietg do zasilania nalezy trzyma¢ z dala
od dzieci.

Miejsce pracy oczyszczac z wioréw i odcietych kawat-
koéw drewna.

Nieporzadek w obszarze pracy moze prowadzi¢ do wy-
padkow.

Nie nalezy pozwoli¢, aby jakiekolwiek osoby, zwtaszcza
dzieci, dotykaty maszyny lub kabla. Nalezy trzymac je z
dala od miejsca pracy.

Oso6b obstugujacych maszyn nie mozna dekoncentro-
wac.

Nalezy zwraca¢ uwage na kierunek obrotéw silnika i
tarczy tnacej. Nalezy uzywac tylko tarcze tnace, ktérych
maksymalna dozwolona predkos¢ nie jest mniejsza niz
maksymalna dozwolona predkos¢ dla wrzeciona pity
tarczowej i surowca.

Tarczy tngcej po wytaczeniu maszyny nie nalezy w
zadnym wypadku zatrzymywaé poprzez przyciskanie
z obu stron.

Nalezy montowac jedynie tarcze tngce, ktére sg dobrze
naostrzone, bez zarysowan i deformacji.

Nie nalezy korzysta¢ z tarcz tnacych z wysokostopowe;j
stali szybkotnacej (HSS).

Nalezy korzysta¢ tylko z tarcz tnacych zalecanych
przez producenta, ktére odpowiadajg normie EN 847-1,
uwzgledniajac ostrzezenie, aby podczas wymiany tarczy
tngcej uwazac, aby szerokos¢ ciecia nie byta mniejsza,
a grubos$c¢ korpusu tarczy tngcej nie wieksza niz grubosé
klina rozdzielajacego.

Uszkodzone tarcze tngce nalezy bezzwtocznie wymienic.

69




70

Alle sikkerhets-, arbeids-, og vedlikeholdsanvisninger

fra produsenten, samt

dimensjonene som er angitt, ma felges.

Gjeldende sikkerhetsforskrifter og andre generelt

anerkjente sikkerhetsforskrifter ma falges.

Sjekk spesifikasjoner fra relevant yrkesorganisasjon

(VBG-7).

Sirkelsager ma kobles til 230V med 16 A sikring.

Ikke bruk maskiner av lav kvalitet for krevende ar-

beid.

Ikke bruk kabelen til annet enn det den er laget for.

Sorg alltid for & ha en sikker og balansert arbeids-

stilling.

Sjekk om verktgyet er skadet.

Fer sagen tas i bruk ma det sjekkes at alle sikker-

hetsanordninger eller deler som er skadet fungerer

som de skal.

Sjekk at alle bevegelige deler fungerer feilfritt og at

de ikke kjorer seg fast, og at ingen deler er skadet.

Alle deler ma veere riktig montert og ma oppfylle alle

krav for & garantere en sikker drift av sagen.

Skadede deksler og deler ma repareres av et au-

torisert verksted eller skiftes, med mindre annet er

spesifisert i bruksanvisningen.

Defekte brytere ma skiftes av et verksted.

Dette verktgyet oppfyller gjeldende sikkerhetsfor-

skrifter. Reparasjoner ma kun utfares av en kvalifisert

elektriker der det brukes originale reservedeler, ellers

er det fare for personskade.

Bruk egnet personlig verneutstyr etter behov. Dette

kan besta av:

. Harselsvern for & unnga skade pa hgrselen

+  Stgvmaske for & unnga innanding av stev

. Hansker ved handtering av sagblad og grovt
materiale. Sagbladet ma baeres i eske dersom
det er mulig.

Brukeren ma veere informert om forhold som pavir-

ker stgyverdiene (f.eks. blader som er utformet for &

redusere stgy, behandling av sagblad og maskiner).

Feil pa sagen skal rapporteres til sikkerhetsansvarlig

sa snart som mulig. Dette gjelder ogsa feil pa sik-

kerhetsanordninger og sagblad.

Bruk bare transportanordningene for transport av ut-

styret, bruk aldri sikkerhetsanordningene for lgfting

og transport.

Alle brukere ma leeres opp til & bruke og montere

maskinen pa en hensiktsmessig mate.

Ikke sag i materialer med fremmedlegemer, som for

eksempel ledninger.

Bruk kun skarpe sagblad.




Modifieringar, som installnings-, matnings- och ren-
goringsarbeten ska endast genomféras med avsla-
gen motor. - Dra ur kontakten -

Kontrollera fore start att nyckeln och applikations-

verktyg ar borttagna.

Nar du lamnar arbetsplatsen, stang av motorn och

dra ur kontakten.

Samtliga skydds- och sakerhetsforeskrifter maste

monteras pa plats igen med en gang efter fardig re-

paration eller underhall.

Sakerhets-, arbets-, och underhallsanvisningarna

fran tillverkaren, samt

de angivna matten i den tekniska informationen

maste foljas.

Gallande sakerhetsforordningar och alla andra all-

mant erkanda sakerhetstekniska regler maste foljas.

Observera yrkesorganisationens specifikationer

(VBG-7).

Cirkelsagar maste vara anslutna till en 230 V-eluttag

med ett skydd pa 16 A.

Anvand inga lagpresterande maskiner for svara ar-

beten.

Anvand inte sladden till olampliga &ndamal.

Sorj for séker stallning och hall balansen hela tiden.

Kontrollera att verktyget inte ar skadat.

Innan framtida anvandning av verktyget maste

skyddsreglerna observeras och undersdk noggrant

om det finns latt skadade delar for felfri och anda-
malsenlig funktion.

Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och

att inte klammor eller delar ar skadade. Samtliga

delar maste vara ordentligt monterade och maste
uppfylla alla krav foér att kunna garantera felfri an-
vandning av verktyget.

Skadade skyddsanordningar och delar maste repa-

reras ordentligt av en godkand verkstad eller bytas

ut, om inget annat anges i bruksanvisningen.

Se till att skadade strombrytare byts ut pa en servi-

ceverkstad.

Detta verktyg motsvarar de gallande sakerhetsfore-

skrifterna. Reparationer far endast genomféras av

kvalificerad elektriker dar endast originalreservdelar
anvands, annars finns det en skaderisk for opera-
téren.

Bar lamplig personlig skyddsutrustning om det be-

hdvs. Detta kan besta av:

. Horselskydd for att undvika risken att bli hor-
selskadad;

. Munskydd for att undvika risken att inandas far-
ligt damm.

+  Att bara handskar vid hantering av sagblad och
ojamnt material. Sagblad maste baras i en be-
hallare nar det ar mojligt.

Operatdren maste informeras om férhallanden som

paverkar bullervardena (t.ex. sagblad, som ar utfor-

made att minska buller, vard av sagblad och ma-
skiner).

Fel pa maskinen, aven skyddsanordningar och sag-

bladet, ska sa fort som de upptackts, rapporteras till

sakerhetsansvarig person.

Nie nalezy korzysta¢ z tarcz tngcych, ktére nie odpo-
wiadajg parametrom okreslonym w tej instrukcji uzyt-
kowania.

Nie nalezy demontowac¢ lub w ogéle nie korzysta¢ z
wyposazenia zabezpieczajgcego.

Zuzyte przedtuzenie stotu nalezy wymienic.

Maszyne nalezy obstugiwac¢ zawsze stojgc z boku tar-
czy tnacej.

Maszyny nie mozna przecigzac tak, aby dochodzito do
jej zatrzymania.

Nalezy uwazac, aby odciete kawatki drewna nie zostaty
pochwycone przez wieniec zebaty i porozrzucane.

Nie nalezy zbiera¢ oderwanych odtamkow, wiér lub za-
kleszczonych czesci podczas pracy pity.

Aby usung¢ zaktdcenia lub zakleszczone odpady drew-
na, nalezy wytgczy¢ maszyne. - Odigcz wtyczke -

W przypadku odchylenia szczeliny tarczy nalezy na
nowo wtozy¢ wktadke stotu. - Odtacz wtyczke -

Prace naprawcze, instalacyjne i konserwacyjne oraz
czyszczenie wykonywac tylko przy wytgczonym nape-
dzie. - Odtacz wtyczke -

Przed wtaczeniem nalezy upewnic¢ sie, ze klucze i urza-
dzenia nastawcze zostaty usuniete.

Opuszczajgc miejsce pracy nalezy wytgczy¢ silnik i
odigczy¢ wtyczke.

Po przeprowadzeniu prac naprawczych i konserwacyj-
nych wszystkie elementy ochronne i zabezpieczenia
nalezy zamontowa¢ z powrotem.

Nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa, instrukcji
pracy i konserwacji producenta, a takze

wymiaréw podanych w danych technicznych.

Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw z zakresu
zapobiegania nieszczes$liwym wypadkom i innych ogél-
nie przyjetych zasad bezpieczenstwa.

Nalezy przestrzega¢ informacji publikowanych przez
zrzeszenie zawodowe (VBG 7j).

Pite tarczowag nalezy podtacza¢ do gniazdka 230 V, o
zabezpieczeniu 16 A.

Nie nalezy korzysta¢ z maszyn o stabej wydajnosci do
ciezkich prac.

Nie nalezy korzysta¢ z kabla do celéw, do ktorych nie
jest przeznaczony!

Nalezy zawsze przyjaé stabilng pozycje stojacy i trzy-
macé réwnowage.

Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem ewentualnych
uszkodzen!

Przed kolejnym uzyciem nalezy skontrolowa¢ wypo-
sazenie zabezpieczajace lub lekko uszkodzone czesci
pod katem bezproblemowego dziatania i funkcjonowania
zgodnie z ich przeznaczeniem.

Nalezy sprawdzié, czy ruchome czesci funkcjonujg
bez zarzutu i nie zacinajg sie lub nie sg uszkodzone.
Wszystkie czesci muszg by¢ wtasciwie zamocowane i
muszg spetniac

wszystkie warunki, aby zapewni¢

bezproblemowe dziatanie maszyny.

Uszkodzone wyposazenie zabezpieczajgce oraz czesci
nalezy odda¢ do naprawy lub wymiany do profesjonalne-
go warsztatu, chyba ze instrukcja uzytkowania stanowi
inaczej.
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Advarsel! Dette elektroverktgyet skaper under driften
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved bestemte
omstendigheter pavirke aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dade-
lige perso skader, anbefaler vi personer med medisinske
implantater, & konsultere sin lege og produsenten av det
medisinske implantatet, far elektroverktgyet betjenes.




* Anvand endast transportanordningarna for transport
av maskiner och anvand aldrig skyddsanordningarna
for lastning och transport.

» Alla operatérer maste vara utbildade att anvanda och
installera maskinen pa ett lampligt satt.

» Saga inga bitar som bestar av frammande foremal
som t.ex. vajrar, kablar eller sladdar.

* Anvand endast vassa sagblad.

Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva eller passiva
medicinska implantat under vissa omstandigheter. For
att forminska risken for allvarliga eller dédliga skador, re-
kommenderar vi att personer med medicinska implantat
radfragar sina lakare och tillverkaren av det medicinska
implantatet, innan de mandvrerar el-verktyget.

*  Wymiane uszkodzonych przetgcznikéw nalezy zleca¢ w
punkcie obstugi klienta.

* Ta maszyna odpowiada wtasciwym przepisom bezpie-
czenstwa. Naprawa moze by¢ przeprowadzana wytacz-
nie przez wykwalifikowanych elektrykow, korzystajac z
oryginalnych czesci wymiennych, w przeciwnym wypad-
ku moze doj$¢ do wypadkdéw z udziatem uzytkownika.

* Gdy jest to wymagane, nalezy stosowac srodki ochrony.
Obejmujg one:

« s$rodki ochrony narzadu stuchu, aby unikng¢ ryzyka
uszkodzenia stuchu;

« srodki ochrony drég oddechowych, aby zredukowaé
ryzyko wdychania szkodliwego pytu;

* Podczas obstugi tarcz tnacych i szorstkich surow-
céw nalezy nosi¢ rekawice ochronne. Tarcze tnace,
gdy jest to praktycznie mozliwe, nalezy trzymac¢ w
pojemniku.

*  Operator musi by¢ poinformowany o czynnikach, ktére
wplywajg na stopien ekspozycji na hatas (np. tarcze
tngce skonstruowane tak, aby redukowac¢ emitowany
hatas, konserwacja tarczy tnacej i maszyny).

« Defekty maszyny, tacznie z wyposazeniem zabezpie-
czajacym i tarcza tnaca, nalezy zgtasza¢ do osob odpo-
wiedzialnych za bezpieczenstwo zaraz po ich wykryciu.

* Podczas transportu maszyny nalezy korzystac¢ tylko
z kot do tego przeznaczonych, nie nalezy korzystac z
wyposazenia zabezpieczajacego do celéw obstugi lub
transportu.

*  Wszyscy operatorzy muszg zosta¢ przeszkoleni w za-
kresie stosowania, instalacji

* iobstugi maszyny.

* Nie nalezy pitowa¢ drewna zawierajgcego ciata obce,
np. druty, kable lub sznury.

* Nalezy korzysta¢ wytgcznie z ostrych tarczy tngcych.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w
pewnych okolicznosciach wptywaé negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzy-
ka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implan-
tami medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.
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A Bruksomrade

Maskinen oppfyller gjeldende EU-maskindirektiv.

Vedkappsagen er laget for bruk av én person, og ber
bare brukes utendars.

Sagen er en transportabel sirkelsag. Det skal kun
brukes for a kappe ved via vuggen henhold til den
tekniske informasjonen.

Sagen er utelukkende laget for vedkapping.
Uansett diameter skal det bare legges ett trestykke
i vuggen.

Sjekk alle sikkerhetsinstrukser og faresymboler pa
sagen, og serg for at de er i god lesbar stand.
Omradet rundt maskinen skal veere fritt for forstyr-
rende fremmedlegemer for & unnga ulykker.

Veden som kappes ma ikke inneholde spiker eller
skruer.

Bruk bare sagen nar den er i god teknisk stand, og
veer sikkerhetsbevisst og klar over farepotensialet i
henhold til bruksanvisningen. Feil som kan pavirke
sikkerheten ma umiddelbart utbedres.
Produsentens instrukser for sikkerhet, arbeids og
vedlikehold, samt angitte dimensjoner, ma alltid fal-
ges.

Gjeldende sikkerhetsforskrifter og andre generelt
anerkjente sikkerhetsforskrifter ma falges.

Sagen skal kun brukes, vedlikeholdes og repareres
av personer som er kjent med og er informert om
foreliggende risikoer. Uautorisert modifisering av
sagen fritar produsenten fra ethvert ansvar dersom
det oppstar skade.

Sagen skal kun brukes med originalt tilbeher og
verktay levert av produsenten.

All annen bruk vil anses som uegnet. Pr4odusen-
ten patar seg intet ansvar for skader som fglge av
uautorisert bruk, ansvaret ligger helt og holdent pa
brukeren.

Vennligst veer oppmerksom pa at vare apparater for-
skriftsmessig, ikke ble konstruert for bruk innen handel,
handverk og industri. Vi patar oss intet garantiansvar
dersom apparatet benyttes innen handel, handverk eller
industri, eller ved likestilte aktiviteter.




A Anvandningsomrade

Maskinen motsvarar de gillande EU-maskinriktlinje.

» Klyvsagen ar utformad till en arbetsplats for 1 person
och ska endast anvandas utomhus.

» Klyvsagen ar en transportabel cirkelsag. Den kan
endast anvandas for kapning av ved med matnings-
vippan enligt den tekniska informationen.

» Sagen ar konstruerad uteslutande for kapsagning
av ved.

» Oberoende av tradiameter far endast 1 arbetsstycke
laggas pa vipparmen.

* Observera maskinens alla sakerhetsanvisningar och
anvisningar om risker och férvara dem komplett och
i gott lasbart skick.

* Arbets- och omradet runt maskinen maste vara fritt
fran stérande frammande féremal for att forhindra
olyckor.

» Traslag som ska klyvas maste i princip vara fria fran
spikar och skruvar.

* Anvand endast maskinen i tekniskt felfritt tillstand
samt andamalsenligt, sakerhetsmedvetet och var
medveten om risken for fara, i dverensstdmmelse
med bruksanvisningen. Ratta framfor allt till fel som
kan paverka sékerheten omedelbart.

« Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhalls-
foreskrifter samt de angivna matten i den tekniska
informationen maste foljas.

» Tillampliga sakerhetsférordningar och alla andra all-
mant erkanda sakerhetstekniska regler maste foljas.

+ Maskinen far endast anvandas, underhallas eller
repareras av personer som ar bekanta med och ar
informerade om riskerna. Obehdrig modifiering av
maskinen utesluter ansvar av tillverkaren for even-
tuella skador.

* Maskinen far endast anvéandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* All annan anvandning ska betraktas som felaktig. For
eventuella skador till f6ljd av detta ansvarar inte till-
verkaren for, utan risken ligger helt pa anvandaren.

Beakta att vara apparater inte konstruerades bestam-
melseenligt for yrkesmassig, hantverksmassig eller
industriell anvandning. Vi 6vertar inget ansvar om ap-
paraten anvands i yrkesmassig, hantverksmassig eller
industridrift saval som vid jamférbara aktiviteter.

/A Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie do-

tyczacej maszyn EC.

« Pita tarczowa kotyskowa przeznaczona jest do ob-
stugi przez 1 osobe i tylko na wolnym powietrzu.

* Pita kotyskowa to przenos$na pita tarczowa. Stuzy
wylgcznie do ciecia poprzecznego drewna opatowe-
go za pomocg podajnika kotyski zgodnie ze specy-
fikacjg techniczna.

* Maszyna moze byé stosowana wytacznie do obrébki
drewna opatowego.

* Niezaleznie od $rednicy drewna, do kotyski mozna
wktadaé tylko po jednej sztuce.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad bezpieczen-
stwa i ostrzezen zwigzanych z maszyng i przecho-
wywac je w kompletnym, czytelnym stanie.

W miejscu pracy i otoczeniu maszyny nie moga znaj-
dowac sie przeszkadzajace ciata obce, aby zapobiec
wypadkom.

* Zasadniczo w obrabianym drewnie nie mogg znajdo-
wac sie ciata obce np. gwozdzie lub Sruby.

* Maszyna moze by¢ uzywana wytgcznie w idealnym
stanie technicznym, a takze wytacznie zgodnie z
przeznaczeniem oraz przez osoby $wiadome zasad
bezpieczenstwa i niebezpieczenstw i przestrzegaja-
ce instrukcji uzytkowania. Nalezy uwazaé zwtaszcza
na zaktécenia, ktére mogg ograniczy¢ bezpieczen-
stwo; nalezy je bezzwtocznie naprawi¢ (odda¢ do
naprawy).

* Nalezy przestrzegac¢ przepiséw dotyczacych bezpie-
czenstwa, instrukcji pracy i konserwacji producenta,
a takze wymiaréw podanych w danych technicznych.

* Nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséow z
zakresu zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i innych ogolnie przyjetych zasad bezpieczenstwa.

* Maszyne powinny obstugiwag¢, utrzymywac w spraw-
nosci i naprawia¢ wytacznie osoby, ktére posiadajg
wiedze na temat dziatania urzadzenia i potencjalnych
zagrozen. Za szkody, ktére wynikajg z samodzielnie
wprowadzonych zmian, producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci

* Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalne wyposazenie
i narzedzia producenta.

* Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niezgod-
ne z przeznaczeniem. Za wynikte szkody producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, ryzyko ponosi
wylgcznie uzytkownik.

Nalezy pamietac, ze nasz sprzet nie zostat skonstru-
owany zgodnie z przepisem zawodowej, handlowej lub
wykorzystania przemystowego. Firma nie ponosi odpo-
wiedzialnosci, jezeli urzadzenie jest uzywane w opera-
cjach handlowych, handlowych lub przemystowych, jak
réwniez w poréwnywalnych dziatan.
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Maskinen er konstruert i henhold til nyeste teknologi
og anerkjente sikkerhetsregler. Til tross for dette,
kan det vaere risikoer forbundet med arbeidet.

Det kan veere en fare for skade pa fingre og hender
fra det roterende bladet ved feil handtering av ar-
beidsstykket.

Det kan fgre til skader dersom arbeidsstykket blir
kastet ut av sagen som fglge av feiljustering.

Stoy kan vaere helseskadelig. Under arbeid vil det
tillatte staynivaet overskrides. Pass pa a bruke per-
sonlig verneutstyr, som hgrselsvern.

Defekte sagblader kan fare til skader. Sjekk bladet
jevnlig og serg for at det er intakt fgr hver bruk.
Fare for elektrisk stgt ved bruk av feile eller skadde
kabler.

Bruksanvisningen for tilbeharet som brukes ma leses
grundig gjennom.

Selv om alle ngdvendige tiltak er gjort, vil det alltid
veere en risiko til stede.

Risikoen kan imidlertid reduseres til et minimum
dersom alle gjeldende sikkerhetsregler og bruksan-
visningen blir fulgt.

Vedkappsag, fig. 1 og 2

1 Motor og ramme 12 Handtak

2 Vugge 13 Vuggeinnsats

3 Bladdeksel innside 14 Hijul

4 Bladdeksel utside 15 Justering for vugge-
forlengelse

5 Bladdeksel foran 16 Kontakt, av/pa-bryter

6 Bladdeksel under- 17 Motorfeste
side

Vuggeramme 18 Beskyttelsesplate
Ramme 19 Vuggeforlengelse
9 Festehull 20 Lasehendel
10 Tverrstag 21 Justering for vugge

11 Returfjeer




A Resterande risker

Maskinen ar byggd enligt den senaste tekniken och
godkanda sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
enskilda kvarstaende risker uppsta nar du arbetar.

* Risk for skador pa fingrar och hander genom det

/A Pozostate ryzyko

Maszyna jest skonstruowana zgodnie z aktualng wie-
dza techniczng i przyjetymi zasadami bezpieczen-
stwa. Podczas pracy moga jednak wystapi¢ naste-
pujace zagrozenia..

roterande sagbladet vid felaktig hantering av arbets-
stycket.

Skador genom arbetsstycke som slungats ivag vid
felaktig installning eller beteende.

Halsorisker av buller. Vid arbete dverskrids den till-
latna ljudnivan. Se till att bara personlig skyddsut-
rustning som t.ex. hérselskydd.

Skador p.g.a. defekt sagblad. Kontrollera sagbladet
regelbundet och se till att det ar intakt fore varje
anvandning.

Elektrisk fara vid anvandning av felaktiga elektriska
anslutningskablar.

Observera extrautrustningens bifogade bruksanvis-
ning och las den noggrant nar extrautrustning an-
vands.

Trots alla atgarder som vidtagits kan de inte skydda
mot resterande risker.

De resterande riskerna kan minimeras om samtliga
sakerhetsanvisningar, anvandningsomradet samt
bruksanvisningen observeras.

Maskin, bild 1 och 2

1 Motor med ram 12 Handtag

2 Vipparm 13 Vipparmsinsats

3 Bladskydd insida 14 Drivningsanordning

4 Bladskydd utsida 15 Justerskruv
vipparmsforlangning

5 Bladskydd fram 16 Kontaktkombination/
Pa-Av-strombrytare

¢ Bladskydd under 17 Motorplatta

7 Vipparmsstod 18 Stankskarm

8 Stativ 19 Vipparmsférlangning

9 Fasthal 20 Lasspak

10 Tvarstag 21 Vippbeslag
justerskruv

11 Returfjader

Niebezpieczenstwo urazu palcéw i rak poprzez do-
tkniecie obracajacych sie tarcz tnacych podczas
niewfasciwego wprowadzania surowca.
Niebezpieczenstwo urazu spowodowane rozrzu-
canymi kawatkami drewna podczas niewtasciwego
trzymania lub wprowadzania.

Zagrozenie zdrowia spowodowane hatasem. Za-
grozenie przekroczenia dopuszczalnego poziomu
hatasu podczas pracy. Nalezy koniecznie stosowac
odpowiednie $rodki ochrony narzadu stuchu.
Niebezpieczenstwo urazu spowodowanego uszko-
dzong tarczg thacg. Regularnie przed kazdym uzy-
ciem nalezy kontrolowa¢ stan tarczy tnace;j.
Zagrozenie porazenia pradem spowodowane korzy-
staniem z niewtasciwych elektrycznych przewodéw
potaczeniowych.

Podczas korzystania z dodatkowego wyposazenia
nalezy doktadnie zapozna¢ sie z dotgczong do nich
instrukcjg uzytkowania oraz jej przestrzegac.

Poza tym, nawet w przypadku podjecia wszystkich
$rodkéw zaradczych moze dojs¢ do nieoczekiwa-
nych zagrozen.

Inne zagrozenia mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac zasad bezpieczenstwa, instrukcji uzytkowania
i stosujgc maszyne zgodnie z jej przeznaczeniem.

Wyposazenie, rys. 1i 2

1 Silnik zramg, 12 Uchwyt

2 Kotyska 13 WiIot kotyski

3 Wewnetrzna ostona | 14 Kota do transportu
tarczy tngcej

4 Zewnetrzna ostona 15 Sruba nastawcza
tarczy tngcej przedtuzenia kotyski

5 Przednia ostona 16 Przetacznik/wtyczka
tarczy tnacej
6 Dolnaosfonatarczy | 17 piyta silnika
tnacej
7 Uchwyt kotyski 18 Blacha ochronna
8 Stelaz 19 Przedtuzenie kotyski
9 Otwor montazowy 20 Dzwignia blokujaca
0 Krzyzulec 21 Sruba nastawcza
blokady kotyski

11 Palautusjousi
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Av praktiske arsaker er ikke maskinen ferdig montert i
emballasjen.
Sjekk at alle delene er komplett ved utpakking.

Deleliste

Maskin

Hjulaksel med hjul
Vuggeforlengelse

Verktgy for & skifte sagblad
Pose med tilbehgr
Bruksanvisning

Montering av hjulaksel (fig. 5)
Sett pa hjulakselen og fest den med de medfelgende
skruene.

Montering av vuggeforlengelse (fig. 6)

Sett vuggeforlengelsen (19) inn i &pningen pa venstre
side av vuggen og juster den slik at veden ligger godt.
Fest deretter vuggeforlengelsen med bolten (15).

Transport (fig. 7-10)
Sett vuggen i transportstilling og las den med lasehen-
delen 20 (fig. 7)

Bruk av hjulene (fig. 8)

For a transportere sagen, vipp hjulakselen fremover (fig.
9).
Vipp maskinen lett mot deg for & skyve den fremover.

Laft maskinen og trekk akselen mot deg med foten for
a gjer sagen klar til bruk (fig. 10).

MERK Sagen skal kun brukes nar alle de fire beina star
pa bakken.
Hjulene mé veere hevet (fig. 8).

Merknad
For at maskinen ikke skal velte eller forflytte seg, fest
den med skruer eller bolter til gulvet.




Av forpackningsskal ar din maskin inte komplett mon-
terad.
Kontrollera vid uppackning att alla delar ar kompletta.

Forpackningslista
Maskin

Hjulaxel
Vipparmsférlangning
Verktyg for sagbladsbyte
Tillbehorspase
Bruksanvisning

Montera hjulaxel bild 5
Satt pa hjulaxeln i det avsedda laget och fast den med
de medféljande skruvarna.

Montera vipparmsforlangning (bild 6)

Stick in vipparmsférlangningen (19) i 6ppningen pa vipp-
armens vanstra sida och rikta in den sa veden ligger bra.
Fixera sedan vipparmsforlangningen med justerskruven
(15).

Transport bild 7-10
Lagg vipparmen i transportlage och sakra denna med
lasspaken 20 bild. 7

Drivningsanordning i arbetsposition bild 8

Tippa for att transportera hjulaxeln framat. Bild 9
Tippa sagen latt mot dig for att du ska kunna skjuta
den latt.

Lyft maskinen och dra i hjulaxeln med foten mot dig for
att fora sagen tillbaka till arbetslage. Bild 10

OBS! Sagen far bara anvandas om alla 4 ben star pa
marken.
Drivningsanordningen maste vara i arbetsposition bild 8

Héanvisning!
For din sakerhet pa arbetsplatsen mot tippning eller for-
skjutning, fast sdgen med skruvar eller bultar i golvet.

Z przyczyn technicznych maszyna nie jest catkowicie
zfozona.

Podczas rozpakowania nalezy sprawdzi¢ kompletnos¢
czesci.

Lista elementow

Maszyna

Os$ kota

Przedtuzenie kotyski

Narzedzie do wymiany tarczy tnacej
Komplet z akcesoriami

Instrukcja uzytkowania

Montaz osi kota (rys. 5)
Ustaw 0$ kota w przewidzianej pozycji i zamocuj za po-
moca dotgczonych $rub.

Montaz przedtuzenia kotyski (rys. 6)

W16z przedtuzenie kotyski (19) do otworu po lewej stro-
nie kotyski i ustaw tak, aby drewno opatowe miescito
sie. Nastepnie zamocuj przedtuzenie kotyski za pomocg
Sruby nastawczej (15).

Transport (rys. 7-10)
Ustaw kotyske w pozycji do transportu i zabezpiecz za
pomoca dzwigni blokujacej 20 rys. 7

Kota w pozycji roboczej (rys. 8)

Aby ustawi¢ maszyne w pozycji do transportu, przechyl
0$ kota do przodu. (rys. 9)

Aby moc tatwo przesunac pite, nalezy lekko przechylié¢
ja do siebie.

Podnie$ maszyne i przesun o$ kota za pomoca stopy do sie-
bie, aby ponownie ustawi¢ pite do pozycji roboczej. (rys. 10)

Uwaga! Pite mozna eksploatowaé wytacznie, gdy
wszystkie 4 nogi znajdujg sie na ziemi.

Kofa do transportu muszg znajdowac sie w pozycji ro-
boczej (rys. 8)

Wskazowkal!

Aby zabezpieczy¢ maszyne w miejscu pracy przed ki-
waniem lub przesunieciem, nalezy przymocowac jg za
pomoca $rub lub bolcéw do podtoza.
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A lgangsetting

Var oppmerksom pa alle sikkerhetsinstrukser for

igangsettelse.

* Alle sikkerhetsanordninger ma veere pa plass.

» Serg for a skifte vuggeinnsatsen nar den er slitt eller
nar det er ngdvendig.

* Sjekk at vuggen gar automatisk tilbake.

» Sjekk at sagbladet er riktig posisjonert og i riktig ret-
ning.

» Altav montering, justering, maling og rengjering skal
kun gjgres med motoren slatt av. Trekk ut stgpselet
og vent til alle roterende deler har stoppet.

» Sagen er utelukkende laget for vedkapping.

« Uansett diameter skal det bare legges ett trestykke
i vuggen.

*  MERK Ikke kapp bunter eller flere trestykker sam-
tidig.

» Plasser buede trestykker i vuggen slik at den buede
delen peker mot sagbladet.

» Serg for at maskinen star stabilt pa fast grunn.

Av/pa-bryter (fig. 12)
Sagen er utstyrt med en sikkerhetsbryter som hindrer
automatisk start etter spenningsfall.

Sla pa

Trykk pé den gregnne knappen |
Sla av

Trykk pa den rgde knappen O

Saging

1. Sla pa maskinen.

2. Vent til bladet har nadd full hastighet.

3. Plasser veden i vuggen.

4. Ta tak i begge handtakene pa vuggen og skyv den
jevnt mot sagbladet. Sagbladet vil komme til syne.

5. Press vuggen kun med en slik kraft at hastigheten
pa bladet ikke reduseres.

6. Fjern trestykket fra vuggen etter at den har gatt tilba-
ke, og sagbladet er skjult. Legg inn neste trestykke.

MERK
Forlat aldri maskinen uten tilsyn under drift.
Stopp maskinen etter endt arbeid og trekk ut stgpselet.




Idrifttagning

Observera sidkerhetsanvisningarna fore idrifttag-

ning.

» All skydds- och hjalputrustning maste monteras.

» Kontrollera att vipparmsinsatsen byts ut vid slitage
och vid behov.

» Kontrollera att vipparmen automatiskt atergar till
startposition.

» Kontrollera att sagbladet ar korrekt placerad och ar
placerad i ratt riktning.

» Installations-, installnings-, matnings- och rengo-
ringsarbeten ska endast genomféras med avslagen
motor. Dra ur kontakten och vanta pa att det rote-
rande verktyget star stilla.

» Sagen ar konstruerad uteslutande for kapsagning
av ved.

» Oberoende av tradiameter far endast ett stycke lag-
gas pa vipparmen.

+ OBS! Saga inga knippen av tra eller flera stycken
samtidigt.

* Placera bojda trabitar i vipparmen sa de riktar utat
mot sagbladet.

» Se till att maskinen star stabilt pa fast mark.

Drift/arbetsanvisningar

Pa-Av-strombrytare (bild 12)

Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbrytare som
forhindrar en automatisk aterinkoppling efter ett span-
ningsfall.

Sla pa

Tryck pa grén knapp |
Stang av

Tryck pa réd knapp O

Saga

1. Sla pa maskinen.

2. Vanta tills sagbladet har natt full hastighet.

3. Lagg traet i vipparmen.

4. Tatag med bada handerna pa vipparmens handtag
och for dessa samtidigt mot sagbladet sa sagbladet
frigors.

5. Anvand endast sa mycket dryck mot vipparmen att
sagbladets hastighet inte avtar.

6. Ta ur virket ur vipparmen, efter att denna ater ar i
startposition och sagbladet ar tackt. Lagg sedan pa
nasta trabit.

OBS!

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt under drift.

Stang av maskinen om du inte ska arbeta mer med den och
dra ur kontakten.

Uruchomienie

Podczas uruchomiania nalezy przestrzega¢ zasad

bezpieczenstwa.

* Nalezy zamontowa¢ wszystkie zabezpieczenia i ele-
menty ochronne.

» Skontrolowa¢ wlot kotyski pod katem zuzycia i w ra-
zie potrzeby wymieni¢.

» Skontrolowa¢ kotyske, czy automatycznie wraca do
pozycji wyj$ciowej.

» Skontrolowa¢ tarcze tnaca pod katem poprawnego
umocowania i wtasciwego kierunku obrotu.

*  Prace naprawcze, instalacyjne, pomiarowe i konserwacyj-
ne oraz czyszczenie wykonywac tylko przy wylaczonym
napedzie. Nalezy odiaczy¢ przewdd zasilajacy i poczekac
na zatrzymanie sie obracajacej tarczy.

* Maszyna moze byé stosowana wytacznie do obrébki
drewna opatowego.

* Niezaleznie od $rednicy drewna, do kotyski mozna
wktadaé tylko po jednej sztuce.

* Uwaga! Nie nalezy wkiada¢ catych pakietéw lub kilku
sztuk drewna na raz.

» Zakrzywione kawatki drewna nalezy wktada¢ do ko-
tyski tak, aby cze$¢ wykrzywiona na zewnatrz wska-
zywata na tarcze tnaca.

* Nalezy uwaza¢, aby maszyna stata na stabilnym
podtozu.

Obstuga/Wskazéwki dot. pracy

Przetacznik (rys. 12)

Maszyna wyposazona jest w przetacznik bezpieczen-
stwa, ktéry zapobiega ponownemu wigczeniu sie ma-
szyny po spadku napiecia.

Wiaczenie

Nacisnij zielony przycisk |
Wytaczenie

Nacisénij czerwony przycisk O

Pitowanie

1. Wiacz maszyne.

2. Poczekaj, az tarcza tngca osiagnie petng liczbe ob-
rotow.

3. Wi6z drewno do kotyski

4. Ztap obiema rekami za chwyt kotyski i jednoczes$nie
przybliz do tarczy tnacej, tym samym tarcza tngca
zostanie zwolniona.

5. W czasie pitowania wywieraj na kotyske nacisk wy-
tacznie w takim stopniu, aby liczba obrotéw tarczy
tngcej nie zmniejszyta sie.

6. Usun obrobione drewno z kotyski, gdy ta powrdci do
swojej wyjsciowej pozyciji, a tarcza tngca zostanie
ostonieta. Potéz kolejny kawat drewna.

Uwaga!

Nie nalezy pozostawia¢ pracujgcej maszyny bez nadzoru.
Wytacz maszyne, gdy praca nie bedzie juz kontynuowa-
na i wyjmij wtyczke.
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A Tilkobling til strom

El-motoren er tilkoblet og klar til bruk. Tilkoblingen opp-
fyller gjeldende VDE og DIN-forskrifter.

Kundens tilkobling til stramnettet og skjgteledninger som
brukes ma veere i samsvar med gjeldende forskrifter.

Bruk en sikkerhetsbryter (PRCD) dersom strgmforsy-
ningen ikke har jordfeilbryter (RCD) med en nominell
differensialstram pa maks 0,03 A.

Produktet samsvarer med EN 61000-3-11 og underlagt
egne vilkar for tilkobling. Dette betyr at det ikke kan bru-
kes med en hvilken som helst tilkobling. Enheten kan
forarsake midlertidige spenningsvariasjoner som kan
vaere ugunstig for det elektriske anlegget. Produktet er
kun beregnet for bruk av tilkoblinger som

a) ikke overstiger maksimal tillatt impedans ,Z", eller

b) har en kontinuerlig strembelastning pa 100 A per fase.
Som bruker ma du om ngdvendig serge for at tilkoblings-
punktet der du gnsker & bruke produktet, oppfyller ett
av disse to kravene, i samrad med din stremleverander.

Viktig informasjon

El-motoren pa 220-240 V/50 Hz er laget for driftsformen
S6/40%.

Ved overbelastning av motoren vil den slas av automa-
tisk. Etter at den er avkjglt (tid kan variere) vil den starte
igjen.

Defekte stremkabler

Skader pa isolasjonen forekommer ofte pa stremkabler.

Dette kan vaere pa grunn av:

» Trykkpunkter, hvis kablene gar giennom vinduer eller
darsprekker.

* Knekk pa kabelen pa grunn av feil festing eller hand-
tering av kabelen.

« Kutt i kabelen pa grunn av ytre belastning.

+ Skader pa isolasjonen hvis den trekkes ut av stik-
kontakten etter kabelen.

» Sprekkdannelser pa grunn av gammel isolasjon.

Defekte stremkabler skal ikke brukes og er livsfarlige

nar isolasjonen er skadet.

Sjekk stremkablene regelmessig for skader. Sgrg for at
stromkablene ikke henger etter stikkontakten.
Stremkabler méa oppfylle gjeldende VDE og DIN-forskrif-
ter. Bruk kun kobler kabler som er merket H 07 RN.

I henhold til gjeldende forskrifter ma kabelen vaere mer-
ket.




A Elanslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten for anvandning.
Anslutningen motsvarar de gallande VDE- och DIN-
reglerna.

Kundens natverksanslutning samt begagnade forlang-
ningssladdar maste stamma 6verens med foreskrifterna.

Anvand en portabel sdkerhetsbrytare (PRCD) om stréom-
forsorjningen inte ar forsedd med jordfelsbrytare (RCD)
med en nominell differentialstrém pa max. 0,03 A.

Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och om-
fattas av sarskilda anslutningsvillkor. Det innebar att
det inte ar tillatet att anvanda nagra fritt valbara anslut-
ningspunkter. Enheten kan leda till ogynnsamma nat-
verksforhallanden vid tillfalliga spanningsvariationer.
Produkten ar endast avsedd for anvandning av anslut-
ningspunkter, som

a) inte dverskrider en maximal tillaten natimpedans “Z”,
eller

b) har en kontinuerlig strémbelastning pa minst 100 A
per fas.

Som anvandare maste du sakerstalla, vid behov i sam-
rad med ditt elbolag, att anslutningspunkten, dar du vill
anvanda produkten, uppfyller ett av de tva krav som
namns a) eller b).

Viktiga noteringar

Elmotorn 220-240 V/50 Hz ar konstruerad for driftsfor-
men S6/40 %.

Vid dverbelastning av motorn stangs denna av automa-
tiskt. Efter en kylningsperiod (olika tider) startar motorn
igen.

Skadade elanslutningskablar

Isoleringsskador uppstar ofta pa elanslutningskablar.

Orsaker ar:

» Tryckpunkter, om anslutningskablarna ar dragna ge-
nom ett fonster eller dérrspringor.

*  Veck p.g.a. felaktig fastsattning eller hantering av
anslutningskabeln.

» Snittytor p.g.a. éverkord anslutningskabel.

» Isoleringsskador p.g.a. att de slitits ut fran vaggut-
taget.

» Sprickor p.g.a. aldrad isolering.

Sadana defekta elanslutningskablar far inte anvandas

och ar livsfarliga p.g.a. isoleringsskadorna.

Kontrollera anslutningskablarna regelbundet om de ar
skadade. Se till att anslutningskablarna inte hanger pa
eluttaget.

Elanslutningskablar maste motsvara de gallande VDE-
och DIN-reglerna. Anvand endast anslutningskablar med
markningen H 07 RN.

En markering av typbeteckningen pa anslutningskab-
larna ar obligatorisk.

A Podtaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do pracy
po podtaczeniu. Potaczenie odpowiada wiasciwym re-
gulacjom VDE i DIN.

Przytgczenie do sieci w miejscu pracy a takze wykorzy-
stywane przedtuzacze muszg rdéznie odpowiadaé tym
przepisom.

Nalezy korzysta¢ z przeno$nego wytgcznika réznicowo-
-pradowego z bezpiecznym witacznikiem (PRCD), jezeli
w sieci zaopatrzeniowej nie przewidziano zabezpiecze-
nia réznicowo-prgdowego (RCD) z pradem znamiono-
wym uchybowym o natezeniu maks. 0,03 A.

Produkt spetnia wymogi normy EN 61000-3-11 i pod-
lega specjalnym warunkom podtgczania. Oznacza to,
ze korzystanie z niego w dowolnie wybranych punktach
przytaczeniowych nie jest dozwolone. Uzytkowanie urzg-
dzenia w niekorzystnych warunkach sieciowych moze
prowadzi¢ do przejsciowych wahan napiecia. Produkt
przeznaczony jest wytacznie do podtgczania do punktéw
przytaczeniowych, ktére

a) nie przekraczajg maksymalnej dozwolonej impedancji
sieci “Z”, lub

b) posiadajg wytrzymatos$é sieci na obcigzenie pragdem
statym wynoszaca przynajmniej 100A na faze.
Uzytkownik ma obowigzek zapewnic, jesli jest to konieczne
w porozumieniu ze swoim dostawca energii elektryczne;j,
ze punkt przytaczeniowy, do ktére ma zostaé podigczony
produkt, spetnia jeden z okreslonych wymogow a) lub b).

Wazne wskazowki

Silnik elektryczny 220-240 V/50 Hz jest przeznaczony
do trybu pracy S6/40%.

W przypadku przegrzania, silnik samoczynnie sie wyta-
cza. Po ochfodzeniu (czas chtodzenia moze sie réznic)
silnik mozna ponownie witaczyé.

Uszkodzone przewody elektryczne

W przewodach elektrycznych dochodzi czesto do uszko-

dzen izolacji. Mozliwe powody:

* Przycis$niecie, gdy przewody prowadzone sg przez
okna lub szpary w drzwiach.

» Zagiecie spowodowane przez niewtasciwe zamoco-
wanie lub poprowadzenie przewodow.

* Przeciecia spowodowane przez przyciecie przewodu.

* Uszkodzenia izolacji spowodowane przez wyrywanie
przewodu z gniazdka $ciennego.

* Pekniecia spowodowane przez starzenie sie izolacji.

Takich uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wol-

no uzytkowac i stanowig one ze wzgledu na uszkodzenie

izolacji zagrozenie zycia.

Nalezy regularnie kontrolowaé przewody elektryczne pod
katem uszkodzen. Nalezy uwazaé, aby przewody nie byty
podfgczone do pradu podczas kontrolowania ich.
Przewody elektryczne musza odpowiadaé wiasciwym
regulacjom VDE i DIN. Nalezy korzysta¢ wylgcznie z
przewodow z oznaczeniem H 07 RN.

Nadruk oznaczenia typu na przewodach jest wymagany
przepisami.
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El-motor

* Nettspenningen ma vaere 230 V/50 Hz.

+ Skjateledninger opp til 25 m ma minst ha et tverrsnitt
pa 1,5 mm2, og over 25 m minst 2,5 mm2.

+ Stremkabelen ma vaere tilkoblet kurs pa 16A.

Ved henvendelser, vennligst oppgi felgende data.
* Motorprodusent

+ Stremtype

+ Dato pa motorens typeskilt

Dersom motoren skal sendes inn, ma den sendes inn
komplett med strambrytere.
Folg alle sikkerhetsinstruksene!

Vedlikehold

Advarsel : Sla av maskinen og trekk ut stgpselet for
vedlikehold og justering.

Oppbevar bruksanvisningen sammen med maski-
nen.

Hold maskinen ren.

Bruk vernebriller ved rengjoring.

MERK : Ikke rengjor plastdelene med sterke midler.
Det anbefales & bruke et mildt rengjeringsmiddel pa en
fuktig klut. Ikke la det komme vann pa maskinen.

+ Sjekk sagbladet regelmessig. Bruk bare sagblader
som er skarpe og uten sprekker og deformasjoner.
Bruk bare verktgy som svarer til den europeiske
standarden EN 847-1.

+  Skift ut slitte deler pa vuggen umiddelbart.

* Sjekk alle sikkerhetsforskrifter som omfatter vedlike-
hold og rengjaring.

+ Sgrg for det ikke ligger noe verktay eller andre deler
pa eller i maskinen fgr den tas i bruk igjen.

* Fjern sagdflis etter behov.

Serviceinformasjon

Det ber bemerkes at fglge i dette produktet de deler
nattirlchen en anvendelse upassende eller Utsatt for sli-
tasje, og felgende deler som Rekvisita.

* Slitasje deler: Sagblad, Vuggeinntak

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!




Viaxelstromsmotor

* Natspanningen maste vara 230 Volt/50 Hz.

* Forlangningskablar maste ha upp till 25 m langd och
ett tvarsnitt pa 1,5 mmz2, éver 25 m langd pa minst
2,5 mm2.

» Elkabeln ar sdkrad med 16 A trog.

For fragor, vanligen uppge foljande data:
* Motortillverkare

* Motorns stromtyp

* Datum pa maskinens typskylt

Nar motorn skickas tillbaka, skicka alltid med den kom-
pletta drivenheten med strombrytare.
Observera sdkerhetsanvisningarna!

Underhall

Varning: Stang av maskinen och dra ur kontakten fére
underhalls- och instéallningsarbeten.

Forvara anvisningen vid maskinen.

Hall maskinen ren.

Bar skyddsglasdgon vid rengoring.

OBS: Rengor inte bordets plastdelar med starka medel.
Ett milt reng6ringsmedel pa en fuktig trasa rekommen-
deras. Det far inte komma vatten pa maskinen.

» Kontrollera sagbladet regelbundet. Anvand endast
vassade, sprickfria och odeformerade sagblad. An-
vand endast verktyg som motsvarar den europeiska
normen EN 847-1.

* Byt ut slitha vipparmsshims med en gang.

+ Kontrollera alla sékerhetsféreskrifter efter alla under-
halls- och rengdringsarbeten.

» Kontrollera att inga verktyg eller andra delar finns pa
eller i maskinen innan den tas i drift igen.

* Ta bort sagspansblockeringar vid behov.

Serviceinformation

Kom ihag att foljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att féljande
delar kravs som forbrukningsmaterial.

Slitagedelar*: Sagblad, Vippinlopp

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Silnik pradu zmiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 Volt/50 Hz.

* W przypadku dtugosci wynoszacej do 25 m przedtu-
zacze musza mie¢ przekréj 1,5 mm2, a w przypadku
dtugosci wynoszacej ponad 25 m - przekréj przynaj-
mniej 2,5 mm2.

« Zasilanie sieciowe jest zabezpieczone bezpieczni-
kiem zwtocznym 16 A.

W razie jakichkolwiek pytan prosimy o podanie naste-
pujacych informac;ji.

* Producent silnika

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z typu maszyny z tabliczki

W przypadku odsytania silnika nalezy zawsze przestaé
kompletng jednostke napedowa. Nalezy przestrzegac¢
zasad bezpieczenstwal

Konserwacja

Ostrzezenie: Przed przeprowadzeniem prac konser-
wacyjnych i instalacyjnych nalezy wytaczy¢é maszyne i
wyjaé wtyczke z gniazdka.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ wraz

Z maszyna.

Maszyne nalezy utrzymywac w czystosci.

Podczas czyszczenia nosi¢ okulary ochronne.

Uwaga: Nie nalezy czysci¢ elementow plastikowych stotu

za pomocg agresywnych srodkéw czyszczacych. Zaleca

sie uzycie delikatnego ptynu do naczyn i wilgotnej szmat-
ki. Nalezy uwazagé, aby nie zamoczy¢ maszyny woda.

* Tarcze tnaca nalezy regularnie kontrolowac¢. Nalezy
korzysta¢ jedynie z tarcz tnacych, ktére sg dobrze
naostrzone, bez zarysowan i deformacji. Nalezy
korzysta¢ wytacznie z narzedzi, ktére odpowiadajg
europejskiej normie EN 847-1.

* Niezdatng do uzytku wktadke kotyski nalezy natych-
miast wymienic.

* Po konserwaciji i czyszczeniu nalezy skontrolowac
wszystkie zabezpieczenia.

*  Przed ponownym uruchomieniem nalezy upewni¢
sie, ze zadne narzedzia ani inne czesci nie znajdujg
sie na lub w maszynie.

* Zwylotu nalezy usung¢ ewentualne zalegajace trociny.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploataciji
lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastepujace czesci ko-
nieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Tarcza tngca, Wiot kotyski

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
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Fig. 13
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Skift av sagblad (fig. 13-15)

1
2
3
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Trekk ut stapselet.

Vent til maskinen er stoppet og la den avkjgles.
Sett vippearmen i transportstilling og las sagen i
denne posisjonen med lasehendelen.

Fjern mutteren (A) pa returfjaeren (B).

L@sne lasehendelen og hold vippearmen slik at den
ikke faller ned og returfjeeren spretter ut ukontrollert.
Vipp armen forsiktig tilbake og legg den pa bakken.
Bruk ngkkelen (fig. 13 til hgyre) for & holde flensen,
Igsne mutteren med bladngkkelen (fig. 13 til venstre)
og ta av flensen.

Ta forsiktig av sagbladet. Bruk vernehansker nar du
gjer dette. (OBS - fare for skade!)

Rengjer flensen med en klut eller barste for det nye
sagbladet settes pa plass.

Sett pa plass sagbladet og flensen og stram til mut-
teren igjen.

Fest vippearmen med returfjaeren og skru til mut-
teren.

Sjekk at vippearmen fungerer.

MERK! Sgrg for at bladet monteres i riktig retning.

Stoppunkt (fig. 16)
Med justeringsskruen kan man angi stoppunktet for vip-
pearmen.




Sagbladsbyte bild 13-15
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Dra ur kontakten.

Vanta tills den star stilla och 1at den svalna.

For vipparmen i transportlage och las sagen i detta
lage med lasspaken.

Ta bort sexkantsmutter (A) pa returfjader (B).
Lossa lasspaken och lyft ur vipparmen sa denna inte
faller ner och sa returfjadern hoppar ut okontrollerat.
Tippa vipparmen forsiktigt tillbaka och lagg den pa
marken.

Ta nyckeln (bild 13 hoger) for att halla i flansen, lossa
sexkantsmuttern med sagbladsnyckeln (bild 13 van-
ster) och ta bort flansen.

Ta forsiktigt bort sagbladet. Bar sakerhetshandskar
for detta. (OBS risk for skador!)

Innan du satter i det nya sagbladet, rengodr flansen
med en duk eller borste.

Satt i sagbladet och flansen igen och skruva fast
flansmuttern igen.

Sakra vipparmen med returfjadern igen i styret och
dra at sexkantsmuttern ordentligt igen.
Funktionskontroll av vipparmen.

OBS! Nar du satter in sagbladet, se till att det ar i ratt
riktning.

Instéllning av vippbeslag bild 16
Med hjalp av justerskruvar kan vipparmens fastpunkt
stéllas in.

Wymiana tarczy tnacej (rys. 13-15)

1
2
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Odtacz wtyczke.

Poczekaj na catkowite zatrzymanie sie i ochtodzenie
maszyny.

Ustaw kotyske w pozyciji do transportu i zablokuj tar-
cze tngca w tej pozycji za pomoca dzwigni blokujace;.
Zdejmij nakretke szesciokatng (A) ze sprezyny co-
fajacej (B).

Zwolnij dzwignie blokujaca i unie$ kotyske, aby ta nie
spadta do dotu, a sprezyna cofajgca nie wyskoczyta
niekontrolowanie.

Ostroznie przechyl kotyske z powrotem i potéz jg
na ziemi.

Uzyj klucza (rys. 13 po prawej), aby stawi¢ opér kot-
nierzowi, odkre¢ za pomoca klucza do tarczy tnacej
(rys. 13 po lewej) nakretke szesciokatng i zdejmij
kotnierz.

Ostroznie zdejmij tarcze tngca. Do tego celu zatoz
rekawice ochronne. (Ryzyko zranienia)!

Przed natozeniem nowej tarczy tnacej oczys$é kot-
nierz za pomocg $ciereczki lub pedzelka.

Natoz tarcze tnaca i kotnierz z powrotem i dokrec
nakretke kotnierza.

Zabezpiecz kotyske za pomoca sprezyny cofajacej i
dokre¢ odpowiednio nakretke szesciokatna.
Sprawdz funkcjonowanie kotyski.

Uwaga! Podczas montazu tarczy tnacej nalezy zwrdécic
uwage na wiasciwy kierunek obrotu.

Ustawienie wktadki kotyski (rys. 16)
Za pomocg $ruby nastawczej mozna ustawi¢ punkt mo-
cowania kotyski.
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Feilsgking

MERK Trekk ut stapselet fra stikkontakten fer service eller reparasjon.

Feil

1. Sagbladet er lgst etter
at motoren er slatt av.

Mulig arsak

Festemutter ikke tilstrekkelig strammet.

Losning

Stram til mutteren

2. Motoren starter ikke

a) Sikringen har blitt Igst ut

a)Sjekk sikringen

b) Defekt skjgteledning

b) Skift skjeteledning

c) Tilkoblinger til motoren eller bryteren virker
ikke

c) Fa en elektriker til & sjekke

d) Defekt motor eller bryter

d) Fa en elektriker til a sjekke

3. Motoren roterer feil
vei

a) Defekt kondensator

a) Fa en elektriker til a sjekke

4. Motoren har ingen
effekt, sikringen slar ut

a)Tverrsnittet pa skjateledningen er for lite

a)Sjekk alle elektriske tilkoblinger

)

b) Feil tilkobling
)
)

b)Overbelastning pga. slgvt sagblad

)
)
b) Fa en elektriker til & endre polaritet
)
)

b)Skift sagbladet

5. Det kappede
trestykket er svidd

a)Slevt sagblad

a)Slip eller skift sagbladet

b) Feil sagblad

b) Skift sagblad
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Felsdkning

OBS! Koppla bort maskinen fran eluttaget fore underhall- eller reparationsatgarder.

Storning

Mojlig orsak

1. Sagbladet lossas
efter att motorn stangs
av.

Fastmutter for 1att atdragen.

Dra at fastmuttern, hogerganga

2. Motorn startar inte

a) Natsakring har gatt

a) Kontrollera natsakringen

b) Forlangningssladden defekt

b) Byt ut férlangningssladden

c) Anslutningar till motorn eller strémbrytaren
ar ur funktion

c) Lat kvalificerad elektriker kontrollera den

d) Motor eller strombrytare defekt

d) Lat kvalificerad elektriker kontrollera den

3. Motorn har omvand
rotation

a) Kondensator defekt

a) Lat kvalificerad elektriker kontrollera den

b) Felaktig anslutning

b) Lat kvalificerad elektriker byta ut
vagguttagets polaritet

4. Motorn har ingen
kraft, sdkringen
reagerar

a) Forlangningssladdens tvarsnitt racker inte
il

—

a) Se elanslutningen

b) Overbelastning p.g.a. trubbigt sagblad

b) Byt sagblad

5. Branda omraden pa
den kluvna ytan

a) Vassa, byt ut sagbladet

)
a) trubbigt sagblad
b) felaktigt sagblad

b) byt sagblad

Usuwanie usterek

Ostrzezenie: Nalezy zawsze pamieta¢ o odtgczaniu maszyny od zasilania przed konserwacja lub naprawa.

Usuwanie usterek

1. tarcza tngca
obluzowuje sie po
wytgczeniu silnika

Mozliwe przyczyny

nakretka mocujaca za stabo dokrecona

Postepowanie

dokreci¢ nakretke mocujgca; prawoskretnie

2. Silnik nie wiacza sie

a) uszkodzone bezpieczniki

a) sprawdzi¢ bezpieczniki

b) uszkodzony przedtuzacz

b) wymieni¢ przedituzacz

c) zte podiaczenie silnika lub przetgcznika

c) zlecic¢ kontrole wykwalifikowanemu
elektrykowi

d) uszkodzony silnik lub przetacznik

d) zleci¢ kontrole wykwalifikowanemu
elektrykowi

3. btedny kierunek
obrotéw silnika

a) uszkodzony kondensator

a) zleci¢ kontrole wykwalifikowanemu
elektrykowi

b) btedne podtaczenie

b) zleci¢ wykwalifikowanemu elektrykowi
wymiane biegunow gniazdka sciennego

4. Silnik nie pracuje,
bezpieczniki reaguja

a) przekréj poprzeczny przedtuzacza nie jest
wystarczajgcy

a) patrz ,Podtaczenie elektryczne”.

b) przecigzenie za sprawa tepej tarczy tnacej

b) wymiana tarczy tnace;j

5. Powierzchnia
popozarowa na
powierzchni tngcej

a) tepa tarcza tngca

a) naostrzenie lub wymiana tarczy tngcej

b) uszkodzona tarcza tngca

b) wymiana tarczy tngcej
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Vyrobce:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam pfijemné a Uspésné pracovni zkuSenosti s
timto novym strojem od firmy scheppach.

Upozornéni:

+ Zaruku nelze uplatnit u vyrobce v pfipadech, Ze po-
Skozeni vznikla v souvislosti s:

* nevhodnym zachazenim,

* nedodrzenim instrukci v navodu,

+ opravami provedenymi tfeti stranou, neautorizovanym
servisem,

* instalaci nebo nahrazenim neoriginalnimi nahradnimi
dily,

* nevhodnym uzivanim,

+ zavadami na elektrické ¢asti, které vznikly diky ne-
souladu s elektrickymi specifikacemi a normami
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Doporuc¢ujeme

Prectéte si cely navod na ovladani pred uvedenim do
provozu.

Tento navod vas seznami se strojem a nauci vas jak ho
spravné pouzivat.

Navod obsahuje dulezita upozornéni, jak pracovat se
strojem bezpecné, odborné a hospodarné a jak se vy-
varovat rizikiim, uSetfit naklady za opravy, minimalizovat
opotfebeni a zvysit spolehlivost a Zivotnost stroje.

Navic k uvedenym bezpecnostnim instrukcim je potfeba
respektovat lokalni normy a legislativu.

Navod musi byt vzdy umistén co mozna nejblize ke stroji.
Pouzijte plastovou félii k jeho uchranéni pred znecisté-
nim a vlhkosti. Navod si musi pfecist kazdych pracovnik
pred zahajenim prace se strojem a musi byt poctivé do-
drzovan. Se strojem mohou pracovat pouze osoby, které
byly proskoleny a informovany o vS§ech moznych rizicich
pfi praci se strojem. Pozadovany minimalni vék musi byt
dodrzen.

Navic k uvedenym bezpecnostnim instrukcim a lokalnim
bezpecnostnim normam je nutno dbat na obecné zasady
tykajici se provozu stroji ke zpracovani dreva.




Vyrobca:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela spokojnosti a tspechu pri praci s no-
vym scheppach strojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci, podla platnych predpisov

tykajucich sa zaruky na vyrobok, za Skodu vzniknutd na

tomto pristroji ¢i tymto pristrojom:

* neodbornym zaobchadzanim

* nedodrziavanim navodu na obsluhu

» opravami tretou a neopravnenou osobou,

* montazou a vymenou neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzitim nezhodujicim sa s uréenim,

» vypadkom elektrického zariadenia, nedodrziava-
nim predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN 57113/
VDEO113

Odpora¢ame Vam:

Pred montazou a pouzitim si precitajte cely text navodu
na obsluhu.

Tento navod na obsluhu by vam mal ulahé&it obozname-
nie sa s vasim strojom a byt prospesny vzhladom k moz-
nostiami jeho vyuzitia podla uréenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny tykajuce sa
bezpecnej, odbornej a Uspornej prace so strojom a tiez
informacie, ako sa vyhnut nebezpeciu, usetrit na nakla-
doch na opravu, zmenSit' stratovy ¢as a zvySit spolahli-
vost’ a Zivotnost' stroja.

Okrem bezpecénostnych predpisov tohto navodu na ob-
sluhu, musite tiez bezpodmienecne dodrziavat platné
predpisy vasej krajiny tykajuce sa jeho prevadzky.
Navod na obsluhu uchovavajte pri stroji v ochrannom
puzdre chraniacom ho pred necistotou a vihkom. Kazdy,
kto stroj obsluhuje, si tento navod pred zahajenim prace
musi precitat a dodrziavat ho. Na stroji mézu pracovat
iba osoby, ktoré st oboznamené s pouzivanim stroja a
informované o nebezpecenstve s tym spojenym. Poza-
dovany minimalny vek musi byt dodrziavany.

Okrem bezpecnostnych pokynov obsiahnutych v tomto
navode na obsluhu a zvlastnych predpisoch vasej krajiny,
musia byt tiez dodrziavané vSeobecné technické predpi-
sy tykajuce sa prevadzky drevoobrabacich strojov.

Proizvajalec:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Gunzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

* popravila s strani nepooblas&enihin neusposobljenih
oseb,

« vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektric(nem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanja elektricne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporogila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodi-
la za uporabo. Navodila so namenjena vasemu lazjemu
spoznavanju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini
uporabe. Priro¢nik za uporabo vsebuje pomembna na-
vodila o tem kako varno, ustrezno in ekonomic¢no delati
z vaSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroSke in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zaneslji-
vost in podalj$ati Zivljenjsko dobo vasega stroja. Poleg
navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢niku,
morate vedno uposStevati vse predpise za varno delo, ki
veljajo v vasidrzavi. Navodila za uporabo hranite v bli-
Zini stroja. Hranite jih v prozorni plasti¢ni mapi in jih s
tem zaSc¢itite pred vlago in umazanijo. Z navodili mora
biti seznanjen vsak posameznik pred pricetkom dela
s strojem. Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile
usposobljene za njegovo uporabo in so seznanjene z
nevarnostmi povezanimi z uporabo stroja. Upostevati je
potrebno minimalno starostno mejo za delo s strojem.
Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upoStevati Se splosno uveljavlijena tehniéna
pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.
Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

91




92

Obecné poznamky

» Porozbaleni si prohlédnéte vSechny dily, zdali nejsou
po transportu posSkozené. Upozornéte dodavatele oka-

mzité na jakékoliv vady.

+ Jejich pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

+ Ujistéte se, Zze dodavka je kompletni.

» Pfed uvedenim do provozu se seznamte se strojem a
prectéte si peclivé navod.

» PrisluSenstvi pouzivejte pouze originalni od firmy
Scheppach, stejné tak nahradni dily a spotfebni ma-
terial. Nahradni dily najdete u svého Scheppach do-

davatele.

+ Kobjednavce pfipojte Cisla polozek, typ a rok vyroby

stroje.

Technické parametry

Rozméry L x W x H
(L - délka,W - Sirka,

790 x 740 x 960 mm

H - vyska)

Pilovy kotoué 500/30/3,6/2,6 Z40
Hmotnost 67 kg
Pracovni typy

o dfeva min./max. ca. 3/17 cm
zeal)l((a dreva min/ 25/100 cm
Pohon

Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz
Pfikon P1 2600 W
Vykon P2 2056 W
Provozni rezim S6/40 %
Volnobézné otacky 2800 1/min.
Proud nominalni 11,32 A
Podpét'ova ochrana ano

Technické zmény vyhrazeny!

Hodnoty hlukové charakteristiky

Podminky méreni

Uvedené hodnoty jsou hodnoty hlukovych emisi, niko-
liv hodnoty pro bezpeénou praci. Ackoli existuje uméra
mezi hlukovymi emisemi a Urovnémi hlukového znecis-
téni, neni mozno na zakladé téchto spolehlivé urcit, zdali
je nutno pouzit doplfiujici bezpe€nostni opatfeni. Mezi
faktory, které ovliviiuji Uroven hlukového znecisténi na
konkrétnim pracovisti, patfi doba trvani hluku, charakter
mistnosti, dal$i zdroje hluku, atd. Napf. pocet strojli a je-
jich soucasnost. Limitni hodnoty pro pracovni misto se
také lisi v jinych zemich. Tato informace by méla uzivateli
pouze poslouzit jako podklad pro lepsi zhodnoceni ne-
bezpedi a rizik.

Hodnoty hluku na pracovisti vdB

Ly, =105dB (A); L, =91dB(A)

Dovolena odchylka méfeni pro vySe uvedené emisni
hodnoty K = 2 dB.




Vseobecné pokyny

» Po vybaleni skontrolujte vSetky diely vzhl'adom k moz-
nej prepravnej Skode. V pripade poruchy musi byt’
dodavatel

» okamzite vyrozumeny.

* Neskoré reklamacie nebudu uznané.

» Skontrolujte, ¢i je zasielka kompletna.

* Pred pouzitim sa zoznamte s pristrojom na zaklade
navodu na pouzitie.

* Pouzivajte iba originalne Scheppach dopinky, puzdro
Ci suciastky.

» Suciastky obdrzite od vasho Scheppach-predajcu.

* Pri objednavke uvedte naSe ¢islo vyrobku, ako aj typ
a rok vyroby pristroja.

Technické udaje

Splosno

* Ko odstranite stroj iz embalaze, preverite, da so vsi
deli neposkodovani. O morebitnih poskodbah ne-
mudoma obvestite dobavitelja. Kasnejsih pritozb ne
bomo upostevali.

* Preverite, da je dostavljena poSiljka popolna.

* Pred pricetkom z delom preberite navodila za upo-
rabo in se seznanite s strojem

* Uporabljajte originalne dodatke in nadomestne dele.
Nadomestne dele lahko najdete pri vaSem Sche-
ppach prodajalcu.

* Pri narocilu rezervnih delov sporocite naso Stevilko
za narocanje, tip stroja in leto izdelave.

Tehniéni podatki

Technické zmeny vyhradené!

Hodnoty hluku

Podmienky merania

Uvedené hodnoty st emisné hodnoty a nemusia spolu s
tymito tiez predstavovat isté pracovné parametre.

Aj ked vytvara vzajomny vztah medzi emisnou a imis-
nou mierou, nemdze byt z toho spolahlivo odvodené,
Gi su alebo nie su dodato¢né predpisy nutné. Faktory,
ktoré mdzu sucasne ovplyvnit existujice miery imisie na
pracovisku, zahffaju dobu pdsobenia, charakter pracov-
ného priestoru, iné zdroje hluku atd., napr. pocet strojov
a inych suvislych udalosti. Bezpe¢né hodnoty na praco-
viskui sa moézu takisto striedat od krajiny ku krajine. Ta-
to informacia by v8ak mala ucinit uzivatela spdsobilym,
uskutoénit lep$i odhad nebezpecdia a rizika.

Hladina akustického tlaku na pracovisku v dB
Vofnobeh L,/ Spracovanie L, = 91/105 dB(A)

Pre uvedené emisné hodnoty plati pripocitanie odchylky
merania K=4 dB.

Rozmer D/SIV 790 x 740 x 960 mm Dimenzije D xS x V| 790 x 740 x 960 mm
o pilového kotti¢a 500/30/3,6/2,6 Z40 @ zagin list HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Hmotnost’ 67 kg Teza 67 kg

Rady Delovna navodila

@ dreva min./max. ca. 3/17 cm o drva min./maks. pribl. 3/17 cm
zlail):a dreva min/ 25/100 em zzll(i::\a drv min./ 25/100 cm
Pohon Pogon

Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz
Vstupny vykon P1 2600 W Vhodna moé P1 2600 W
Vystupny vykon P2 2056 W Izhodna moé P2 2056 W
Pracovny rezim S6/40 % Nagin delovanja S6/40 %
Stanovena rychlost’ Nazivno stevilo

otaéok chodu 2800 1/min. vrtljajev v prostem 2800 1/min.
naprazdno teku

Nominalny priad 11,32 A Nazivni tok 11,32 A
romators ome- Coapnnsne i

Tehniéne spremembe so pridrzane!

Karakteristike hrupa

Merilni pogoji

Podane vrednosti so vrednosti emisij in s tem ne pred-
stavljajo nujno varnih delovnih vrednosti. Ceprav obstaja
korelacija med nivoji emisij in imisij, iz tega ni mogoce
zanesljivo ugotoviti, ¢e so potrebni dodatni varnostni
ukrepi ali ne. Faktoriji, ki lahko vplivajo na nivo imisij na
delovnem mestu, vklju€ujejo trajanje vplivov, posebnost
delovnega prostora, druge vire hrupa itd., npr. Stevilo
strojev in sosednjih delovnih potekov. Dovoljene delovne
vrednosti se lahko prav tako spreminjajo od drzave do
drzave. Vendar lahko ta informacija uporabniku omogo¢i,
da bolje preceni ogrozenost in tveganje.

Nivo zvoénega tlaka na delovhem mestu v dB

L., =105dB (A); L= 91 dB(A)

Za omenjene emisijske vrednosti velja pribitek za meril-
no negotovost K = 2 dB.
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Pouzité symboly

UPOZORNENI Pouzivejte

ochranu sluchu

Ctéte manual Pouzivejte

ochranu zraku

Pouzivejte Pozivejte boty
ochranné s protiskluzo-
rukavice vou podrazkou

- Pozor! Dodr-
Dodrzujte 5
dostate¢nou / 2ujte oq’st'up
vzdalenost A o.d ro,tujlcmo

o pilového kotou-
od tociciho ﬁfb\' ¢e! Nebezpedi
se pilového o P
kotouce drazu!

Odpojte z elek-
Zarizeni muze m— trické sité pred
ovladat vzdy provadénim
jen jedna jakychkoliv
osoba. @ oprav, Cisténi
nebo udrzby!

Pozor!
Neprovozujte Zamezte
zafizeni ve pristupu déti
vlhkém nebo do pracovniho
podmaceném prostoru.
prostoru.

Varovani pfed
elektrickym
napétim

>OE ®©dP>

V téchto pokynech jsme oznacili mista, kde je nutno
dbat vasi bezpeénosti, pismenem: A

A Bezpecénostni smérnice

* Varovani: Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzo-
vana urcita bezpec¢nostni opatfeni, aby se zabranilo
riziku pozaru, uderu elektrickym proudem a zrané-
nim osob.

* VSechny tyto pokyny dodrzujte pfed a béhem prace
s pilou.

* Dobre si tyto bezpeénostni pokyny ulozte.

« Chrarite se pfed uderem elektrickym proudem! Vyhy-
bejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi ¢astmi.

* Nepouzivané naradi by mélo byt uloZzeno na su-
chém, uzaméeném misté a mimo dosah déti.

* Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli lépe
a bezpecnéji pracovat.

* Pravidelné kontrolujte napajeci kabel elektrického
naradi a v pfipadé poskozeni jej nechte obnovit
schvalenym odbornikem.

* Pravidelné kontrolujte prodluzovaci vedeni a po-
S§kozena nahradte.

« Na volném prostranstvi pouzivejte pouze pro
toschvalené a pfislusné oznacené prodluzovaci
kabely.




Pouzité symboly

Uporabljeni simboli

POZOR Pouzivajte Nosite zas&ito
Pozor
ochranu sluchu sluha
Pouzivajte
Pregitajte si ochrannJé Preberite Nosite zascito
navod okuliare navodila za oti

y Pouzivajte Pouzivajte . ex: .

l . - -

l\ ochranné neklzavu obuv / Nosite zasct Novsne nedr
rukavice tne rokavice seco obutev.
(ij:srtze:JtJ(t)?:nu Pozor! Nedoty-
vzdialenost od kajte sa oblasti Med delom Pozor! Ne

PP pilového kotu- upostevaijte / posegajte
otacajuceho % s -
sa pilového ¢al Riskujete zadostno " v obmodje
kotuda pri poranenie! razdaljo od ﬁ}{)\ Zaginega listal
prevadzke sjelqjoéegg Neyarnost
Zaginega lista poskodb!
Pristroj moze rﬁ’;ici’n?:)kor-av
byt obsluhova- o ! oprav, B
L Cistenia Ci Pred popravili,
ny iba jednou P~ ; Napravo
udrzby odpojte p gisdeniem in
osobou. . lahk li ]
od siete! anko upravija vzdrzevanjem
(s)zembzena stroja izvlecite
’ omrezni vti¢!
| -
Pozor! Nepou Udrzujte deti
Zivaijte pristroj mimo pracov-
vo vihkom nej oblasti. Otroci se
¢&i mokrom Pozor! ne smejo
prostredi. Naprave ne priinie\J/ati
uporabljajte delovnemu
na mokrem. obmodju
Vystraha pred '
elektrickym
napatim!
Opozorilo
elektricne
napetosti!

V tomto navode na obsluhu sme opatrili miesta, ktoré
sa tykaju vasej bezpeénosti, tymto symbolom: A

/A Bezpecénostné upozornenie

Vystraha: V pripade pouzivania elektrickych nastro-
jov sa musia dodrziavat zakladné bezpecnostné
opatrenia, aby sa mohli vylugit pripadné rizika vzniku
poziaru, elektrického Uderu a zranenia oséb.
Prosim dodrziavajte a dbajte na tieto pokyny, pred a
pocas prace s touto pilou.

Starostlivo uschovajte tieto bezpecnostné predpisy.
Chrarite sa pred elektrickym trazom!

Zabrarite telesnému kontaktu senymi ¢astami.
Nepouzivané pristroje by mali byt uskladnené na
suchom, uzatvorenom mieste, ktoré je zarovers mimo
dosahu deti.

Udrzujte vase nastroje vzdy ostré a Cisté, aby ste
mohli pracovat’ dokladnejSie a bezpecnejSie.
Pravidelne kontrolujte pripojny kabel pristroja a pri
eventualnom poskodeni ho nechajte vymenit auto-
rizovanym odbornikom.

Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a nahradte
kable v pripade, Ze su poSkodené.

Pri praci vonku pouzivajte len také predlzovacie
kable, ktoré su na také pouzitie uréené a su aj pris-
luSne oznacené.

V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varnosti,
oznadili s tem znakom: A

A Splosni varnostni napotki

* Opozorilo: Ob uporabi elektricnega orodja je treba
upostevati osnovne varnostne ukrepe, da boste pre-
precili tveganja pozara, elektricnega udara in telesnih
poskodb.

* Upostevajte vsa navodila pred in med delom z Zago.

« Te varnostne napotke skrbno shranite.

» Zavarujte se pred elektricnim udarom.

* Preprecite stik telesa z ozemljenimi deli.

« Naprave, ki jih ne uporabljate, morate shraniti na
suhem in zaprtem mestu zunaj dosega otrok.

* Orodja morajo biti ostra in Cista, da lahko z njimi
delate bolje in varneje.

* Redno preverjajte kabel

* orodja in ga ob poskodbah predajte strokovnjaku,
da ga zamenja.

* Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga zamenjaj-
te, ¢e je poskodovan.

* Na prostem uporabljajte samo dovoljene, ustrezno
oznacene kabelske podaljske.
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Dbejte na to, co délate. Pracujte rozumné. Nepou-
zivejte elektrické naradi, kdyz jste unaveni.
Nepouzivejte elektrické nafadi, u kterého nelze vy-
pina¢ za- a vypnout.

Varovani! Pouzivani jinych pfidavnych pfistroji a
jiného pfisluSenstvi maze pro Vas znamenat ne-
bezpedi zranéni.

Pfi veskerych sefizovacich a udrzbovych pracich
vytahnéte sitovou zastréku.

Bezpecnostni pokyny pfedejte vSem osobam, které
se strojem pracuji.

Pozor! Rotujici pilovy kotou¢ pfedstavuje nebezpedi
pro ruce a prsty.

Stroj je vybaven bezpecnostnim vypinacem proti
opétnému spusténi po poklesu napéti. Pfed uvede-
nim do provozu pfekontrolujte, zda souhlasi napéti
na typovém Stitku pfistroje s napétim sité.
Jestlize je potfeba prodluzovaci kabel, presvédcte se,
zda jeho prarez dostacuje pro pfikon proudu pily. Mini-
malni prafez 1,5 mm?, od délky kabelu 20 m 2,5 mm2.
Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém stavu.
Prekontrolujte sitovy pfivod. Nepouzivejte vadna
nebo poskozena napajeci vedeni.

Nepouzivejte kabel na vytazeni zastréky ze zasuv-
ky. Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi
hranami.

Nevystavuijte pilu desti a nepouzivejte stroj ve vlh-
kém nebo mokrém prostredi.

Postarejte se o dobré osvétleni.

Nepouzivejte pilu v blizkosti hoflavych kapalin nebo
plyna.

Noste vhodné pracovni oble¢eni! Nenoste Siroké ob-
leGeni a Sperky, mohly by byt zachyceny rotujicim
pilovym kotoucem.

Pfi praci na volném prostranstvi je vhodna pevna
neklouzava obuv.

V ptipadé dlouhych vlasu noste vlasovou sitku.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla.
Obsluhujici osoba musi byt stara minimalné 16 let.
Nepoustét déti ke stroji pfipojenému na sit'.
Pracovisté udrzujte bez dfevnych odpadll a pova-
lujicich se dilG.

Neporadek na pracovisti mGze mit za nasledek zranéni.
Nenechejte jiné osoby, obzvlast déti, dotykat se stroje a
sitového kabelu. Nepoustéijte je do blizkosti pracovisté.
Osoby pracujici se strojem nesmi byt rozptylovany.
Dbejte na smér otaceni motoru a pilového kotouce.
Pouzivat pouze pilové kotouce, jejichZ nejvyssi pfi-
pustna rychlost neni mensi nez maximaini rychlost
vietena okruzni pily a fezaného obrobku.

Pilové kotouc¢e nesméji byt v zadném ptipadé po
vypnuti pohonu zabrzdovany postrannim protitlakem.
Pouzivejte pouze ostré a nezdeformované pilové
kotouce bez trhlin.

Nesmi byt pouzivany pilové kotouce z vysokolego-
vané rychlofezné ocele (HSS ocel).

Na stroji smi byt pouzivany pouze takové nastroje,
které odpovidaji normé EN 847-1 s varovnym poky-
nem, pfi vyméneé pilového kotouce dbat na to, aby
Sitka fezu nebyla mensi a tloustka pilového kotouce
vétsi nez tloustka roztahovaciho klinu.




Dbajte na to, ¢o prave robite. Postupujte pri praci
vzdy rozumne.

Nepouzivajte pristroj v tom pripade, Ze ste pri praci
unaveny.

Vystraha! Pouzitie inych uéelovych nastrojov a iného
prisluSenstva méze pre Vas predstavovat nebezpe-
¢enstvo poranenia.

Vytiahnite pri akychkolvek nastavovacich a udrzbo-
vych ¢innostiach na stroji kabel zo siete.
Odovzdajte tieto bezpecnostné pokyny vSetkym oso-
bam, ktoré pracuju na tomto stroji.

Pozor! Rotujuci pilovy kotu¢ predstavuje zdroj ne-
bezpecenstva poranenia ruk a prstov.

Tento stroj je vybaveny bezpeénostnym vypinacéom
na zabranenie opatovného zapnutia po poklese na-
patia.

Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, ¢i elek-
trické napatie uvedené na typovom Stitku pristroja
zodpoveda pritomnému sietovému napatiu.

V pripade, Ze je potrebné pouzitie predizovacieho
kabla, je nutné sa presvedcit o r pradu pily.
Minimalny prierez 1,5 mm?, od 20 m diiky kabla 2,5
mm?2.

Kablovy bubon sa smie pouzivat len v plne rozvi-
nutom stave.

Skontrolujte vedenie sietového pripojenia.
Nepouzivajte Zziadne chybné alebo poskodené pri-
pojné vedenia.

Nepouzivajte kabel tak, aby ste nim vytiahli zastréku
zo zasuvky. Chrarite elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

Nevystavujte pilu dazdu a nepouzivajte tento stroj
vo vihkom alebo mokrom prostredi.

Postarajte sa o dobré osvetlenie.

Nepouzivajte pilu v horlavych tekutin alebo plynov.
Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev!

Siroké volné obledenie alebo $perky mozu byt za-
chytené rotujucim pilovym koticom.

Pri pracach vonku sa odporuca protiSmykova pevna
obuv.

Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.
Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela.
Obsluhujica osoba musi byt minimalne vo veku 16
rokov.

Zabranit pristup detom k pristroju zapojenému na
siet.

Udrzuijte pracovisko Cisté od dreveného odpadu avol-
ne leziacich Casti.

Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok
vznik Urazu.

Nedovolte inym osobam, predov§etkym detom, do-
tykat sa pristroja alebo sietového kabla.

Zabrarite pristup tymto osobam na pracovisko pri-
stroja.

Osoby pracujuce na stroji nesmu byt vyrusované.
Dbajte na smer otacania motora aotuce, ktorych naj-
vysSia pripustna rychlost nie je nizSia ako maximalna
rychlost vretena kotucovej pily a materialu uréeného
na rezanie.

Pilové kotuce sa v ziadnom pripade nesmu po vyp-
nuti pohonu brzdit postrannym zatlacenim na kotug.

Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno. Orodja
ne uporabljajte, e ste utrujeni.

Ne uporabljajte orodij, pri katerih ni mogoce vklopiti
in izklopiti stikala.

Opozorilo! Uporaba drugih vloznih orodij in drugega
pribora lahko za vas predstavlja nevarnost.

Pri vseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih izvlecite
vtic.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki de-
lajo na stroju.

Previdno! Vrteci se zagin list predstavlja nevarnost
za roke in prste.

Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti ponov-
nemu vklopu po izpadu napetosti.

Pred zagonom preverite, ali se napetost na tipski
plos¢ici naprave ujema z omrezno napetostjo.

Ce je potreben kabelski podalj$ek, se prepri¢ajte,
da je njegov presek zadosten za porabo toka zage.
Najmanijsi presek 1,5 mm?, od dolzine kabla 20 m
pa 2,5 mm?2,

Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.
Preverite omrezni priklju¢ni vod.

Ne uporabljajte pomanijkljivih ali poskodovanih pri-
kljuénih vodov.

Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vti¢-
nice. Kabel zavarujte pred vro€ino. oljem in ostrimi
robovi.

Zage ne izpostavljajte deZju in stroja ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

Poskrbite za dobro osvetlitev.

Ne Zagaijte v blizini vnetljivih teko¢in ali plinov.
Nosite primerna delovna oblacila. Ohlapna oblacila
ali nakit se lahko ujamejo v vrteci se zagin list.

Pri delih na prostem je priporo¢eno no$enje obutve,
odporne proti drsenju.

Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.
Izogibajte se nenaravni drzi telesa.

Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;
16 let.

Otroci naj se priblizujejo napravi, prikljuéeni na
omrezje.

Na delovnem mestu naj ne bo lesnih odpadkov in
naokoli lezecih delov.

Nered v delovnem prostoru lahko povzroci nezgode.
Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo dotikati
orodja ali omreznega kabla. Naj se ne priblizujejo
delovnemu mestu.

Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.
Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega lista.
Uporabljajte samo Zagine liste, katerih najvecja do-
voljena hitrost ni manj$a od najvecje hitrosti vretena
krozne Zage in materiala za rezanje.

Zaginih listov po izklopu pogona nikoli ne poskus$aijte
upocasniti s pritiskanjem na stran.

Vgrajujte samo dobro naostrene Zagine liste brez
razpok in deformacij.

Ne uporabljajte listov za krozne zage iz visoko legi-
ranega hitroreznega jekla (jeklo HSS).
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Vadné pilové kotou¢e musi byt okamzité vyménény.
Nesmi byt pouzivany pilové kotouce, které neodpo-
vidaji parametrim udanym v tomto navodu k pouziti.
Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt demonto-
vana nebo vyfazena z provozu.

Opotiebovanou vliozku stolu vyménit.

Pracovni poloha vzdy stranou pilového kotouce.
Stroj nepfetézovat tak, az by se zastauvil.

Dbejte na to, aby odfiznuté kusy dfeva nebyly za-
chyceny a odmrstény ozubenym véncem pilového
kotouce.

Nikdy neodstranujte volné odstépky dreva, tfisky
nebo uvaznuté kusy dfeva pfi bézicim pilovém ko-
toudi.

K odstranéni poruch nebo uvaznutych kust dre-
vastroj vypnout. - Vytahnout sitovou zastréku -

Pfi vytlu€ené fezné spare vlozku stolu obnovit. -
Vytahnout sitovou zastréku -

Pfezbrojovani, jako téz nastavovaci, méfici a Gistici
prace provadét pouze pfi vypnutém motoru. - Vytah-
nout sitovou zastréku -

Pfed zapnutim prekontrolujte, zda jsou klice a sefi-
zovaci naradi odstranény.

Pfi opusténi pracovisté vypnout motor a vytahnout
sitovou zastréku.

Veskera ochranna a bezpecénostni zafizeni musi byt
po ukonéené opravé nebo udrzbé ihned znovu na-
montovana.

Musi byt dodrzovany bezpecénostni, pracovni a idrz-
barské pokyny vyrobce a také rozméry udané

v technickych datech.

Je tfeba dbat prislusnych bezpecénostnich predpisu
a jinych, vSeobecné platnych bezpeénostné technic-
kych pravidel.

Dbat brozurek s informacemi oborovych profesnich
organizaci (VBG 7j).

Kotouc€ova pila musi byt pfipojena na 230 V zasuvku,
s jisténim 16 A.

Nepouzivejte stroje se slabym vykonem pro tézké-
prace.

Nepouzivejte kabel k i¢elim, ke kterym neni uréen!
Postarejte se o bezpe¢ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu.

Prekontrolujte nastroj, zda nevykazuje eventualni
poskozeni!

Pfed dal§im pouzitim nastroje musi byt ochranna
zafizeni nebo lehce poskozené ¢&asti peclivé pre-
kontrolovany, jestli bezvadné a podle zplsobuurcéeni
funguiji.

Prekontrolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvadné funguji
a nevaznou nebo jestli nejsou nékteré ¢asti posko-
zeny. Veskeré soucasti musi byt spravné namonto-
vany a splfiovat vSechny podminky, aby byl zajistén
bezvadny provoz nastroje.

Poskozena ochranna zafizeni a ¢asti musi byt od-
borné opraveny nebo vyménény autorizovanouod-
bornou dilnou, pokud neni v navodu k pouziti nic
jiného uvedeno.

Poskozené vypinace nechejte vyménit servisni dil-
nou.




Pouzivajte aujte len dobre naostrené, nevystrbené
a nedeformované pilové kotuce.

Nepouzivajte kotucové pilové kotice z vysoko lego-
vanej rychloreznej ocele (HSS - ocel).

Pouzivajte len pilové kotuce odporucané vyrobcom,
ktoré odpovedaju norme EN 847-1, saznym upozor-
nenim, aby ste pri vymene pilového kotuca dbali na
to, aby nebola Sirka rezu menS$ia a hribka kmerio-
vého listu tohto pilového kotu¢a nebola vacsia ako
hrubka rozovieracieho klinu.

Poskodené pilové kotu¢e musia byt ihned vymene-
né.

Nepouzivajte také pilové kotuce, ktoré nezodpoveda-
ju prislusnym technickym udajom uvedenym v tomto
navode na obsluhu.

Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt demon-
tované alebo vyradené z prevadzky.

Vymerite opotrebovanu stolna viozku.

Pracovny postoj musi byt vzdy stranou pre¢ od pi-
lového kotuca.

Stroj nezatazovat tak, aby sa pretazenim zastavil.
Dbajte na to, aby sa odrezané kusy dreva nezachy-
tili ozubenym vencom pilového kotuca a nevymrstili
von z pily.

Nikdy neodstranujte uvolnené triesky, hobliny alebo
zaseknuté Casti dreva pri beziacom pilovom kotuci.
Pri odstranovanie portch alebo pri vyberani zasek-
nutych kusov dreva sa musi stroj vypnut. - Vytiahnut
kabel zo siete -

Pri vyti€enej (opotrebovanej) pilovej Skare je potreb-
né obnovit stolnu vlozku. - Vytiahnut kabel zo siete -
Prestavby, ako aj nastavovacie, meracie a Cistiace
prace sa musia vykonavat vzdy s vypnutym moto-
rom. - Vytiahnut kabel zo siete -

Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pristroji
nenachadzaju ziadne klic¢e a nastavovacie nastroje.
Pri opusteni pracoviska vypnut motor a vytiahnut
kabel zo siete.

Vs$etky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa mu-
sia po ukon&enej oprave alebo udrzbe ihned spravne
namontovat.

Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné aené
v technickych datach.

Musia sa pritom dodrziavat prislu§né bezpecnostné
predpisy proti Urazom a ostatné, vS§eobecne uzna-
vané bezpecénostne technické pravidla.
Dodrziavajte prislusné predpisy profesnej odborovej
organizacie (VBG 7j).

Kotucova pila musi byt zapojena na 230 V zasuvku,
vybavenu istenim s hodnotou 16 A.

Nepouzivajte vykonovo slabé stroje na tazké prace.
Nepouzivajte kabel stroja na iné Ucely ako na tie, na
ktoré bol uréeny!

Postarajte sa ohu.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia na pri-
stroji!

Pred dalSim pouzivanim pristroja sa musi starostlivo
skontrolovat, ¢i su ochranné zariadenia alebo lahko
poskodené suciastky stale v nalezitom funkénom
stave podla predpisov.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih priporo¢a proi-
zvajalec in izpolnjujejo standard EN 847-1, pri Gemer
naj vas opozorimo, da med menjavo Zaginega lista
pazite, da Sirina reza ne bo manjSa od jeklenega
rezila Zaginega lista.

Poskodovane Zagine liste je treba nemudoma za-
menjati.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam v teh navodilih za uporabo.

Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne in neuporabne.

Zamenijajte izrabljen mizni viozek.

Delovni polozaj je zmeraj stransko od Zaginega lista.
Stroja ne obremenjujte do te mere, da bi se zaustavil.
Pazite, da zobati venec zaginega lista ne zagrabi
odrezanih lesenih kosov in jih odvrze stran.
Drobcey, trsk ali zataknjenih del¢kov lesa ne odstra-
njujte, medtem ko zagin list deluje, razen ¢e upora-
bljate potisno palico.

Pri odpravljanju napak ali pri odstranjevanju zagoz-
denih kosov lesa izklopite stroj. — Izvlecite omrezni
vtic.

Pri odklonjeni rezi za Zaganje zamenjajte mizni vio-
zek. — lzvlecite omrezni vtic.

Predelave ter nastavljanje, meritve in ¢i$€enje opra-
vljajte le, ko je motor izklopljen. — Izvlecite omrezni
vtic.

Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢e in
nastavljalna orodja.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vti¢.

Vse zas$citne in varnostne priprave je treba po zaklju-
¢enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj ponovno
namestiti.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter

mere iz tehni¢nih podatkov.

Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala, sploSno priznana varnostno tehni¢na
pravila.

Upostevajte delovna navodila poklicnega zdruzenja
(VBG 7j).

Krozno zago prikljucite na vti¢nico z napetostjo 230
V in varovalko 16 A.

Pri tezkih delih ne uporabljajte strojev z nizko zmo-
gljivostjo.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni pred-
viden.

Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

Preverite orodje glede morebitnih poskodb.

Pred nadaljnjo uporabo orodja morate pregledati
zascitne priprave ali rahlo poskodovane dele, Ce
brezhibno in ustrezno delujejo.

Preverite, ¢e premicni deli brezhibno delujejo ter se
ne zatikajo in da niso poskodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno namesceni in vsi

pogoji morajo biti izpolnjeni za

zagotovitev brezhibnega delovanja orodja.
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Toto naradi odpovida pfisluSnym bezpeénostnim
ustanovenim. Opravy smi provadét pouze elektro-
odbornik za pouziti originalnich nahradnich dill; v
jiném pFipadé muze dojit k drazu uzivatele.
Pokud je to nutné, nosit vhodnou osobni ochrannou
vybavu. Tato mliZe obsahovat:
- Ochranu sluchu na zabranéni nebezpeci vz
niku nedoslychavosti.
- Ochranu dychacich cest na zabranéni
vdechnuti nebezpeéného prachu.
- Pfi manipulaci s pilovymi kotouc¢i a drsnymi
obrobky nosit rukavice.
Pilové kotou¢e musi byt vzdy noSeny v praktickém
baleni.
Obsluhujici osoba musi byt informovana o podmin-
kach, které ovliviiuji vyvoj hluku (napf. pilové kotou-
Ce, které byly konstruovany za uc¢elem snizeni hluku,
péce o pilovy kotou€ a stroj).
Chyby na stroji, véetné ochrannych zafizeni a pilo-
vého kotouce, musi byt ihned, jakmile byly zjiStény,
sdéleny osobé odpovédné za bezpecnost.
Pfi transportu stroje pouzivat pouze dopravni zafi-
zeni a nikdy nepouzivat pro manipulaci a transport
ochranna zafizeni.
V$§echny osoby obsluhujici stroj musi byt pfiméfené
vy$koleny v jeho pouziti, nastaveni a obsluze.
Nefezte materidl, ktery by mohl obsahovat cizi télesa,
jako draty, kabely nebo $ndry.
Pouzivat pouze ostré pilové kotouce
Stroj musi béhem provozu stat na vodorovné, rov-
né podlaze a podlaha kolem stroje musi byt rovna,
dobfe udrzovana a bez odfezku, jako jsou tfisky a
odfiznuté obrobky.
Umistéte obrobky uréené k obrabéni a nastohujte
hotové obrobky v blizkosti normalniho pracovisté
obsluhy.
Zajistéte, aby pracovnici obsluhy znali bezpeénostni
postupy pfi ¢isténi, udrzbé a pravidelném odstrano-
vani tfisek a prachu za u¢elem zamezeni nebezpedci
pozaru.
Dodrzujte pokyny vyrobce ohledné pouzivani, sefi-
zovani a opravy pilovych lista.
VSimnéte s maximalni rychlosti uvedené na listu.
Zajistéte, aby pouzité priruby byly dle specifikace
vyrobce vhodné pro stanovené pouziti.
Presvédcete se, Ze je obsazeno vSe potiebné pro
obsluhu stroje, Ze jsou nainstalovany kryty a jina bez-
pecnostni zafizeni a Ze jsou v dobrém provoznim
stavu a fadné udrzované.
Urovefi prachu je ovlivnéna typem fezaného mate-
rialu




Skontrolujte, ¢i je funkcia v§etkych pohyblivych dielov
bezchybna a ¢i nedochadza k ich blokovaniu alebo
nie su poskodené. Vsetky diely musia byt spravne
namontované a musia byt splnené vSetky podmien-
ky, aby sa mohlo zabezpecit bezchybné pouzivanie
nastroja.
Poskodené ochranné zariadenia a suciastky usia
byt odborne opravené alebo vymenené v odbornom
servise, pokial nie je v pokynoch a navode na obslu-
hu uvedené inak.
Nechajte vymenit poskodeny vypina¢ zakaznickym
servisom.
Tento pristroj je v. Opravy smie vykonavat len od-
borny elektrikar, pricom musia byt pouzité originalne
nahradné diely, pretoze v opaénom pripade méze
dojst k urazu obsluhujlucej osoby.
Ak je to potrebné, pouzivajte vhodné osobné ochran-
né vybavenie. Toto vybavenie méze obsahovat:
* Ochrana sluchu na zabranenie rizika vzniku po-
Skodenia sluchu;
* Ochrana dychania na zabranenie rizika vdycho-
vania nebezpecného prachu.
* Prizaobchadzani s$at vzdy ak to je mozné v pre-
pravke ¢i nadobe.
Obsluhujica osoba musi byt informovana o pod-
mienkach, ktoré ovplyviuju vznik hluku (napr. pilové
kotuce, ktoré boli konstruované k znizovaniu tvorby
hluku, oSetrovanie pilového kotu¢a a stroja).
Poruchy na stroji, vratane ochrannych zariadeni stro-
ja a pilového kotuc¢a, sa musia ihned po ich objaveni
ohlasit osobe zodpovednej za bezpecnost' stroja.
Pri transporte stroja sa musia pouzivat vyluéne len
transportné pripravky a rte stroja jeho ochranné za-
riadenia.
Vs$etky obsluhujuce osoby musia byt primerane $ko-
lené v pouzivani, nastavovani a obsluhe stroja.
Nepilte ziaden rezny material, ktory obsahuje cudzie
telesa ako napr. dréty, kable alebo $nury.
Pouzivajte len ostré pilové kotuce.
Stroj musi pocas prevadzky stat na vodorovnej, rov-
nej podlahe a podlaha okolo stroja musi byt rovna,
dobre udrziavana a bez odrezkov, ako su triesky a
odrezané obrobky.
Umiestnite obrobky uréené na obrabanie a nastohu;j-
te hotové obrobky v blizkosti normalneho pracoviska
obsluhy.
Zaistite, aby pracovnici obsluhy poznali bezpec-
nostné postupy pri Cisteni, udrzbe a pravidelnom
odstrafiovani triesok a prachu na zamedzenie ne-
bezpecenstva poziaru.
Dodrzujte pokyny vyrobcu tykajuce sa pouzivania,
nastavovania a opravy pilovych listov.
VSimnite si maximalnu rychlost uvedenu na liste.
Zaistite, aby pouzité priruby boli podla Specifikacie
vyrobcu vhodné na stanovené pouzitie.
Presvedcte sa, Ze je k dispozicii vSetko potrebné
pre obsluhu stroja, ¢i suU nainStalované kryty a iné
bezpecnostné zariadenia a &i su v dobrom prevadz-
kovom stave a riadne udrziavané.
Uroveni prachu je ovplyvnena typom rezaného ma-
terialu

Poskodovane zas$citne priprave in dele mora pri-
znana strokovna delavnica ustrezno popraviti ali
zamenijati, ¢e v navodilih za uporabo ni podano ni¢
drugega.
Poskodovana stikala naj zamenja servisna delavnica.
To orodje ustreza zadevnim varnostnim dolocilom.
Popravila lahko izvaja samo strokovnjak za elektriko,
s tem, da uporablja originalne nadomestne dele, sicer
lahko nastane nevarnost za uporabnika.
Po potrebi nosite ustrezno osebno zas¢itno opremo.
Slednje lahko vkljucuje:
Zascito za sluh zaradi prepreevanja tveganja
nastanka naglu$nosti;
zascito dihalnih poti zaradi preprecevanja tvega-
nja vdihovanja nevarnega prahu.
Pri rokovanju z zaginimi listi in grobimi materiali
nosite rokavice. Zagine liste nosite v posodi, kadar
je to mogoce.
Upravljavec mora biti obvesc¢en o pogoijih, ki vplivajo
na vrednosti hrupa (npr. Zagini listi, zasnovani za
zmanjSanje hrupnosti, nega zaginega lista in stroja).
Oseba, odgovorna za varnost, mora javiti napake na
stroju, vkljuéno z varnostno opremo in Zaginim listom,
nemudoma po odkritju.
Med prevozom stroja uporabljajte samo transportno
opremo ter za rokovanje in prevazanje nikoli ne upo-
rabljajte varnostne opreme.
Vse upravljalno osebje mora biti primerno $olani gle-
de uporabe, nastavljanja in
upravljanja stroja.
Ne Zagajte materiala, ki vsebuje tujke, kot so Zice,
kabli ali vrvice.
Uporabljajte samo ostre zagine liste.
Stroj med delovanjem stoji na vodoravnih, ravnih tieh
in da so tla okoli stroja ravna, dobro vzdrzevana in
brez odpadkov, kot npr. trsk in odrezanih obdelo-
vancev.
Skladovnico materiala za Zaganje in odzagani les
shranjujte v blizini obi¢ajnega upravljavéevega de-
lovnega mesta.
Seznanite se z varnimi postopki za ¢iS¢enje, vzdrze-
vanje ter redno odstranjevanje trsk in prahu zaradi
prepre¢evanja nevarnosti pozara.
Upostevajte proizvajal¢eva navodila pri uporabi, na-
stavitvah in popravilu Zaginih listov.
Upostevajte najvisje Stevilo vrtljajev, navedeno na
zaginem listu.
Prepricajte se, da so uporabljene prirobnice primerne
za namen uporabe, kot je navedel proizvajalec.
Zagotovite, da so namesceni za delovanje stroja
potrebni lo€ilni zas¢itni elementi in druga zas¢itna
oprema, da je v dobrem obratovalnem stanju ter
ustrezno vzdrzevana.
Na izpostavljenost prahu vpliva vrsta materiala, ki
ga Zagate.
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Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty.

Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych uraz( do-
porucujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

A Opravnéni k pouzivani

Stroj koresponduje s platnymi predpisy ES.

* Kmenova pila je konstruovana pro jednoho pracovnika
a uréena pouze k pouziti venku.

* Kmenova pila je pfemistitelna okruhova pila. Je urce-
na pouze k fezani palivového dfeva za pouziti poda-
vace dle technické specifikace.

+ Pila je konstruovana vyhradné pro fezani palivového
dfeva.

* Bez ohledu na primér dfeva Ize do podavace umistit
pouze jeden kus.

* Prostudujte vSechny bezpecnostni a instrukce a po-
znamky k rizikm na stroji a udrzujte je kompletni a
Citelné.

» Prostor fezni a jeho pfilehlé okoli stroje musi byt vol-
né a Cisté bez zavazejicich jinych pfredmétu, aby se
zamezilo vzniku nehody.

* Pracovni kusy musi byt bez cizich pfedmétl, napf.
hfebik( nebo Sroubd.

» Kolébkova pila je vyhradné navrzena na fezani dfe-
va a materiald podobnym dfevu. Lze pouzivat pouze
originalni dily a pfislusenstvi firmy. Pouzivejte pilové
kotouce dle pozadavkd normy EN 847-1 s ohledem
na typ fezu a typ dfeva (masiv, pfeklizka nebo dfe-
votfiska). Respektujte prosim ,Specialni nastrojové
pfisluSenstvi*.

+ Stroj muze byt pouzivan pouze v perfektnim stavu v
souladu s pokyny v navodu a pouze osobami uvédo-
mélymi o bezpecnosti prace a rizicich pramenicich
z provozu stroje. Jakékoliv funkéni poruchy, zviaste ty,
které ovliviiuji bezpecénost stroje, musi byt okamzité
odstranény.

» Prislusné smérnice prevence nehod a dal$i obecné
uznané technicko-bezpecnostni pravidla museji byt
dodrzovany.

+ Stroje Woodtser mohou byt pouzivany, udrZzovany a
provozovany pouze osobami, kterym jsou znamé, a
které byly proskoleny k praci s nimi. Vyrobce se zfika
odpovédnosti za zplsobené Skody, pokud byl stroj
svévolné upraven.

+ Stroje Scheppach mohou byt pouzivany pouze s ori-
ginalnim pfislusenstvim a nastroji vyrobenymi vyrob-
cem stroje.

+ Jakékoliv dal$i pouziti pfesahuje opravnéni. Vyrobce
neni zodpovédny za jakékoliv $kody vzniklé jako du-
sledek neopravnéného pouzivani; riziko je na strané
provozovatele.




Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze za
urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne im-
plantaty. Na znizenie nebezpecéenstva zavaznych alebo
smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat elek-
tricky pristroj.

A Pouzitie podrFa uréenia

Stroj zodpoveda plathnym EU smerniciam pre stroje.

* Pila je uréena k pouzivaniu jednou osobou a vo von-
kajSich priestoroch.

» Pila je prenosna kotucova pila. Je mozné prie¢ne re-
zat iba s privodnou kyvnou pakou v sulade s technic-
kymi $pecifikaciami.

* Pila je konstruovana vyhradne pre prieCne rezanie
palivového dreva.

» Bez ohladu na priemer dreva, iba 1 kus opracovava-
ného predmetu ma byt kladeny na rocker.

* Dodrzujte vSetky bezpecnostné predpisy a poznamky

o riziku na stroji a zabezpecte, aby boli ulozené kom-

pletné a v Citatelnom stave.

Priestor obrabania a okolité oblasti stroje musia byt

bez rusivych cudzich veci, aby sa zabranilo nehodam.

Pracovna oblast musi byt Gplne bez

* cudzich predmetoy, t.j. klincov alebo skrutiek.

» Stolna kotucova pila je uréena vyhradne pre obraba-
nie dreva a materialov podobnych drevu. Len original-
ne Scheppach nastroje a prisluSenstvo

* moOzu byt pouzité. Pouzivajte pozadované kotuce v
sulade s normou EN 847-1 v zavislosti na type rezu a
druhu dreva (masivne drevo, preglejky

+ alebo drevotriesky). ReSpektujte, prosim, ,Specialne
prislusenstvo®.

+ Stroj musi byt pouzivany iba v technicky bezchybnom
stave v sulade s jeho uréenim a podla pokynov uve-
denych v navode na obsluhu, a iba

* bezpecénosti si vedomymi osobami, ktoré si su plne

vedomé prislusSnych rizik v prevadzke stroja. Akékol-

vek funkéné poruchy, najma tie, ktoré

ovplyviiuju bezpecnost stroja, by preto mali byt okam-

Zite odstranené.

Prislusné predpisy prevencie nehdd a iné, vSeobecne

uznavané bezpecnostne-technické predpisy, sa musia

tiez dodrziavat.

Stroj Scheppach méze byt pouzity, udrziavany a pre-

vadzkovany iba osobami, ktoré ho poznaju, a ako aj

jeho fungovanie a postupy.

» Svojvolné zmeny na stroji, uvolfuju vyrobcu zo vSet-

kych zodpovednosti za pripadné $kody.

Stroj Scheppach moéze byt pouzity iba s originalnym

prisluS§enstvom a originalnymi nastrojmi vyrobcu.

Akékolvek iné pouzitie prekracuje opravnenia. Vyrob-

ca nie je zodpovedny za akékolvek $kody vyplyvajuce

z neopravneného pouzitia, za riziko je vyluéne zodpo-

vedny operator.

Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli-
§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

/A Namenska uporaba

Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES

* Prevesna krozna zaga je konstruirana za 1 uporab-
nika in je namenjena samo za uporabo na prostem.

* Prevesna krozna Zaga je prenosna kroZna Zaga.
Uporabna je za pre¢no rezanje drv z dodajalno pre-
vesico po tehni¢nih podatkih.

« Zaga je konstruirana izkljuéno za preéno Zaganje
drv.

* Ne glede na premer drv lahko na prevesico polozite
samo 1 obdelovanec.

* Upostevajte vse napotke za varnost in nevarnosti
na stroju, ki morajo biti popolni in v ¢itljivem stanju.

* V delovhem obmodju in okolici stroja ne sme biti mo-
tecih tujkov, da se izognete nesrecam.

* Naceloma v drveh ne sme biti tujkov kot so Zeblji
in vijaki.

» Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhibnem
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osves$€eni o varnosti in se
zavedati nevarnosti. Se posebej tiste motnje, ki lahko
vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti.

* Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

* Upostevajte zadevne predpise za prepre€evanje ne-
zgod in ostala, sploSno priznana varnostno tehni¢na
pravila.

» Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju
izklju€ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do
katerih pride kot posledica.

» Stroj se lahko uporablja samo z originalnim priborom
in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.
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Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych €innostech.

A DalSi rizika

Stroj je vyroben podle sou¢asnych technickych stan-

dardi a bezpecnostnich pravidel.

Presto se b&éhem prace mohou vyskytnout i dalSi rizika:

» Riziko poranéni prstd a rukou rotujicim pilovym listem
v pfipadé nespravného vedeni opracovavaného kusu.

* Riziko ohrozeni zdravi v dusledku prachu a tfisni z
dfeva. Zcela urcité noste ochrannou vybavu, jakou je
kupfikladu ochrana oci a protiprachova maska.

* Riziko ohrozeni zdravi v dsledku hluku. BEéhem pro-
vozu je pfekroena pfipustna droven hluku.

* Vadny fezny kotou¢ mlze zpUsobit Uraz. Pravidelné
kontrolujte fezné kotouce.

» Poutziti nespravného nebo poskozeného napajeciho
kabelu muze vést k Urazu zpusobenému elektrickym
proudem.

* Pokud bude pouzito specialni Scheppach pfislusen-
stvi, je nutné peclivé precist a prostudovat s nim do-
dany navod k pouziti

* | kdyz byla zminéna vSechna bezpec&nostni opatfeni,
mohou stale existovat bezpecnostni rizika, ktera ne-
jsou evidentni.

» Zbyla rizika mohou byt eliminovana respektovanim
instrukci “Bezpeénostni prevence”, “Radné uzivani*
a celého navodu.

Zarizeni, obr. 1 obr 2

1  Motor s ramem 12 Rukojet

2  Kolébka 13 Vlozka kolébky

3 Vnitnikrytfezného 14, oo dstroji
kotouce

4 Venkovni kryt fezného 15 Sefizovaci Sroub
kotouce prodlouzeni kolébky

Sdruzena zastrka/
tlacitko ZAP/VYP

Predni ochrana
5 . < 16
fezného kotouce

Spodni ochrana

6 . . 17 Deska motoru
fezného kotouce

7  Drzak kolébky 18 Ochranny panel

8 Zakladna 19 Prodlouzeni kolébky

9 Montazni dira 20 ZajiStovaci paka

10 PFitna vzpéra 21 Sefizovaci Sroub krytu

kolébky




Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim kons$truované na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali
industriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v
podobnih dejavnostih.

pouzitim.

A Zvyskoveé rizika

Stroj je zhotoveny podla stavu techniky a uznanych
bezpecnostnych technickych predpisov. napriek
tomu sa mézu pri praci vyskytnat’ ojedinelé zvysko-
Vé rizika.

Rotujuci pilovy kotué méze spdsobit’ poranenie prstov
a ruk v pripade, Ze obrobok nie je spravne vedeny.
Vymrs§teny obrobok méze viest’ k zraneniu, ak opraco-
vavany kus nie je riadne zabezpeéeny, alebo vedeny.
Hluk méZze byt zdraviu nebezpeény. Povolena hladina
hluku je prekroéena pri praci. Noste osobné ochranné
prostriedky, ako je ochrana sluchu.

Chybny pilovy kotié mbze sposobit’ zranenie. Pravi-
delne kontrolujte Strukturalnu integritu pil.
Pouzivanie nespravnych alebo poskodenych siet'o-
vych kablov mbze viest’ k zraneniam spdsobenym
elektrinou.

Prevadzkové pokyny dodané so $pecialnym prislusen-
stvom musia byt dodrzané a pozorne precitané, ked
pouzivate Specialne prislusenstvo Scheppach.

| ked su vSetky bezpecnostné opatrenia dodrziavané,
niektoré zvyskové rizika mézu byt nadalej pritomné.
Zvyskové nebezpecéenstvo je mozné minimalizovat
dodrziavanim pokynov v &asti ,Bezpecnostné opat-
renia“, ,Spravne pouzivanie“, a v celom navode na
obsluhu

Zarizeni, obr. 1 obr. 2

A Ostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu lahko
pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi vrteCega se
zaginega lista in nestrokovnega ravnanja z obdelo-
vancem.

Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodenju.

Ogrozenost zdravja zaradi hrupa. Pri delu se dovo-
lien nivo hrupa prekoraci. Obvezno nosite osebno
zascitno opremo in zascito sluha.

Poskodbe zaradi okvarjenega Zaginega lista. Zagin
list redno in pred vsako uporabo preglejte glede ne-
poskodovanosti.

Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

Pri uporabi posebnega pribora morate upostevati na-
vodila za uporabo, ki so mu priloZena, in jih skrbno
prebrati.

Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preventiv-
nim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso ocitna.
Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate ,varnostne napotke” in ,namensko uporabo*
ter navodila za uporabo v celoti.

Oprema, slika1in 2

1  Motor s ramom 12 Rukovat 1  Motor z ogrodjem 12 Rodcaj
2 P i 13 Vstavek -
2 koliska 13 Viozka kolisky revesica sif:c?ve Za preve
3 Vnutorny kryt 14 Hnacie Ustrojenstvo 3 Pokrov Zaginega lista | 14 Vozna priprava
pilového kotuca ;
znotraj
4 Vonkajsikryt pilového|, . Nastavovacia skrutka 4  Pokrov Zaginega lista | 15 Nastavljalni vijak
kotu€a predizenia kolisky 2unaj podaljska prevesice
Ochrana pilového Zdrusena zastrekal 5  ZasCita zaginega lista | 16 Kombinacija vtiCev
5 kotUéq ochrany, 16 tlagidlo ZAP./VYP. spredaj / stikalo za vklop -
predna izklop
Octjrvana pilového 6 ZascCita zaginega lista | 17 Plos¢a motorja
6  kotu€a ochrany, 17 Doska motora dai
dolna Spoday
7  Drzadlo kolisky 18 Ochranny panel 7  Drzalo prevesice 18 Zadditna ploCevina
8  Stojan zakladne 19 Predizenie kolisky 8 Stojna noga 19 PodaljSek prevesice
9 Montazny otvor 20 Zaistovacia paka 9  Luknja za pritrditev 20 Pridrzni vzvod
-~ Nastavovacia skrutka 10 Precni opornik 21 Vijak za pomik ome-
10 Pri¢na opora 21 krytu kolisky jevalnika prevesice
11 Povratna vzmet
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PFistroj neni kompletné smontovan z divodli snadné;si
pfepravy.
PFi vybalovani prekontrolujte uplnost dodavky.

Dodaci list

stroj

osa s kolecky

prodlouzeni kolébky

nastroj pro vymeénu pilového listu
sada pfisluSenstvi

navod k obsluze

Montaz osy, obr. 5
Nasadte osu na misto a utahnéte Sroubem obsazeného
v sadé pfisluSenstvi.

Montaz rozsifeni kolébky (Obr. 6)

Nasadte rozSifeni kolébky (19) do otvorl na levé strané
kolébky a srovnejte tak, aby palivové dfevo dobfe dose-
dalo. Potom upevnéte rozSifeni pomoci rektifikacniho
Sroubu (15).

Transport, obr. 7-10
Nastavte zvedak do transportni polohy a zajistéte jej
pomoci zajisStovaci paky 20 obr. 7

Premisténi zafizeni na pracovisté, obr. 8

PFi transportu jednotky nahnéte osu dopfedu. obr. 9
Chcete-li zajistit snadné pfemisténi pily, nahnéte ji k
osobé, ktera ji pfemistuje.

Zvednéte stroj a pomoci vasi nohy zvednéte osu smé-
rem k vaSemu télu tak, aby pila byla opét v pracovni
poloze. Obr. 10

Pozor! Pila smi byt pouzivana pouze tehdy, kdyz spoci-
vaji v8echny &tyfi nohy bezpeéné na zemi. Transportni
zafizeni musi byt v pracovni poloze obr. 8

Poznamkal!

Pro bezpecnost na pracovisti zajistéte pilu proti naklo-
néni nebo posunuti pomoci Sroubll nebo svornikld k
podlaze.




Z dbévodov balenia nie je vas stroj kompletne zmontova-
ny.
Pri zozbalené skontrolujte, €i su €asti kompletné.

Dodaci list

stroj

os s kolieskami

prediZenie kolisky

nastroj na vymenu pilového listu
sUprava prisluSenstva

navod na obsluhu

Montaz osi, obr. 5
Nasadte os na miesto a utiahnite skrutkou nachadzaju-
cou sa v suprave prisluSenstva.

Montaz predizenia kolisky (Obr. 6)

Prestréte prediZenie kolisky (19) cez otvor na lave;j stra-
ne kolisky a spravne vyrovnajte, aby drevo pevne sedelo.
Utiahnite prediZenie kolisky nastavovacou skrutkou (15).

Transport, obr. 7 — 10
Nastavte zdvihak do transportnej polohy a zaistite ho
pomocou zaistovacej paky 20, obr. 7

Premiestnenie zariadenia na pracovisko, obr. 8

Pri transporte jednotky nahnite os dopredu. Obr. 9
Ak chcete zaistit jednoduché premiestnenie pily, nahnite
ju k osobe, ktora ju premiestriuje.

Zdvihnite stroj a pomocou vasej nohy zdvihnite os sme-
rom k vaSmu telu tak, aby pila bola opat v pracovnej
polohe. Obr. 10

Pozor! Pila sa smie pouzivat iba vtedy, ked su vSetky
Styri nohy bezpecne na zemi. Transportné zariadenie
musi byt v pracovnej polohe obr. 8

Poznamka!

Pre bezpecnost na pracovisku zaistite pilu proti naklone-
niu alebo posunutiu pomocou skrutiek alebo svornikov
k podlahe.

Zaradi embalazno tehniénih razlogov stroj ni kompletno
sestavljen.
Pri razpakiranju preverite popolnost delov.

Kosovni seznam

Stroj

Os koles

Podalj$ek prevesice

Orodje za zamenjavo Zaginega lista
Vrecka s pripomocki

Navodila za uporabo

Namestitev osi koles, slika. 5
Os koles postavite na predvideno mesto in jo pritrdite s
priloZzenimi vijaki.

Namestitev podaljSka prevesice (slika. 6)

PodaljSek prevesice (19) vtaknite v odprtino na levi
strani prevesice in jo naravnajte tako, da se drva dobro
nalegajo. Zatem podalj$ek prevesice fiksirajte z nasta-
vljalnim vijakom (15).

Transport (slika 7-10
Prevesico pomaknite v transportni polozaj in jo zavarujte
s pridrznim vzvodom 20 slika 7

Vozna priprava v delovnem polozaju (slika 8)

Za prevoz os koles prekucnite naprej. Slika 9
Da boste lahko Zago nekoliko premaknili, jo nekoliko
prekucnite proti sebi.

Privzdignite stroj in s stopalom os koles povlecite proti
sebi, da boste Zago znova pomaknili v delovni polozaj.
Slika 10

Pozor! Zago lahko uporabljate le, ko so vse 4 noge na
tleh.
Vozna priprava mora biti v delovnem polozaju, slika 8.

Napotek!

Zaradi lastne varnosti na delovnem mestu pritrdite Zago
z vijaki ali zati€i na tla, da se ne prevrne ali premakne.
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Zahajeni provozu

Prectéte si prosim bezpecnostni pokyny pfed uvedenim

do provozu.

« V8echna ochranna a dodate¢na zafizeni by méla byt
dobfe nasazeny.

« Zkontrolujte kolébkovou vlozku, jestli neni opotfebena,
pokud ano, vyméiite ji.

« Zkontrolujte kolébku, jestli se vraci do pdvodni pozice
samostatné.

» Zkontrolujte pilovy kotoug, jestli je perfektné uchycen
a ve spravném smeru.

« Vymény, nastaveni, méfeni a CiSténi musi byt prova-
dény pouze s vypnutym motorem. Vytahnéte zasuvku
z napajeni a pockejte, nez se pila zastavi

 Pila je vyhradné uréena k pficnému fezani palivového
dfeva s max. délkou 1m.

* Bez ohledu na primér dfeva by do pily mél byt poda-
van pouze jeden kus.

+ UPOZORNENI! Nefezte svazky nebo vice kust na-
jednou.

» Krivé kusy dfev pokladejte na kolébku tak, ze vné;jsi
obloukova ¢ast sméfuje k pilovému kotoudi.

» Zaijistéte, ze stroj je bezpe€né umistén na pevné zemi.

Provozni poznamky

ON/OFF vypinac¢ (Fig. 12)
Stroj je vybaven bezpe€nostnim vypina¢em, ktery zabra-
ni spusténi stroje po vypadku proudu.

Spusténi

Stisknéte zelené tlagitko |
Vypnuti

Stisknéte ¢ervené tlagitko O

Rezani

1 Spustte stroj.

2 Pockejte, dokud Fezny kotou¢ nedosahne maximal-
nich otacek.

3 Polozte kus dfeva na kolébku.

4 Uchopte obé rukojeti kolébky obéma rukama a na-

vedte ji rovnomérné na fezny kotou¢ tak, zZe se ko-
tou¢ odhali.

5 Tlacte kolébku rovnomérné tak, aby nezplsobila
pokles ota¢ek motoru.

6 Odstrarite odfezky z kolébky pfed polozenim dalSiho
kusu dreva.

UPOZORNENI!

Nenechavejte stroj bézet bez dozoru v prabéhu prace.
Po preruSeni prace vypnéte stroj a vytahnéte z napajeci
zasuvky.




Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky si preé€itajte bezpeénostné

pokyny.

» VSetky bezpecnostné a pomocné zariadenia musia
byt nasadené.

» Skontrolujte privod kolisky ohfadom po$kodenia a v
pripade potreby ho vymernite.

» Skontrolujte kolisku, ¢i sa samostatne vrati do vycho-
diskovej polohy.

» Skontrolujte pilovy kotu¢ pre dokonalé usadenie a
spravny smer otac¢ania.

* Prepinanie, nastavenie, merania a Cistenie su vyko-
navané iba s vypnutym motorom. Vytiahnite zastréku
a pockajte, kym sa rotujlci nastroj zastavi. Pila je kon-
Struovana vyhradne pre prieéne rezanie palivového
dreva.

* Bez ohladu na priemer dreva ma byt kladeny iba je-
den kus obrabaného predmetu na kolisku.

* POZOR! Nerezte otepi alebo viacej kusov naraz.

» Polozte zaoblené drevo na kolisku takym spésobom,
Ze zaoblena strana je zamerana na pilovy kotug.

» Uistite sa, Ze stroj stoji bezpecne na pevnej zemi.

Prevadzkové pokyny

ON/OFF spinac (Obr. 12)
Stroj je vybaveny bezpeénostnym spinacom, ktory zabra-
ni aktivaci stroja po poklese napatia.

Spustenie

Stlacte zeleny spinac |
Vypnutie

Stlacte ¢erveny spina¢ O

Rezanie

1 Spustite stroj.

2 Pockajte, kym pilovy koti¢ nedosiahne pinu rychlost.

3 Polozte drevo na kolisku.

4  CUchopte obe rukovate kolisky oboma rukami a ved-
te k pilovému kotucu; takze pilovy kotug je volny.

5 Tlacte kolisku rovnomerne tak, aby sa rychlost mo-
tora neznizila.

6 Predtym, nez polozite dal$i kus dreva na kolisku,
odstrarite rezané drevo.

POZOR!

Pocas prevadzky nenechavajte stroj bez dozoru.
Vypnite stroj, ak prestanete pracovat, a vytiahnite zo za-
strcky.

Pred zagonom upostevajte varnostne napotke.

* Vse zascitne in pomozne priprave morajo biti name-
SCene.

* Preverite vstavek za prevesico glede obrabljenosti in
ga po potrebi zamenjajte.

* Preverite prevesico - ta se mora samodejno vrniti v
izhodis¢ni polozaj.

» Preverite zagin list glede brezhibne pritrditve in pra-
vilne smeri delovanja.

» Predelave, nastavljanje, meritve in ¢iS¢enje opravljaj-
te le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni vti¢ in
pocakajte, da se vrteCe se orodje ustavi.

« Zaga je konstruirana izkljuéno za preéno zaganje drv.

* Ne glede na premer drv lahko na prevesico polozite
samo en kos.

* Pozor! Ne Zagajte butar ali ve¢ kosov skupaj.

» Upognjene kose drv polozite v prevesico tako, da nav-
zven upognjena stran gleda k zaginemu listu.

» Pazite, da stroj stabilno stoji na trdni podlagi.

Upravljanje / delovna navodila

Stikalo za vklopl/izklop (slika 12)
Stroj je opremljen z varnostnim stikalom, ki preprecuje
samodejni ponovni vklop po izpadu napetosti.

Vklop
Pritisnite zelen gumb I.
Izklop
Pritisnite rde¢ gumb O.

Zaganje

Vklopite stro;j.

Pocakajte, da Zagin list doseze polno Stevilo vrtljajev.

Polozite les v prevesico.

Z obema rokama primite ro¢aja prevesice in ju ena-

komerno potisnite k Zaginemu listu, s tem se zagin

list sprosti.

5 Pri zaganju pritiskajte na prevesico le toliko, da Ste-
vilo vrtljajev Zaginega lista ne pade.

6 Zagan les odstranite iz prevesice, ko se ta pomakne
nazaj v izhodi$¢ni polozaj in je Zagin list pokrit. Nato
nalozite naslednji kos lesa.

-

A wWN

POZOR!

Stroj ne sme biti brez nadzora med delovanjem.
Izklopite stroj, ¢e ne boste nadaljevali z delom, in iz-
vlecite vtic.
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A Elektrické pripojeni

Nainstalovany elektromotor je schopen okamzitého pro-
vozu. Pfipojeni odpovida pfisluSnym normam VDE a
DIN.

Energie dodavana zakaznikem a pouziti prodluzovacich
kabelt musi odpovidat témto normam, popf. mistnim
predpisim vztahujicim se k dodavkam elektrické ener-

gie.

Pouzivejte pfenosny osobni bezpeénostni chrani¢ (pre-
nosny chrani¢ proti zbytkovému proudu (PRCD), pokud
chranic¢ proti zbytkovému proudu (RCD) v rozvadédi ne-
dosahuje max 0,03A

Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a
podléha specialnim podminkam pfipojeni. To znamena,
ze pouziti na libovolné volitelnych pfipojnych bodech
neni pripustné.

Pristroj muze pfi nepfiznivych podminkach v siti zpuso-
bit do¢asné kolisani napéti.

Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na pfipoj-
nych bodech, které

a) nepfekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z
sys = 0,271 Q nebo

b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité
minimalné 100 A/faze.

Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za kon-
zultace se svym energetickym podnikem, aby Vas pfipoj-
ny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval
jeden z obou jmenovanych pozadavkl a) nebo b).

Dulezité informace

Elektricky motor je dimenzovan pro provozni rezim S 6 —
40% (230 V/50 Hz S6/15%).

Pokud je motor pretizen, automaticky se vypne, a to diky
termalnimu spinaci (termostatu) umisténému v zavitech
motoru. Po vychladnuti (doba se li§i) maze byt motor
opét zapnut.

Defektni elektrické vedeni

Na elektrickém vedeni dochazi ¢asto k poskozeni izo-

lace.

Mozné priciny:

+ Mista otlaku, jestlize jsou elektrické kabely vedeny
skrze okenni &i dverni spary.

* Mista zlomu v disledku neodborného uchyceni a ve-
deni elektrickych kabeld.

* Mista fezu v dlsledku pfejezdu pres elektrické ka-
bely.

« Skody na izolaci v dusledku vytrhnuti z nasténné
zasuvky.

* Praskliny nasledkem stafi izolace.

Takovéto defektni elektrické kabely nesmi byt pouzivany

a jsou v dusledku $kod na izolaci Zivotu nebezpecné!

Kontrolujte pravidelné elektrické vedeni. Dbejte na to,
aby pfi kontrole nebylo elektrické vedeni pfipojeno na
elektrickou sit.




A Elektrické pripojenie

Elektromotor je pripojeny v stave pripravenom na pre-
vadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym VDE a DIN
predpisom.

Privod na pracovisku zakaznika a predlZzovaci kabel mu-
sia zodpovedat' tymto predpisom.

Pouzivajte prenosny osobny bezpecnostny chrani¢ ob-
vodu (prenosny Pradovy isti€ (PRCD)), ked nie je zvy-
Skovy prudovy isti€ (RCD) v elektrickej sieti opatreny
zvy$kovym prudom max 0,03A.

Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a
podlieha zvlastnym podmienkam pre pripojenie. To zna-
mena, Ze nie je pripustné pouzivanie na fubovolnych
pripojnych bodoch.

Pristroj m6ze pri nepriaznivych sietovych podmienkach
viest krechodnym vykyvom napatia.

Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouZivanie na ta-
kych pripojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovl impedan-
ciu Z sys = 0,271 Q, alebo

b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym pru-
dom minimalne 100 Afazu.

Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade po-
treby po konzultacii s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete po-
uzivat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych
poziadaviek a) alebo b

Dolezita informacia

230 V / 50 Hz elektricky motor je uréeny pre S6 / 40%
(400 V/50 Hz S6/15%), prevadzkovy rezim.

Motor sa automaticky vypne, ak je pretazeny. Motor je
mozné zapnut znova po dobe ochladenia (rézne doby
trvania).

Chybné elektrické pripojenie

Poskodenie izolacia sa ¢asto vyskytuje u elektrickych pri-

pajacich kablov.

Priciny:

» Sposobené odtlaky, ked su kably vedené cez okna
¢i dvere.

» Zahyby spbsobené nespravnym pripevnenim ¢i vede-
nim spojovacich vedeni.

* Rezy vyplyvajlce z krizenia spojovacich vedeni.

* Poskodena izolacia sposobena vytrhnutim kabla zo
zasuvky v stene.

* Trhliny v dosledku starnutia izolacie.

Chybné elektrické spojenie, ako su tieto, nesmu byt po-

uzité a su velmi nebezpecné vzhladom k poskodeniu

izolacie.

Pravidelne kontrolujte, ¢i elektrické pripojenie nie je po-
Skodené. Uistite sa, ¢i privodny kabel nie je pripojeny do
siete, ked to kontrolujete.

A Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je pripra-
vljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim dolocilom
VDE in DIN.

Omrezni prikljuek in uporabljen podaljSek na strani kup-
ca morata ustrezati predpisom.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki ga lah-
ko premestite, ¢e v napajalnem omrezju ni predvideno
zasc¢itno vezje za okvarni tok (RCD) z nazivnim tokom
maks. 0,03 A.

Izdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je zavezan
posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni, da uporaba
na poljubnih prikljuénih mestih ni dovoljena. Naprava
lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i za¢a-
sna napetostna nihanja. Izdelek je predviden izkljuéno
za uporabo na priklju¢nih mestih, ki

a) ne presegajo najvecje dovoljene omrezne impedance
»Z« ali

b) omogocajo neprekinjene tokovne obremenitve omrez-
ja vsaj 100 A na fazo.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetova-
njem z vasim podjetjem za oskrbo z elektricno energijo,
da vasa priklju¢na toc¢ka, na katero Zelite prikljuciti proi-
zvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj navedeni
zahtevi, a) in b).

Pomembni napotki

Elektromotor 220-240 V / 50 Hz je izdelan za nagin de-
lovanja S6 / 40 %.

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem €asu hlajenja (razli¢ni €asi) lahko motor zno-
va vklopite.

Poskodovani elektriéni priklju¢ni vodi
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki so:
» Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja pri-
kljuénih vodov.

* Reazi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtic¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne sme-

te uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smrtno

nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni priklju¢ni vodi posko-

dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju
ne bo visel na elektricnemu omrezju.
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Elektrické kabely musi odpovidat pfisluSnym normam
VDE a DIN a mistnim pfedpisim. Pouzivejte pouze elek-
trické kabely s oznac¢enim H 07 RN. Popis typu musi byt
na elektrickém kabelu vyznacen.

Stridavy motor

+ Sitové napéti musi ¢€init 230 Volt / 50 Hz.

* Prodluzovaci kabely s délkou do 25 m musi mit pra-
fez 1,5 mm2, kabely del§i nez 25 m min. 2,5 mm2.

+ Sitova pfipojka muze byt jisténa max. 16 A.

V pfipadé dalSich otazek na prodejce nebo vyrobce uva-
déjte prosim nasledujici udaje:

* Vyrobce motoru; typ motoru

* Typ elektrického proudu motoru

* Informace o typu stroje uvedené na vyrobnim Stitku

Pokud nam zasSlete motor zpét, vzdy zasilejte kompletni
napajeci jednotku s elektrickym ovladanim.

Varovani: Vypnéte stroj a vytahnete ze zasuvky pred
provadénim jakychkoliv idrzbovych praci nebo nastave-
ni.

Navod umistéte pobliz stroje.

Udrzujte stroj Cisty.

Pouzivejte ochranné bryle pri ¢iSténi stroje.
Upozornéni: K ¢isténi umélych ¢asti stolu nepouzivejte
agresivni prostfedky. Doporuc¢ujeme slaby roztok na myti
nadobi. Stroj nesmi pfijit do kontaktu s vodou.

» Kontrolujte fezny kotoué¢ pravidelné. Pouzivejte jen
ostré, neposkrabané a nezdeformované fezné kotou-
¢e. Pouzivejte naradi, které je v souladu s Evropskymi
standarty EN 847-1.

* Vymérite okamzité kolébku, jakmile je opotfebena.

» Zkontrolujte vSechny bezpecnostni prvky po kazdé
udrzbé a cisténi.

+ Ujistéte se, Ze nejsou zadné pfedméty v nebo na stroji
pfed uvedenim do provozu.

» Odstrarite mozny prach z pilin na vystupu.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji na-
sledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo pfi-
rozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni
material.

Rychle opotrebitelné dily*: Pilovy list, VloZka kolébky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!




Elektrické vedenia musia zodpovedat prisluSnym VDE a
DIN predpisom. Pouzivajte pripojovacie kable s k6dom H
07 RN. Oznacenie typu musi byt vytla¢ené na privodny
kabel podla nariadenia.

Jednofazovy motor

* Napajacie napatie musi byt 230 V - 50 Hz.

* Predlzovacie kable do 25 m musia mat prierez o 1,5
mm2. PrediZovacie kable, ktorych dizka je viac ako 25
m, musia mat’ prierez najmenej 2,5 mm2.

» Hlavné pripojenie je poistené 16 A slow-blow poistkou.

Ak mate nejaké otazky, prosim, poskytnite nasledujice
informacie.

* Vyrobca motora

* Druh

» Typ stroja podla udajov na Stitku

Ked posielate spit’ motor, vzdy poslite kompletnu
pohonnu jednotku s prepinacom.

Upozornenie: Vypnite stroj a odpojte od napajania pred
vykonavanim udrzby alebo nastavenia.

Uchovavajte manual v blizkosti stroja.

Udrzujte stroj Cisty.

Nosit’ okuliare pri Cisteni stroja.

Upozornenie: Necistite syntetické diely lavice agre-
sivnymi istiacimi prostriedkami.

Odpora¢ame mierny Cistiaci prostredok na umyvanie ria-
du. Stroj sa nesmie dostat do styku s vodou.

* Pravidelne kontrolujte pilovy kotu¢. Pouzivajte iba
dobre nabrisené, nepopraskané a neporusené pily.
Pouzivajte len nastroje, ktoré su v stlade s

* europskou normou EN 847- 1.

» Okamzite vymente kolisku, ktora je potrebovana.

* Po kazdej aktualizacii a Cisteni skontrolujte vSetky
bezpecnostné zariadenia.

* Pred uvedenim stroja do prevadzky sa uistite, Ze sa
na fom nenachadzaju Ziadne nastroje alebo iné ma-
terialy.

» Odstrarnte mozné blokady pilin.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujice diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Pilovy list, VloZzka ko-
lisky

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo prikljuéne vode
z oznako H 07 RN. Po predpisih mora biti opis tipa pri-
kljuénega voda natisnjen na njem.

Motor na izmenicni tok

* Omrezna napetost mora znasati 230 Volt / 50 Hz.

* Podalj$evalni vodi do 25 m dolzine morajo imeti pre-
sek 1,5 mm?, ¢ez 25 m dolzine pa najmanj 2,5 mm?.

*  Omrezni prikljucek je treba zascititi s 16 A.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke.

* Proizvajalec motorja

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice stroja

Pri vracilu motorja vedno posljite celotno pogonsko eno-
to s stikalom.
Upostevajte varnostne napotke!

Vzdrzevanje

Opozorilo: Pred vzdrzevalnimi deli in nastavitvami iz-
klopite stroj in izvlecite vtic.

Navodila shranite pri stroju.

Stroj mora biti Cist.

Pri ¢iS€enju nosite zasc¢itna ocala.

Previdno: Plasti¢ne dele mize ne Cistite z agresivni-
mi sredstvi. Priporoéamo blago ¢istilno sredstvo, ki ga
nanesete na vlazno krpo. Na stroj ne sme priti voda.

* Redno preverjajte zagin list. Uporabljajte samo do-
bro naostrene Zagine liste brez razpok in deforma-
cij. Uporabljajte samo orodja, ki ustrezajo evropski
normi EN 847-1.

» Obrabljen vstavek za prevesico takoj zamenijajte.

* Po vzdrzevalnih delih in ¢iS€enju preverite vse var-
nostne priprave.

* Preverite, da se pred zagonom stroja na njem ali v
njem ne nahaja nobeno orodje ali kak drug del.

* Odstranite morebitno Zagovino na izmetu.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavlje-
ni naravni obrabi zaradi uporabe 0z. da so nekateri deli
potro$ni material.

Obrabni deli*: Pilovy list, VloZzka kolisky

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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Fig. 13
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Vymeéna pilového listu, obr. 13-15

1
2
3

10

11

12

Odpojte jednotku od sité.

Pockejte, az se list pfestane otacet a motor vychladl.
Uvedte zvedak do transportni polohy a zajistéte pilu
v této poloze pomoci zajistovaci paky.

Odstrante Sestihrannou matici (A) a vratnou pruzinu
(B).

Povolte zajiStovaci paku a uchopte zvedak pevné,
aby nespadl dol(i a vratna pruzina nemohla nekont-
rolované vyskocit z jednotky.

Sklopte zvedak opatrné zpét a polozte jej na zem.
Vezmeéte kli¢ (obr. 13, prava strana) na zablokovani
pfiruby, pomoci kli¢e na pilovy list (obr. 13, leva stra-
na) povolte Sestihrannou matici a demontujte pfirubu.
Opatrné sejméte pilovy kotou€. Pro tyto operace
pouzivejte ochranné rukavice. (Pozor: existuje ne-
bezpedi poranéni, budte proto opatrni!)

Pfed opétovnym nasazenim pfiruby pily oCistéte pfi-
rubu hadrem nebo jemnym karta€em.

Nasadte pilovy list a pfirubu a utahnéte matici pfi-
ruby.

Zaijistéte, aby zvedak spole¢né se zkrutnou pruzinou
byly fadné nasazeny a utahnéte jesté jednou fadné
Sestihrannou matici.

PfezkousSejte funkeénost kolébky.

UPOZORNENI! Vsimnéte si spravného sméru otadeni
pfed vlozenim kotouce zpét.

Sefizeni dorazu zvedaku, obr. 16
Nastavte nasazovaci bod zvedaku pomoci sefizovaciho
Sroubu.




Vymena pilového listu, obr. 13 — 15

1
2

10

1

12

Odpojte jednotku od siete.

Pockajte, az sa list prestane otacat a motor vychla-
dol.

Uvedte zdvihak do transportnej polohy a zaistite pilu
v tejto polohe pomocou zaistovacej paky.
Odstrante Sesthrannd maticu (A) a vratnu pruzinu
(B).

Povolte zaistovaciu paku a uchopte zdvihak pevne,
aby nespadol dole a vratna pruzina nemohla nekon-
trolovane vyskocit' z jednotky.

Sklopte zdvihak opatrne spat a polozte ho na zem.
Vezmite kI'u¢ (obr. 13, prava strana) na zablokova-
nie priruby, pomocou kli¢a na pilovy list (obr. 13,
lava strana) povolte Sesthrannu maticu a demontujte
prirubu.

Opatrne odoberte pilovy koti¢. Na tieto operacie
pouzivajte ochranné rukavice. (Pozor: existuje ne-
bezpecenstvo poranenia, budte preto opatrni!)
Pred opatovnym nasadenim priruby pily ocistite pri-
rubu handrou alebo jemnou kefkou.

Nasadte pilovy list a prirubu a utiahnite maticu pri-
ruby.

Zaistite, aby zdvihak spoloéne s kratiacou pruzinou
boli riadne nasadené a utiahnite eSte raz riadne
Sesthrannu maticu.

Skuska fungovania kolisky.

POZOR'! Dodrzujte spravny smer otacania pri vkladani
pilového kotuca

Nastavenie dorazu zdvihaka, obr. 16
Set the entry point of the jack with the adjustment screw.

Menjava zaginega lista, slike 13-15

1
2
3

10

11

12

Izvlecite omrezni vtic.

Pocakajte na zaustavitev in ohladitev.

Prevesico pomaknite v transportni polozaj in Zago
zaklenite v tem polozaju s pridrznim vzvodom.
Odstranite Sesterorobo matico (A) na povratni vzmeti
(B).

Sprostite pridrzni vzvod in pri tem trdno privzdignite
prevesico, da ne bo padla, pri éemer lahko povratna
vzmet nenadzorovano izskogi.

Previdno prekucnite prevesico nazaj in jo odlozite
na tla.

Vzemite klju€ (slika 13 desno), s katerim boste pridr-
zali prirobnico, s klju€em za zagin list (slika 13 levo)
odvijte Sesterorobo matico in odstranite prirobnico.
Previdno snemite zagin list. Pri tem nosite zas¢itne
rokavice. (Pozor nevarnost poSkodb)!

Preden vstavite nov zagin list, ocistite prirobnico s
krpo ali Copi¢em.

Zagin list in prirobnico znova vstavite ter znova pri-
vijte matico prirobnice.

Znova zavarujte prevesico v vodilu s povratno vzme-
tjo in znova dovolj trdno zategnite Sesterorobo ma-
tico.

Preverite delovanje prevesice.

Pozor! Pri vstavljanju Zaginega lista pazite na pravilno
smer vrtenja.

Nastavitev omejevalnika prevesice, slika 16
S pomocjo nastavitvenega vijaka lahko nastavitev toc¢ko
omejevanja prevesice.
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Tabulka poruch

Varovani: V zajmu bezpecénosti vzdy pfed udrzbou vypnéte stroj a vytahnéte ze zasuvky.

Zavada

1. Pilovy list se po
zastaveni motoru
uvolni

Mozna pric¢ina

Utahovaci matice je malo utazena

Odstranéni

Utahnéte pravy zavit utahovaci matice

2. Motor se nespusti

a) Selhani sitové pojistky

a) Zkontrolujte sitovou pojistku

b) Chybny prodluzovaci kabel

b) Vyménte prodluzovaci kabel

c) Pfipojeni k motoru nebo spinaci neni
v pofadku

c) Kontrola kvalifikovanym elektrikafem

d) Vadny motor nebo spinac

d) Kontrola kvalifikovanym elektrikafem

3. Nespravny smér
otaceni motoru

a) Vadny kondenzator

a) Kontrola kvalifikovanym elektrikafem

b) Nespravné pfipojeni

b) Nechte vymeénit polarity zasuvky kvalifikovanym

elektrikarem

4. Motor nema zadny
vykon, pojistka
vyskoCi

a) Prarez prodluzovaciho kabelu neni
dostatecny

a) viz Elektrické pFipojeni

b) Pretazeni zplsobené tupym pilovym
listem

b) Vyménte pilovy list

5. Spaleniny na fezné
plose

a) Tupy pilovy list

a) Naostfeni pilového listu, vyména

b) Nespravny pilovy list

b) Vyménte pilovy list
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Odstranovanie poruch

Upozornenie: V zaujme bezpeénosti premavky vzdy vypnite pilu a odpojte ju pred vykonavanim udrzby.

Porucha

1. Pilovy kotu¢ sa po
zastaveni motora
uvolni

Mozna pri¢ina

Utahovacia matica slabo pritiahnuta

RieSenie

Utiahnite pravy zavit utahovacej matice

2. Motor sa nespusti

a) Zlyhanie sietovej poistky

a) Skontrolujte sietovu poistku

b) Chybny predlzovaci kabel

b) Vymerite prediZovaci kabel

c) Pripojenie k motoru alebo prepinag
nie su v poriadku

c¢) Kontrola kvalifikovanym elektrikarom

d) Chybny motor alebo prepinac

d) Kontrola kvalifikovanym elektrikarom

3. Nespravny smer
otacania motora

a) Chybny kondenzator

a) Kontrola kvalifikovanym elektrikarom

b) Nespravne pripojenie

b) Nechajte vymenit’ polarity zasuvky
kvalifikovanym elektrikarom

4. Motor nema Ziadny
vykon, poistka
vyskoci

a) Prierez predlzovacieho kabla nie je
dostatocny

a) Pozrite Elektrické pripojenie

b) Pretazenie spbsobené tupym pilovym
listom

b) Vymente pilovy list

5. Spalené plochy na
reznej ploche

a) Tupy pilovy list

a) Naostrenie pilového listu, vymena

b) Nespravny pilovy list

b) Vymente pilovy list

Pomog¢€ pri motnjah

Prosimo, da upostevate: Stroj vedno odklopite od tokokroga, preden opravljate vzdrzevanje ali popravila.

Motnja

1. Zagin list se po
izklopu motorja
sprosti

Mogo¢ vzrok

Pritrdilna matica ni dovolj zategnjena

Ukrep

Pritegnite pritrdilno matico z desnim navojem

2. Motor se ne zazene

a) Izpad omrezne varovalke

a) Preverite omrezno varovalko

b) Okvarjen podaljSevalni vod

b) Zamenijajte podaljSevalni vod

c) Priklju€ki na motorju ali stikalu niso v redu

c¢) Mora pregledati strokovnjak za elektriko

d) Okvarjen motor ali stikalo

d)Mora pregledati strokovnjak za elektriko

3. Napacna smer
vrtenja motorja

a) Okvarjen kondenzator

a) Mora pregledati strokovnjak za elektriko

b) Napac¢na prikljucitev

b)Strokovnjak za elektriko mora zamenjati
polarnost stenske vti¢nice

4. Motor nima mo¢i,
varovalka se sproza

a) Presek podaljSevalnega voda ni zadosten

a) Glejte Elektricni prikljucek

b) Preobremenitev zaradi topega Zaginega
lista

b) Zamenjajte Zagin list

5. Ozganine na rezalni
povrsini

a)Top zagin list

a) Naostrite Zagin list ali ga zamenjajte

b) Napacen Zagin list

b) Zamenijajte zZagin list
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Tootja:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud seadme-

le voi antud seadme labi:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

» remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spet-
sialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega valja-
vahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

+ elektrististeemi rivist valjalangemisel elektrialaees-
kirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 / VDEO113
eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasutusju-
hendi tekst 1abi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Glesandeks on hélbustada
elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist vas-
tavalt sihtotstarbekohastele kasutusvoimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema

ja seda hoolikalt jargima. Elektritoriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasutami-
se osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest
teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni
pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate kohta kehti-
vate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud tehnilisi
reegleid.

Uldised juhised

+ Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki osi voimalike
transpordikahjustuste suhtes. Puuduste korral tuleb
kohe kohaletoojat teavitada. Hilisemaid reklamat-
sioone ei rahuldata.

+ Kontrollige saadetis terviklikkuse suhtes (le.

* Tutvuge enne kasutamist kasitsuskorralduse alusel
seadmega.




Gamintojas:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

» montuojant ir keiGiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Atkreipkite démesij:

Prie§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, su-
trumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padidinti
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploata-
vimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiselyje,
apsaugoje nuo purvo ir drégmes prie elektros jran-

kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavojus.
Badtina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymuy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Bendrieji nurodymai

* |ISpakave visas dalis, patikrinkite, ar néra galimy
transportavimo pazeidimy. Reklamacijy atveju ne-
delsdami informuokite tiekéjg.  Véliau reklamaci-
jos nebus pripazintos.

» Patikrinkite siuntos komplektacija.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

Razotajs:

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH

Gunzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais Klient!
Veélam prieku un izdo$anos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums:

Sis ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildtbu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu remon-
tu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

levérojiet:

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmanto$anas iespéjas
atbilstosi paredzétajam mérkim.

Lieto$anas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupitu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus STs lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro
ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

L1dztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
dro$ibas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi
par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Visparéjie noradijumi

* Péc visu dalu izpako$anas parbaudiet, vai nav iespé-
jamu transporté$anas laika radusos bojajumu. Ja ir
kadi iebildumi, nekavéjoties sazinieties ar starpnie-
ku.Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

* Parbaudiet satijuma pilnigumu.

* Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici ar lieto-
Sanas instrukcijas palidzibu.
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+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalosi. Varuosi saate oma scheppachi
edasimugijalt.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tlilp ning ehitusaasta.

Tehnilised andmed

Ehituslikud

mé6dud PxLxK 790 x 740 x 960 mm
o Saeketas HW 500/30/3,6/2,6 Z40
Kaal 67 kg
Toojuhised

Puidu @ min./max. u 3/17 cm
Puidu pikkus min./

max. 25/100 cm
Ajam

Mootor V/Hz 220-240 V/50 Hz
Mootori véimsus

P1 2600 W
Viljundvéimsus P2 2056 W
Tooreziim S6/40 %
Tiihikaigu .
poorlemissagedus 2800 1/min.
Nimivool 11,32 A
Alapinge-vallandus| jah

Tootja jatab endale 6iguse viia sisse tehnilisi muudatusi.

Miira tunnusvaartused

Mo6o6tmistingimused

Esitatud vaartused on emissioonivaartused ega pea
endast kujutama samas ka turvalisi toovaartusi. Kui-
gi emissiooni- ja immissioonitasemete vahel valitseb
korrelatsioon, ei saa sellest usaldusvaarselt jareldada,
kas taiendavad ettevaatusmeetmed on vajalikud voi
mitte. Tegurid, mis vdivad mdjutada hetkel tookohal va-
litsevat vaartust, sisaldavad mdjude kestust, to6ruumi
omapara, muid miraallikaid jms, nt masinate arvu ja
naabruses toimuvaid protseduure. Lubatud téovaartused
voivad ka riigiti varieeruda. See informatsioon peaks siis-
ki véimaldama kasutajal paremini ohtu ja riske hinnata.
Helirohutase tookohal dB

Ly, =105dB (A); L, =91dB(A)

Nimetatud emissioonivaartustele kehtib médtemaarama-
tuse tegur K = 2 dB.




* Priedams bei greitai susidévinCioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
galite jsigyti i$ savo scheppach prekybos atstovo.

* Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

* Piederumiem, ka arT nodilsto§am detalam un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet tuvakaja ,scheppach” tirdznie-
cibas uznémuma.

« Pasdatijumos noradiet misu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

Techniniai duomenys

Tehniskie raditaji

Konstrukciniai
matmenys, ilgis x plotis
x aukstis

o Pjuklo gelezté HW

790 x 740 x 960 mm

500/30/3,6/2,6 Z40

ilgis

Svoris 67 kg
Darbo nurodymai

Min./maks. medienos apie 3/17 cm
Min./maks. medienos 25/100 cm

Konstruktivie izméri
GxPxA

o Hoja de la sierra HW

790 x 740 x 960 mm
500/30/3,6/2,6 Z40

garums

Svars 67 kg
Darba noradijumi

Min./maks. kokmateriala o apt. 3/17 cm
Min./maks. kokmateriala 25/100 cm

izslégSana

Piedzina
Pavara Motors V/Hz 220-240 V/50 Hz
Variklis V/Hz 220-240 V/50 Hz Motora jauda P1 2600 W
Variklio galia P1 2600 W Izejas jauda P2 2056 W
Atiduodamoji galia P2 2056 W Darba rezims S6/40 %
Darbo rezimas S6/40 % Apgriezienu skaits .
Tusgioji eiga 2800 1/min. tukigaita 2800 1/min.
Vardiné sroveé 11,32 A Nominala strava 11,32 A
Pazemintosios jtampos . Zema sprieguma =
suveikimas taip Ja

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

TriukSmo vertés

Matavimo salygos

Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo i$
karto atspindéti saugiy darbiniy verciy. Nors tarp emi-
sijos ir imisijos lygiy yra rySys, taciau i$ to negalima
patikimai nustatyti, ar papildomos atsargumo priemonés
reikalingos, ar ne. Veiksnius, kurie gali veikti Siuo metu
darbo vietoje esantj imisijos lygj, sudaro poveikio tru-
kmeé, darbinés patalpos savybés, kiti triuk§mo Saltiniai ir
t. t., pvz., masiny ir gretimy procesy skaicius. Leistinos
vertés darbo vietoje skirtingose Salyse taip pat gali skir-
tis. Taciau $i informacija gali padéti naudotojui geriau
jvertinti pavojus ir rizika.

Garso slégio lygis darbo vietoje, dB

Lya=105dB (A); L, =91 dB(A)

Nurodytoms emisijos vertéms galioja matavimo neapi-
brézties priedas K=2 dB.

Tehniska specifikacija var tikt mainita!

Troksna raksturlielumi

Meérisanas apstakli

Noraditas vértibas ir emisijas vértibas, un tam nav vien-
laikus jaataino arT droSas darba vértibas. Lai gan pastav
korelacija starp emisijas un imisijas vértibam, no tas ne-
var drosi secinat, vai ir nepiecieSami papildu piesardzi-
bas pasakumi vai nav. Faktori, kas var ietekmét Sobrid
darba vieta esoSo imisijas ITmeni, ietver sevi iedarbibu
ilgumu, darba telpas Tpatnibu, citus trok$nu avotus utt.,
piem., iekartu skaitu un blakusesoSus procesus. Pielau-
jamas darba vértibas ari var maintties atkariba no valsts.
Tacu $ai informacijai ir tehniski jasagatavo lietotajs veikt
bistamibas un riska labaku novértéSanu.

Skanas spiediena limenis darba vieta dB

L., =105dB (A); L= 91 dB(A)

Minétajam emisijas vértibam ir spéka mérijuma kludas
pielikums K = 2 dB.
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Siimbolite selgitus

Tahelepanu Kandke kuul-
P mekaitset
Lugege Kandke silma-
juhendit kaitset
. Kandke
Ka;.dze.za't' libisemiskindlaid
sekindal jalatseid
Hoidke Tahelepanu!
kaituse ajal / Arge sisesta-
ringiaetava " ge jasemeid
saeketta suh- ﬂ}b\s saeketta
tes piisavat piirkonda!
vahekaugust Vigastusoht!
Tdmmake
. — enne masina
Seadet tohib
kasitseda remonte, .
. - puhastamist
ainult tiks H
- ja hooldust
inimene. ~ -
vorgupistik
vélja!
. |
‘_I_'ahelepanu. Hoidke lapsed
Arge kasu- .
tédpiirkonnast
tage seadet
% eemal
marjas.
A Kasutusjuhised!

Kaesolevas kadsitsuskorralduses oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A

A Uldised ohutusjuhised

* Hoiatus!: elektritdoriista paigaldamisel tuleb tulekah-
ju, elektril6dgi ja isikuvigastuste valtimiseks raken-
dada pédhilisi ohutusabindusid.

+ Jargige koiki kaesolevaid juhiseid nii enne saega
toole asumist kui saega tootamise ajal.

* Hoidke kaesolevad ohutusjuhised alles.

+ Kaitske end elektriloogi eest! Valtige flisilist kontakti
maandatud osadega.

+ Seadmeid, mida ei kasutata, tuleb hoida luku taga ja
lastele kattesaamatus kohas.

» Hoidke tooriistad teravad ja puhtad, et need paremini
ja ohutult tootaksid.

+ Kontrollige regulaarselt tooriista kaablit ja laske see
kahjustuste korral spetsialistil vahetada.

+ Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet ja kui see on
katki, vahetage valja.

+ Kasutage vabas 6hus ainult selleks ettenahtud vas-
tavalt tahistatud pikendusjuhet.

* Pange tahele, mida te teete. Asuge t6dle maistlikult.
Arge kasutage tdoriista, kui olete vasinud.




Simboliy aiSkinimas

Simbolu skaidrojums

Valk3jiet ausu

Naudokite
Démesio! klausos
apsauga.
Perskaitykite Naudokite
instrukcijg, akiy apsauga
/ g"p”s‘;euk;iies Avekite nesli-
| N dZius batus
pirstines
Dirbdami Démesio!
laikykites ( Nekiskite
pakankamo " ranky j pjuklo
atstumo iki ﬁ}b\ geleztés
varomos pju- sritj! Pavojus
klo geleztés susizaloti!
Pries atlikda-
mi jrenginio
|renginj =T remonto_,
leidZiama val- valymp .|r
dyti tik vienam @ tef:hvryl_nes
o priezidros
asmeniui. >
darbus, is-
traukite tinklo
kistuka!
Démesio! Liepkite
Nenaudokite vaikams
jrenginio Sla- pasisalinti i$
pioje vietoje. darbo zonos
Naudojimo
instrukcijos

Su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome
Siuo Zzenklu: A

/A Bendrieji saugos nurodymai

* |spéjimas!: Naudojant elektrinius jrankius, batina
laikytis pagrindiniy saugumo taisykliy, siekiant is-
vengti gaisro, elektros smugio ir asmeny suzeidimo
pavojaus.

* Prie$ pradédami naudoti ir naudodami pjdklg, atsi-
zvelkite j visus Siuos nurodymus.

+ Saugokite Siuos saugos nurodymus.

+ Saugokités elektros smagio! Nesilieskite prie jze-
minty daliy.

* Nenaudojamus prietaisus laikykite sausoje, uzdaroje
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ Kad galétuméte dirbti geriau ir saugiau, jrankiai turi
bati astras ir Svards.

* Reguliariai tikrinkite jrankio kabelj; jei jis paZeistas,
papra$ykite, kad jj pakeisty jgaliotas specialistas.

» Reguliariai tikrinkite ilginamuosius kabelius ir pakeis-
kite, jei jie pazeisti.

» Dirbdami lauke naudokite tik leistinus atitinkamai
pazymeétus ilginamuosius kabelius.

A o |
aizsargus
1zlasiet ins- Valkajiet aiz-
trukciju sargbrilles
/ Valkajiet aiz- X:'sklii'fstus
\ sargcimdus apavus
Ekspluatacijas Uzmanibu!
laika ievérojiet / Nepieskarie-
pietiekamu . ties zagripas
attalumu no %5 zonai!
darbojosas Savaino$anas
zagripas risks!
Pirms re-
. montdarbiem,
lerici var firiéanas
?p".a"?"‘ un apkopes
tikai viena S
ersona atvienojiet
p ’ ierices kon-
taktdaksu!
Uzmanibu! Nelaujiet
Neizmantojiet ieklat darba
ierici slapju- zona bérniem
ma.
LietoSanas
instrukcijas!

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz
jasu drosibu, més esam aprikojusi ar $adu zimi: : A

A Vispareéjie drosibas noradijumi

« Bridinajums!: Izmantojot elektroierices, jaievéro dro-
Sibas pamatnoteikumi, lai izvairttos no uguns bries-
mam, elektroSoka vai personu savaino$anas.

« leverojiet visus sniegtos noradijumus pirms darba
ar zagi un ta laika.

* Uzglabajiet drostbas noradijumus dro$a vieta.

» Sargajiet sevi no iesp&jama elektrosoka! Izvairieties
no kermena saskares ar iezemétam dalam.

* Neizmantotas ierices uzglabajiet sausa, slégta un
bérniem nepieejama vieta.

« Uzturiet instrumentus asus un tirus, lai darbs veiktos
labak un drosak.

* Regulari parbaudiet ierices vadu un bojajumu gadi-
juma lieciet to salabot kompetentam specialistam.

* Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet tos,
ja tie ir bojati.

« Briva daba lietojiet tikai atlautus pagarinatajus ar
atbilstigiem apziméjumiem.
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Arge kasutage todriistu, mis ei lase end liilitist sisse
ja valja lilitada.

m Hoiatus! Teiste lisaseadmete ja tarvikute kasuta-
mine voib pdhjustada vigastusohtu.

Igaks seadistus- ja hooldustodks tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Andke ohutusjuhised koigile isikutele, kes masina
juures tootavad.

Ettevaatust! Poorleva saeketta tottu on kate ja sor-
mede vigastamisoht.

Masina toiteliliti on varustatud turvallilitiga, mis takistab
parast pinge- vdi voolukatkestust uuesti sisselllitumist.
Enne kasutuselevottu kontrollige, kas seadme tiiiibi-
sildil nimetatud pinge vastab vdrgupingele.

Kui on vaja pikendusjuhet, veenduge, et selle ristl6i-
ge oleks sae voolutarbele piisav. Minimaalne ristldige
1,5 mm2, pikema kui 20 m juhtme korral 2,5 mm2.
Kaablitrumlit kasutage ainult lahtirullitult.
Kontrollige vérguiihendusjuhet. Arge kasutage de-
fektseid voi kahjustatud Ghendusjuhtmeid.

Arge kasutage kaablit pistiku véljatmbamiseks pis-
tikupesast. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
nurkade eest.

Arge jatke saagi vihma katte ega kasutage masinat
niiskes voi marjas keskkonnas.

Hoolitsege korraliku valgustatuse eest.

Arge saagige siittivate vedelike v&i gaaside lahe-
duses.

Kandke sobivat tdériietust! Avarad réivad vdi ehted
voivad jaada poorleva saeketta kiilge kinni.

Vabas &hus té6tamisel on soovitatav kasutada libi-
semiskindlaid jalandusid.

Pikkade juuste puhul kasutage juuksevoérku.
Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

Saagi kaitav isik peab olema vahemalt 16aastane.
Hoidke lapsed vooluvérku Ghendatud seadmest ee-
mal.

Hoidke tookoht puidujaatmetest ja vedelevatest de-
tailidest puhas.

Segadus té6tsoonis voib pdhjustada dnnetusi.
Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, téoriista ega
vorgukaablit puudutada. Hoidke nad tookohast ee-
mal.

Masina juures tootavate isikute tdhelepanu ei tohi
kérvale juhtida.

Pange téhele mootori ja saeketta podrlemissuunda.
Kasutage ainult selliseid saekettaid, mille suurim
lubatud kiirus ei ole vaiksem kui kreissae spindli ja
Idigatava detaili maksimaalne Kiirus.

Saeketast ei tohi valjalilitamise jarel mingil juhul
kiilgedele surumisega pidurdada.

Paigaldage ainult hasti teritatud, terveid ja dige ku-
juga saekettaid.

Arge kasutage kdrglegeeritud kiirterasest (HSSteras)
ketassae kettaid.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Defektsed saekettad tuleb koheselt valja vahetada.
Arge kasutage saekettaid, mis ei vasta kdesolevas
kasutusjuhendis toodud andmetele.




Stebeékite, kaip dirbate. Dirbkite protingai. Jei esate
pavarge, jrankio nenaudokite.

Nenaudokite jrankiy, kuriy jungiklis nejsijungia ir
neissijungia.

|spéjimas! Naudodami kitus darbo jrankius ir priedus,
galite susizeisti.

Pries vykdydami bet kokius reguliavimo ir techninés
priezidros darbus, iStraukite tinklo kistuka.
Praneskite apie saugos nurodymus visiems asme-
nims, kurie ketina dirbti su jrenginiu.

Atsargiai! Besisukanti pjoklo gelezté gali suzeisti
rankas ir pirstus.

Prietaiso jjungimo / iSjungimo jungiklis yra sukonstruo-
tas su apsauginiu jungikliu, kuris saugo prietaisg nuo
pakartotino jjungimo sumazéjus jtampai arba dingus
elektrai.

Prie§ pradédami naudoti pjakla, patikrinkite, ar prie-
taiso duomeny lenteléje nurodyta jtampa atitinka
tinklo jtampa.

Jei reikia naudoti ilginamajj kabelj, jsitikinkite, kad
jo skerspjivio pakanka, kad pjuklg pasiekty elektros
energija. Maziausias kabelio skerspjavis 1,5 mm2;
jei kabelis ilgesnis nei 20 m, jo skerspjavis turi bati
2,5 mm2.

Naudokite tik atvyniotg kabelio rite.

Patikrinkite tinklo kabelj. Nenaudokite trikumy turin-
Giy arba pazeisty tinklo kabeliy.

Nenaudokite kabelio kistukui i$ lizdo iStraukti. Saugo-
kite kabelj nuo kars¢io, tepaly ir astriy kampy.
Nelaikykite pjaklo lietuje ir nenaudokite jrenginio dré-
gnoje arba Slapioje aplinkoje.

PasirGpinkite geru apSvietimu.

Nenaudokite pjaklo arti degiy skysciy ar dujy.
Dévékite tinkamg aprangg! Placius drabuzius arba
papuoS$alus gali uzkabinti besisukanti pjiklo gelezté.
Dirbant lauke, patartina avéti neslystancig avalyne.
ligus plaukus uzdenkite tinkleliu.

Stenkités, kad kiino padétis bty taisyklinga.
Prietaiso naudotojui turi bati ne maziau kaip 16 mety.
Pasirtpinkite, kad prie prietaiso, kuris prijungtas prie
tinklo, nebaty vaiky.

I$ darbo vietos pasalinkite medienos atliekas ir kitus
daiktus.

Netvarkingoje darbo vietoje gali atsitikti nelaimingy
atsitikimuy.

Neleiskite liesti jrankio arba tinklo kabelio kitiems as-
menims, ypac vaikams. Pasiripinkite, kad jy nebaty
darbo vietoje.

Neblaskykite jrenginiu dirbanciy Zmoniy.
Atkreipkite démes;j j variklio ir pjdklo geleztés suki-
mosi kryptj. Naudokite tik tas pjaklo geleztes, ku-
riy didzZiausias leistinas greitis yra ne mazesnis uz
didziausig malky pjdklo ir pjaunamo ruosinio suklio
sukimosi daznj.

ISjungus variklj, pjaklo gelez¢iy jokiu badu negalima
stabdyti, spaudziant i$ Sono.

|dékite tik astrias, be jtrikimy ir nedeformuotas pjiklo
geleztes.

Nenaudokite diskinio pjidklo gelez&iy i$ stipriai legi-
ruoto greitai apdirbamo plieno (HSS plieno).

Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.Nelie-
tojiet ierici, ja esat noguris.

Nelietojiet ierices, kuram nevar ieslégt un izslégt
slédzi

Bridinajums! Citu ievietojamu instrumentu un cita
aprikojuma lieto$ana var izraisit savaino$anas risku.
Veicot uzstadiSanas un apkopes darbus, katrreiz
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla.
lepazistiniet ar droStbas noradijumiem visas perso-
nas, kuras strada ar ierici.

Uzmanibu! Rotéjosas zaga platnes dé| pastav risks
savainot rokas un pirkstus.

lerices ieslégSanas un izslégSanas slédzis ir aprikots
ar droSibas slédzi pret ierices atkartotu ieslégSanos
péc sprieguma samazinajuma vai elektroapgades trau-
céjumiem.

Pirms lietoSanas sakSanas parbaudiet, vai uz datu
plaksnites noraditais spriegums atbilst elektrotikla
spriegumam.

Jair nepiecieSams pagarinatajs, parliecinieties, vai ta
Skérsgriezums ir pietiekams zaga stravas patérinam.
Minimalais $kérsgriezums — 1,5 mm2, vadam, kas
garaks par 20 m, — 2,5 mm2.

Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokli.
Parbaudiet elektrotikla piesléguma vadu. Neizman-
tojiet neatbilstigus vai bojatus piesléeguma vadus.
Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas
un asam skautném.

Neturiet zagi ara lietus laika un nelietojiet to mitra
vai slapja vide.

Nodrosiniet labu apgaismojumu.

Nezagéjiet degosu skidrumu vai gazu tuvuma.
Stradajiet piemérota darba apgérba! Rotéjosa zaga
platne var aizkert platu apgérbu vai rotaslietas.
Stradajot briva daba, ieteicams izmantot neslidoSus
apavus.

Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

Izvairieties no nedabiska kermena stavokla.
Operatoram jabat vismaz 16 gadus vecam.
Elektrotiklam pieslégtas ierices tuvuma nelaidiet
bérnus.

Darba vieta nedrikst atrasties koksnes atkritumi un
izmétatas detalas.

Nekartiba darba zonéa var izraisit nelaimes gadiju-
mus.

Nelaujiet citam personam, it Tpasi bérniem pieskar-
ties iericei vai elektrotikla kabelim.

Nelaujiet viniem tuvoties darba vietai. Nedrikst no-
vérst ar ierici stradajoSo personu uzmanibu.
levérojiet motora un zaga platnes grieSanas virzienu.
Izmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru maksima-
lais pielaujamais atrums nav mazaks par maksimalo
malkas zaga un zagéjama materiala varpstas atrumu.
Pé&c piedzinas izslégSanas zaga platni nekada gadi-
juma nedrikst apturét ar pretdarbibu no malas.
levietojiet tikai labi uzasinatas, nesaplaisajusas un
nedeformétas zaga platnes.

Neizmantojiet ripzaga platnes no augstvértiga sakau-
s€juma atrgriezéjtérauda (HSS térauds).
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Arge vétke masina ohutusseadiseid kiiljest ega muut-
ke neid kasutamiskdlbmatuks.
Vahetage valja drakulunud lauasiidamik.
Kulunud laud vahetage vélja.
Tooasend on alati saekettast kiilje pool.
Arge koormake masinat nii, et see seisma jaab.
Hoolitsege selle eest, et araldigatud puidutikid ei
jaaks saeketta hammaste kllge ega paiskuks ee-
male.
Arge eemaldage kunagi lahtisi kilde, laaste ega kin-
nijaanud puidudetaile siis, kui saeketas poorleb.
Rikete korvaldamiseks voéi kinnikiilunud puidu-
detailide eemaldamiseks lilitage masin valja.
— Témmake pistik pistikupesast valja —
Kui téolaud on deformeerunud, vahetage see vélja.
— Témmake pistik pistikupesast valja —
Umberseadistusi, samuti ka reguleerimis-, mé6tmis-
ja puhastustoid teostage ainult valjalilitatud mootori-
ga. — Tommake pistik pistikupesast valja —
Enne sisselllitamist kontrollige, et votmed ja regu-
leerimistddriistad on masinast eemaldatud.
Tookohalt lahkudes lllitage mootor vélja ja eemal-
dage seade vooluvorgust.
Koik kaitse- ja ohutusseadeldised tuleb kohe parast
remondi vdi hoolduse I16petamist kohale tagasi pan-
na.
Tuleb kinni pidada nii tootjapoolsetest ohutus-, t66- ja
hooldusjuhistest kui ka tehnilistes andmetes nime-
tatud méotmetest.
Jargige vastavaid onnetuse valtimiseks mdeldud
eeskirju ja teisi, tldiselt tunnustatud ohutustehnilisi
reegleid.
Jargige erialaliidu meelespea-vihikuid (VBG 7j).
Kreissaag tuleb ihendada 16 A kaitsmega 230 V
pistikupesa kiilge.
Arge kasutage rasketeks tdodeks vaikese véimsu-
sega masinaid.
Arge kasutage kaabilit otstarvetel, milleks see ei ole
ettendhtud!
Hoolitsege, et teil oleks kindel jalgealune ja hoidke
kogu aeg tasakaalu.
Kontrollige tdoriista véimalike kahjustuste suhtes!
Enne tdoriista edasist kasutamist kontrollige hooli-
kalt, kas kaitseseadeldised voi kergelt kahjustunud
osad tootavad korralikult ja otstarbekohaselt.
Kontrollige, kas liikuvad osad funktsioneerivad ta-
kistusteta ega kiilu kinni ning kas detailid on kahjus-
tatud. Selleks et olla kindel todriista laitmatus to6ta-
mises, peavad kdik osad olema digesti monteeritud
ning koik tingimused peavad olema taidetud.
Kahjustatud kaitseseadeldised ja detailid tuleb lasta
volitatud to6kojas remontida voi vahetada, kui kasu-
tusjuhendis ei ole kirjas teisiti.
Kahjustatud lilitid laske klienditeenindustdokojas
valja vahetada.
Kaesolev tooriist vastab asjaomastele ohutusmaa-
rustele. Remonti tohivad teostada ainult elektrikud,
kusjuures tuleb kasutada originaalvaruosi; vastasel
juhul voib juhtuda kasutajaga énnetus.

Vajadusel kasutage sobivat isiklikku kaitseva-

rustust. Selleks voiks olla:




Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas pjuklo
geleztes, atitinkancias standartg EN 847-1.
Trakumy turincias pjiklo geleztes batina nedelsiant
pakeisti.

Nenaudokite pjaklo gelezgiy, kurios neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty identifikacijos duo-
meny.

Nenuimkite ir nepazeiskite apsauginiy jrenginio jtai-
sy..

Pakeiskite susidéveéjusj stalo jdékla.

Dirbdami stovékite pjaklo geleztés Sone.
Neapkraukite jrenginio taip, kad jis nustoty veikti.
Atkreipkite démes;j | tai, kad nupjauty medzio gaba-
liuky neuzkabinty pjdklo geleztés dantratis ir nenu-
sviesty | Salj.

Niekada nesalinkite laisvy drozliy, skiedry arba pri-
spausty medzio daliy tol, kol sukasi pjiklo gelezté.
Norédami pasSalinti gedimus arba iSimti jspaus-
tus medzio gabaliukus, iSjunkite jrenginj.
- IStraukite tinklo kiStuka i$ elektros lizdo -.
Atsiradus pjdklo plySiui, pakeiskite plySio tarpiklj.
- IStraukite kistuka i$ elektros lizdo -.

Reguliuokite, matuokite, valykite jrengi-
nius ir keiskite jy dalis tik iSjunge variklj.
- IStraukite kistuka i$ elektros lizdo -.

Prie$ jjungdami patikrinkite, ar néra palikty rakty ir
reguliavimo jrankiy.

Palikdami darbo vieta, iSjunkite variklj ir iStraukite
kiStuka i$ lizdo.

Po taisymo ar techninés priezidros, batina i$ karto
pritvirtinti visus apsaugos ir saugumo jtaisus.
Batina laikytis gamintojo nustatyty saugumo, darbo
ir techninés prieziGros reikalavimy ir techniniuose
duomenyse nurodyty matmenuy.

Batina laikytis pagrindiniy apsaugos nuo pavojy rei-
kalavimy ir kity visuotinai pripazinty saugos taisykliy.
Atkreipkite démesj j profesiniy sajungy atmintines
(VBG 7j).

Diskinj pjdkla reikia prijungti prie 230 V kistukinio
lizdo su 16 A saugikliu.

Sunkiems darbams nenaudokite maZos galios masinuy.
Nenaudokite kabelio ne pagal paskirt;!

|sitikinkite, kad pagrindas po kojomis yra tvirtas, ir
visada laikykités pusiausvyros.

Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas!

Prie$ naudodami jrankj patikrinkite, ar nepriekaistin-
gai ir tinkamai veikia apsauginiai jtaisai arba dalys,
kurios yra Siek tiek pazeistos.

Patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia judancios da-
lys, ar jos neuzstringa ir néra pazeistos. Siekiant uzti-
krinti nepriekaistingg jrankio veikima, batina tinkamai
sumontuoti visas dalis, laikantis visy reikalavimy.
Jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip, pazeis-
tus apsauginius jtaisus ir kitas dalis turi remontuoti
ar keisti jgaliotyjy dirbtuviy specialistai.

Pazeistus jungiklius turi keisti techninés priezitros
specialistai.

Sis prietaisas atitinka pagrindinius saugos reikala-
vimus. Remonto darbus gali vykdyti tik elektrikas,
naudodamas originalias atsargines dalis, nes kitaip
gali kilti pavojus naudotojui.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas zaga platnes, kas
atbilst standartam EN 847-1.

Bojatas zaga platnes nekavéjoties janomaina.
Neizmantojiet zaga platnes, kas neatbilst $aja lie-
toSanas instrukcija noraditajiem tehniskajiem para-
metriem.

Drosibas mehanismus uz ierices nedrikst demontét
vai padarit nelietojamus.

Nomainiet nolietoto galda ieliktni.

Darba pozicijai vienmér jabat sanis no zaga platnes.
Nenoslogojiet ierici tiktal, ka ta apstajas.
Raugieties, lai zaga platnes zobu vainags neaizker-
tu nozagétus koksnes gabalus un neaizsviestu tos
prom.

Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas kok-
snes dalinas, ja zaga platne griezas.

Lai novérstu traucéjumus vai iznemtu iespiestas
koksnes dalas, izslédziet ierici. lzslédziet ierici.
- lzvelciet kontaktdaksu -

Jair izsists zaga skélums, atjaunojiet $kéluma ielikt-
ni. - lzvelciet kontaktdaksu -

Parkarto$anu, ka arT regulé$anas, mérisanas un ti-
riSanas darbus veiciet tikai tad, ja motors ir izslégts.
- Izvelciet kontaktdaks$u -

Pirms ieslégSanas parbaudiet, vai atslégas un regu-
IeéSanas instrumenti ir novakti.

Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un izvelciet
kontaktdaksu.

Visi aizsardzibas un dro§ibas mehanismi péc remon-
ta vai apkopes pabeigSanas taltt jauzstada atpakal.
Jaieveéro razotaja droSibas, darba un apkopes no-
radijumi, ka arT tehniskajos raditajos minétie izméri.
Jaieveéro attiecigie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparigi atziti tehniskie droSibas
noteikumi.

levérojiet arodbiedribas brosaras (VBG 7j).
Ripzagis japievieno pie 230 V kontaktligzdas, kas
aizsargata ar 16 A droSinataju.

Neizmantojiet mazjaudigas ierices smagu darbu
veikSanai.

Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pare-
dzéts!

Nodrosiniet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
[fdzsvaru.

Parbaudiet, vai ierice nav bojata!

Pirms ierices turpmakas izmantoSanas ripigi japar-
bauda, vai aizsargmehanismi vai viegli bojatas deta-
las darbojas nevainojami un atbilstoSi noteikumiem.
Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevainoja-
mi, neaizkeras un nav bojatas. Visas detalas pareizi
jauzstada un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodrosinatu
ierices nevainojamu darbibu.

Bojatas aizsargierices un detalas atbilstosSi jasalabo
vai janomaina atzita remontdarbnica, ja vien lieto$a-
nas instrukcija nav noradits citadi.

Bojatus slédzus uzticiet nomaintt klientu apkalposa-
nas dienesta darbnica.

Sis instruments atbilst attiecigajiem dro&ibas notei-
kumiem. Remontu drikst veikt tikai elektrikis, turklat
jaizmanto originalas detalas; pretéja gadijuma ar
lietotaju var notikt nelaimes gadijums.

127




128

. kuulmiskaitsed kuulmishairete tekkimise
ohu valtimiseks;

. tolmumask ohtliku tolmu sissehingamise
ohu valtimiseks.

. kindad saeketaste ja ebatasaste materja-
lide kasitsemiseks. Saekettaid tuleb alati
hoida sobivas hoidikus.

+ Seadet kaitav isik peab olema teadlik tingimustest,
mis mdjutavad mura tekkimist (nt miratekkimise va-
hendamiseks konstrueeritud saekettad, saeketta ja
masina hooldus).

* Masinariketest, kaasa arvatud kaitseseadiste ja sae-
ketta vead, tuleb kohe, kui need avastatakse, teatada
ohutuse eest vastutavale inimesele.

* Masina transportimisel kasutage ainult transpordi-
seadeldisi, arge kasutage tdstmiseks ega transpor-
timiseks kunagi kaitseseadeldisi.

+ KOoigil seadme kaitajatel peab olema sobiv etteval-
mistus masina kasutamise, seadistamise ja kaita-
mise alal.

+ Arge Idigake materjali, milles on vdérkehi, nagu nt
traat, kaabel voi n6or.

+ Kasutage ainult teravaid saekettaid.

* Masin peab seisma kaituse ajal horisontaalsel, tasa-
sel aluspinnal ja pdrand peab olema masina imber
tasane, hasti hooldatud ning jaatmetest nagu nt laas-
tudest ja mahaldigatud tdodetailidest puhas.

+ Paigaldage toodeldavate detailide virnad voi toodel-
davad detailid operaatori tavalise tdokoha lahedale.

+ Jargige regulaarse puhastamise ning laastude ja
tolmu eemaldamise kohta antud juhiseid, et valtida
tuleohu riski.

+ Jargige tootja juhendit saeketaste kasutamise, sea-
distamise ja remondi kohta.

+ Jargige saeketastel esitatud maksimaalseid poor-
deid.

+ Tehke kindlaks, et kasutatavad aarikud on tootja and-
mete kohaselt kasutuseesmargiks sobilikud.

+ Tehke kindlaks, et masina kaitamiseks vajalikud la-
hutavad kaitseseadised ja muud kaitseseadised on
paigaldatud, on heas kaitusseisundis ning odigesti
hooldatud.

+ Tolmuplahvatust mdjutab saetava materjali liik.

Hoiatus! Antud elektritooriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kénealune vali voib teatud tin-
gimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste voi
surmavate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste
implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasitse-
takse.




+ Jeireikia, dévékite tinkamas asmenines saugos prie-
mones. Tai gali bati:

. ausinés, saugancios nuo apkurtimo pavojaus;

. kvépavimo apsaugos priemoné, sauganti nuo
pavojingy dulkiy jkvépimo pavojaus;

» dirbdami su pjdklo geleztémis ir Siurk$ciais
ruoSiniais mavékite pirstines; prireikus, pjiklo
geleztes neskite dékle.

* |renginj naudojantis asmuo turi bati informuotas apie
salygas, turingios jtakos triukSmo kélimui (pvz., pjdklo
geleztes, kurios montuojamos siekiant mazinti triuks-
ma, pjuklo geleztés ir jrenginio priezidra).

* Apie jrenginio trakumus, pvz., apsauginiy jtaisy ir pja-
klo geleztés, bitina pranesti uz sauguma atsakingam
asmeniui i$ karto, juos pastebéjus.

* Transportuodami jrenginj, naudokite tik transportavi-
mui skirtas apsaugas; niekada nenaudokite apsaugi-
niy jtaisy jrenginiui laikyti arba transportuoti.

* Visi jrenginj naudojantys asmenys turi bati tinkamai
apmokyti naudoti, nustatyti ir valdyti jrenginj.

* Nepjaukite medienos, kurioje yra svetimkiniy, pvz.,
viely, laidy kabeliy arba laidy.

* Naudokite tik astrias pjaklo geleztes.

» Pjdklg naudokite tik gerai védinamose vietose.

* Vykstant eksploatacijai, masina turi stovéti ant hori-
zontalaus, lygaus pagrindo, o grindys aplink masing
turi bati lygios, gerai techniskai prizidrétos ir ant jy
neturi bati atlieky, pvz., drozliy ir nupjauty ruosiniy.

* Pjautiny ruosSiniy rietuve ir ruoSinius sudékite netoli
operatoriaus darbo vietos.

+ Kad iSvengtuméte gaisro pavojaus, vadovaukités nu-
rodymais dél reguliaraus pjuveny ir dulkiy valymo
bei Salinimo.

* Laikykités gamintojo instrukcijos, kaip naudoti, nu-
statyti ir remontuoti pjikly geleztes.

» Atsizvelkite j ant pjakly gelez&iy nurodyta maksimaly
sikiy skaiciy.

+ |sitikinkite, kad naudojamos jungés tinkamos naudo-
jimo tikslui, kaip nurodé gamintojas.

» |sitikinkite, kad sumontuoti masSinai eksploatuoti rei-
kalingi apsaugai ir kiti saugos jtaisai, jie yra geros
eksploatacinés biklés ir tinkamai techniskai prizid-
réti.

» Dulkiy ekspozicijai reikSmés turi pjaunama medzia-
ga.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojuy, pries$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su me-
dicininiais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti
su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju

* JanepiecieSams, lietojiet piemérotu individualo aiz-
sargaprikojumu. Tas ir:

. ausu aizsargi, lai novérstu vajdzirdibas bries-
mas;

. elpoSanas maskas, lai novérstu bistamu pu-
teklu ieelposanu;.

. rikojoties ar zaga platném un raupjiem izejma-
terialiem, lietojiet cimdus. Zaga platnes vienmér
parnésajiet praktiska tvertné.

* lerices operatoram jabat informétam par nosaciju-
miem, kas ietekmé trokSna izraisiSanu (pieméram,
zaga platnes, kas ir konstruétas ta, lai mazinatu
trok$na rasanos, zaga platnes un ierices kop$ana).

« Par ierices, ar aizsargmehanismu un zaga platnes
bojajumiem, kolidz tie tiek atklati, jazinopar darba
dros$1bu atbildigajai personai.

* Transportéjot ierici, izmantojiet tikai transportéSanas
mehanismus. Nekad nelietojiet aizsargmehanismus,
rikojoties ar ierici un to transportéjot.

* Visiem operatoriem jabat atbilsto$i apguvusam ie-
kartas lietoSanu, reguléSanu un vadibu.

* Nezagéjiet materialu, kas satur sveskermenus, pie-
méram, stieples, vadus vai auklas.

* lzmantojiet tikai uzasinatas zaga platnes.

« Ekspluatacijas laika iericei jaatrodas uz horizontalas,
[idzenas pamatnes, un gridai apkart iericei jabat Ii-
dzenai, labi apkoptai un brivai no atkritumiem, piem.,
skaidam un nozagétiem darba materialiem.

* Apstradajamo detalu kaudzi un detalas izvietojiet
operatora parastas darba vietas tuvuma.

* levérojiet noradijumus par regularu tiriSanu un
zagskaidu un putek|lu novaksanu, lai izvairitos no
ugunsgréka izcelSanas riska.

* levérojiet razotaja instrukciju par zagripu izmantosa-
nu, regulé$anu un labosanu.

* levérojiet uz zagripam noradito maksimalo apgrie-
zienu skaitu.

« Parliecinieties, vai izmantotie atloki, k& noradijis ra-
zotajs, ir pieméroti izmanto$anas nolikam.

» Parliecinieties, vai ierices lietoSanai nepiecieSamie
atvienojamie aizsargmehanismi un citi dro$ibas me-
hanismi ir piestiprinati, atrodas laba darba stavokit
un ir pareizi apkopti.

* Putek|u slodze ir atkariga no zadéjama materiala
veida.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.
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A Sihiparane kasutamine

See masin vastab kehtiva Euroopa Liidu masinadi-
rektiivi nduetele.

Kreissaag on ette nahtud 1 mehe kasitsemiskohaga
ja kasutamiseks ainult valistingimustes.

Kreissaag on transporditav ketassaag. Seda saab
kasutada ainult kittepuidu ristisuunaliseks 16ikami-
seks kiigega vlt tehnilistele andmetele.

Saag on konstrueeritud eranditult kittepuidu risti-
|6ikamiseks.

Puidu 1abimdddust sdltumatult tohib kiigele asetada
ainult 1 toddetaili.

Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid
ning hoidke need taiearvuliselt hasti loetavas sei-
sundis.

Masina t66- ja Umbruspiirkond peab olema hairiva-
test voorkehadest puhas, et 6nnetusi ennetada.
P&himétteliselt peavad olema Idigatavad puud voor-
kehadest nagu naeltest ja kruvidest puhtad.
Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus seisun-
dis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohuteadlikult
ja kasutusjuhendit jargides! Kdrvaldage viivitamatult
eelkdige rikked, mis vdivad ohutust halvendada (las-
ke koérvaldada)!

Kinni tuleb pidada tootja antud ohutus-, kasutus- ja
hooldusjuhistest ning kalibreerimiste ja méétmete all
antud tehnilistest andmetest.

Kinni tuleb pidada ka asjakohastest t6donnetuste
valtimise eeskirjadest ning muudest Gldtunnustatud
ohutusnduetest ja tehnilistest eeskirjadest.

Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ai-
nult vajaliku valjadppe labinud isikud, kes tunnevad
masina to0pdhimdtet ja on teadlikud masina kasu-
tamisega kaasnevatest ohtudest. Masina ilma loata
muutmine vabastab tootja vastutusest muutuste pdh-
justatud kahjustuste eest.

Seda masinat tohib kasutada ainult koos masina
tootja originaalvaruosade ja originaaltodriistadega.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihipa-
rane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigastuste
eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstrueeri-
tud kommerts-, kasitoondus- ega téostuskasutuse jaoks.
Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui seadet kasu-
tatakse kommerts-, kasitoondus- voi toOstusettevotetes
ning samavaarsetel tegevustel.




A Tinkamas naudojimas

Staklés atitinka Siuo metu galiojanéia ES masiny

direktyva.

» Siaurapjuklis skirtas valdyti 1 asmeniui ir naudoti tik
iSorinéje srityje.

» Siaurapjaklis yra mobilus diskinis pjdklas. Jis naudo-
jamas malkoms skersai perpjauti su tiekimo balan-
syru pagal techninius duomenis.

» Pjuklas sukonstruotas tik malkoms skersai pjauti.

* Nepriklausomai nuo medzio skersmens, ant balan-
syro galima déti tik 1 ruoSinj.

« Badtina laikytis visy ant masinos esanciy saugos ir
pavojy nuorody, kurios turi bati gerai jskaitomos.

* Masinos darbo zonoje ir aplinkoje neturi bati truk-
danciy svetimkiniy, kad baty iSvengta nelaimingy
atsitikimuy.

* |$ esmés, ruoSiniuose, kuriuos reikia perpjauti, neturi
bati svetimkdniy, pvz., viniy ir varzty.

* Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami | sauga
ir pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!
Ypac¢ nedelsdami pasalinkite (paveskite pa$alinti)
sutrikimus, galinCius paveikti sauga!

* Privaloma laikytis gamintojo saugos, veikimo ir tech-
ninés priezidros instrukcijy bei techniniy kalibravimo
ir dydziy duomenuy.

+ Taip pat batina laikytis tiesiogiai susijusiy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy ir kity bendrai pripa-
Zjstamy saugos bei techniniy taisykliy.

* Naudoti stakles, atlikti jy technine prieziiirg ir taisyma
gali tik kvalifikuoti asmenys, susipazine su staklémis
ir informuoti apie pavojus. Gamintojas neprisiima at-
sakomybés uz neleistinus stakliy pakeitimus ir dél
to kilusig zala.

» Staklés skirtos naudoti tik su originaliomis gamintojo
atsarginémis detalémis ir jrankiais.

* Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu.
Uz pazeidimus, atsiradusius netinkamai naudojant
prietaisag, atsako ne gamintojas, bet naudotojas arba
operatorius.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panaSiems darbams.

A Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

lerice atbilst Sobrid spéka esosajai ES masinu Di-

rektivai.

« Balansiera ripzagis ir izstradats ka 1 operatora vieta
un izmantojams arpus telpam.

+ Balansiera ripzagis ir parvietojams ripzagis. To var
izmantot tikai malkas S$kérsai zagésanai ar padeves
balansieri saskana ar tehniskajiem raksturlielumiem.

«  Zagis ir konstruéts vienigi malkas Skérsai zagésanai.

* Neatkarigi no kokmateriala diametra uz balansiera
var novietot tikai 1 darba materialu.

* levérojiet un uzturiet visus droSibas noradijumus un
bistamibas norades uz ierices pilna skaita labi sa-
lasama stavoklr.

« lerices darba un apkéartéjai zonai jabat brivai no
traucéjoSiem sveskermeniem, lai novérstu nelaimes
gadijumus.

* Principa sazagéjamajos kokmaterialos nedrikst bat
svesSkermeni, piem., naglas vai skriives.

* Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokili,
ka arT atbilsto$i noteikumiem, apzinoties droSibas
aspektus un iespéjamos riskus, ievérojot lietoSanas
instrukciju! Nekavéjoties novérsiet (uzticiet novérst)
Tpasi traucéjumus, kas varétu kaitét drosibail!

» Stingri jaievéro razotaja sniegtas drosibas, lietosa-
nas un apkopes instrukcijas, ka arT péc kalibréSanas
noradritie tehniskie dati un izméri.

« Stingri jaievéro ari atbilsto$as darba dro$ibas ins-
trukcijas un citi visparéjie darba droSibas organiza-
cijas un tehniskie noteikumi.

* Arierici drikst stradat, to apkopt vai remontét, tikai
atbilstoSi sagatavotas personas, kuras ir iepazinu$as
ar ierices darbibu un informétas par iespéjamajiem
riskiem. Neatlauta ierices parveidoSana nonem no
razotaja atbildibu par $adas parbives rezultata no-
tikuSajam bojajumu sekam.

« lerici paredzéts lietot tikai ar originalajam rezerves
dalam un razotaja originalajiem instrumentiem.

* lerices lietoSana, kas neatbilst paredzétajam mér-
kim, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa veida iz-
raisitajiem bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotjjs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilsto$i paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies garan-
tiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka art [1dzigos darbos.
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A Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnus-
tatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Soérmede ja kate vigastamise oht podrieva saeketta
tottu téddetaili asjatundmatu juhtimise korral.
Vigastused t6ddetaili eemalepaiskumise téttu asja-
tundmatu hoidmise vdi juhtimise korral.

Tervise ohustamine mira téttu. Té6tamisel uleta-
takse lubatud murataset. Kandke tingimata isiklikku
kaitsevarustust nagu kuulmekaitset.

Vigastused defektse saeketta téttu. Kontrollige sae-
ketast regulaarselt ja iga kord enne kasutamist kah-
justuste puudumise suhtes.

Ohustamine voolu tdttu nduetele mittevastavate
elektrilhendusjuhtmete kasutamisel

Eritarvikute kasutamisel tuleb jargida ja hoolikalt lu-
geda eritarvikutele lisatud kasitsuskorraldust.
Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad jaakris-
kid.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ohutusju-
hiseid ja sihtotstarbekohast kasutust ning kasitsus-
korraldust tervikuna.

Varustus, joon. 1 ja 2

Mootor koos raamiga | 12 Kaepide

2 Kiik 13 Kiige stidamik

3 Saeketta sisemine 14 Sodiduseadis
kate

4 Saeketta valimine 15 Kiigepikenduse
kate seadepolt

5 Saeketta kaitse ees 16 Pistikukombinatsioon/

sisse-valjaluliti

6 Saeketta kaitse all 17 Mootori plaat
7 Kiige hoidik 18 Kaitseplekk
8 Seisujalg 19 Kiige pikendus
9 Kinnitusava 20 Fiksaatorhoob
10 Ristvarb 21 Kiigepiiraja-seade-
polt

Tagasitdombevedru
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A Kiti pavojai

Masina pagaminta pagal technikos lygij ir pripazintas

sau

gumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima

paviené liekamoji rizika.

Pirsty ir ranky suzalojimo pavojus dél besisukancios
pjiklo geleztés netinkamai kreipiant ruoSinj.
Pavojus susizaloti dél nusviesto ruosSinio netinkamai
laikant arba kreipiant.

Pavojus sveikatai dél triukSmo. Dirbant vir§ijamas
leistinas triukSmo lygis. Batinai naudokite asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, klausos apsau-
ga.

Pavojus dél pazeistos pjiklo geleztés. Reguliariai ir
pries kiekvieng naudojima tikrinkite, ar pjiklo gelezté
nepazeista.

Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
elektros prijungimo laidus.

Naudojant specialius priedus, reikia laikytis prie
specialiy priedy pridétos naudojimo instrukcijos ir jg
atidziai perskaityti.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Iranga, 1 ir 2 pav.

A Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
Ilmeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas notei-
kumiem. Tomér darba laika var rasties atseviski at-
likusie riski.

Pirkstu un delnu savaino$anas risks, ko rada roté&jo-
§3 zagripa darba materiala nelietpratigas vadisanas
gadijuma.

Savainojumi, ko rada izsviests darba materials ne-
lietpratigas turé$anas vai vadiSanas gadijuma.
Veselibas apdraudéjums, ko rada troksnis. Darba
laika tiek parsniegts pielaujamais trokSnu ITmenis.
Noteikti lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us,
pieméram, ausu aizsargus.

Savainojumi, ko rada bojata zagripa. Regulari par-
baudiet zadripu un pirms katras izmantosanas reizes
parbaudiet tas veselumu.

Apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot nepiena-
cigus elektropiesléguma vadus.

Izmantojot papildpiederumus, jaievéro un uzmanigi
jaizlasa tiem pievienotas lietoSanas instrukcijas.
Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties ar slépti atlikusSie riski.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro drosi-
bas noradijumus un noteikumiem atbilsto$u lietoSa-
nu, ka arT lietoSanas instrukciju.

Aprikojums 1. un 2. att.

1 Variklis su rému 12 Rankena Motors ar rami 12 Rokturis
2 Balansyras 13 Balansyro jdéklas Balansieris 13 Balansiera ieliktnis
Vidinis pjdklo geleztés | 14 Mobilusis jtaisas lek$éjais zagripas 14 ParvietoSanas me-
uzdangalas parsegs hanisms
4 |%orinis pjoklo gelez- | 15 Balansyro ilginamojo 4 Argjais zagripas 15 Balansiera pagari-
tés uzdangalas elemento reguliavi- parsegs najuma regulésanas
mo varztas skrive
5 Priekiné pjaklo gelez- | 16 Kistuky derinys / j./ 5 Zagripas aizsargs | 16 KontakidakSu kom-
tés apsauga i&j. jungiklis prieksa blnfacué_all?slegsanas
un izslégSanas
sledzis
6 Pjuklo geleztés ap- 17 Variklio ploksté 6 Zagripas aizsargs 17 Motora plaksne
sauga apacioje apaksa
7 Balansyro laikiklis 18 Apsauginis skydas 7 Balansiera stiprina- 18 Aizsargapvalks
jums
8 Koja 19 Balansyro ilginama- 8 Balsta k3ja 19 Balansiera pagari-
sis elementas najums
9 Tvirtinimo kiaurymé 20 Fiksavimo svirtis 9 Piestiprinasanas 20 Fiksacijas svira
10 Skersinis 21 Balansyro atramos (v:aurums
reguliavimo varztas 10 Skérsspraislis 21 Balansiera atbalsta
reguléSanas skrive
11 Grazinimo spyruoklé Atvilcgjatspere
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Pakendamistehnilistel pShjustel pole Teie masin taielikult
monteeritud.
Kontrollige lahtipakkimisel osade komplektsust.

Pakendusloend

Masin

Rattatelg

Kiige pikendus

Tooriist saeketta vahetamiseks
Kaaskott

Kasitsusjuhend

Rattatelje monteerimine, joon. 5
Pange rattatelg ettenahtud positsiooni ja kinnitage see
kaasapandud poltidega.

Kiigepikenduse monteerimine (joon. 6)

Pistke kiigepikendus (19) kiige vasakul kiljel avasse ja
joondage nii valja, et kiuttepuit toetub korralikult vastu.
Seejarel fikseerige kiigepikendus seadepoldiga (15).

Transportimine joon. 7-10
Seadke kiik transpordiasendisse ja kindlustage see fik-
saatorhoovaga 20 joon. 7

Séiduseadis todasendis joon. 8

Kallutage transportimiseks rattatelge ettepoole. Joon. 9
Véimaldamaks saagi hélpsalt nihutada, kallutage saagi
veidi enda poole.

T6
stke masin Ules ja tbmmake rattatelge jalaga enda poole,
et saag jalle tddasendisse seada. Joon. 10

Tahelepanu! Saagi tohib kasutada ainult siis, kui kdik 4
jalga seisavad maapinnal.
Sdiduseadis peab olema té6asendis joon. 8




Montavimas

Dél pakavimo technikos masina sumontuota ne iki galo.
ISpakave patikrinkite, ar yra visos dalys.

Pakavimo lapas

Masina

Rato aSis

Balansyro ilginamasis elementas
Pjiklo geleztés keitimo jrankiai
Maiselis

Naudojimo instrukcija

Rato asies montavimas, 5 pav.
Uzdékite rato asj numatytoje vietoje ir pritvirtinkite jg
pridétais varztais.

Balansyro ilginamojo elemento montavimas (6 pav.)
|kiSkite balansyro ilginamajj elementa (19) | anga kairéje
balansyro puséje ir istiesinkite jj taip, kad malkos gerai
priglusty. Po to uzfiksuokite balansyro ilginamajj elemen-
tq reguliavimo varztu (15).

Transportavimas, 7-10 pav.
Nustatykite balansyrg | transportavimo padétj ir uzfik-
suokite jj fiksavimo svirtimi 20, 7 pav.

Mobilusis jtaisas darbinéje padétyje, 8 pav.

Norédami transportuoti, paverskite rato asj | priekj. 9
pav.

Kad galétuméte pjuklg lengvai perstumti, paverskite jj
Siek tiek | save.

Pakelkite masing ir patraukite rato asj koja | save, kad
pjuklg vél nustatytuméte | darbine padétj. 10 pav.

Démesio! Pjiklg leidZziama naudoti tik tada, kai visos 4
kojelés stovi ant Zemés.
Mobilusis jtaisas turi bati darbinéje padétyje, 8 pav.

lepakoSanas tehnisku iemeslu dé| §T ierice nav uzstadita
nokomplektéta veida.
IzpakoSanas laika parbaudiet daju pilnigumu.

lepakojuma specifikacija

lerice

Ritena ass

Balansiera pagarinajums

Zadripas nomainas instruments
Papildaprikojuma komplekta maisins
LietoSanas instrukcija

Ritenu ass montaza, 5. att.
Novietojiet ritenu asi paredzétaja pozicija un nostipriniet
to, izmantojot pievienotas skriaves.

Balansiera pagarinajuma montaza (6. att.)
lespraudiet balansiera pagarinataju (19) balansiera
kreisas puses atveré un salagojiet to ta, lai malka labi
novietotos. Péc tam nofikséjiet balansiera pagarinajumu
ar reguléSanas skravi (15).

Transportésana 7.-10. att.
Novietojiet balansieri transporté$anas stavokit un nostip-
riniet to ar fiksacijas sviru 20 7. att.

ParvietoSanas mehanisms darba stavoklr 8. att.

Sagaziet ritenu asi uz priekSu transportésanai. 9. att.
Lai jas varétu viegli parvirzit zagi, sagaziet to uz sevi.

Paceliet ierici un pavelciet ritenu asi ar kaju pie sevis, lai
atkal novietotu zagi darba stavokli. 10. att.

levéribai! Zagi drikst lietot tikai tad, kad visas 4 kajas
atrodas uz pamatnes.
ParvietoSanas mehanismam jabat darba stavokit 8. att.
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Juhis!!

Kinnitage saag td6kohal enda ohutuse huvides kaldumi-
se vdi nihkumise vastu kruvide vdi poltidega aluspinna
kilge.

A Kaikuvdtmine

Jargige enne kdikuvotmist ohutusjuhiseid.

« Koik kaitse- ja abiseadised peavad olema montee-
ritud

« Kontrollige kiigestidamikku kulumise suhtes ja vahe-
tage vajaduse korral valja.

» Etteandelaud peab automaatselt Iahteasendisse ta-
gasi minema.

» Kontrollige saeketast laitmatu kinnituse ja dige t66-
suuna suhtes.

« Viige Umbervarustus-, seadistus-, md&tmis- ja pu-
hastustoid I1abi ainult seisatud mootori korral. Tém-
make vorgupistik valja ja oodake ara pdorleva t66-
riista seiskumine.

* Saag on konstrueeritud eranditult kittepuidu risti-
I6ikamiseks

* Puidu labim66dust séltumatult tohib kiigele asetada
ainult Ghe tuki.

« Eitohi saagida korraga mitut puuttikki véi punti; tekib
vigastusoht!

» Kaardus puutiikid asetage etteandelauale nii, et val-
japoole kaardunud pool on saeketta suunas.

* Po&orake tahelepanu sellele, et masin seisab sei-
sustabiilselt kdval pinnal.

Kasitsemine / Toojuhised

Sisse-viljaliiliti (joon. 12)
Masin on varustatud ohutuslilitiga, mis takistab auto-
maatset taassisselilitumist parast pingelangust.

Sisselilitamine
Vajutage rohelist nuppu |
Viljaliilitamine
Vajutage punast nuppu O

Saagimine

1 Ldlitage masin sisse.

2 Oodake ara, kuni saeketas on saavutanud taispoor-
ded.

3 Pange puit kiige sisse

4 Haarake mélema kdega kiige kdepidemetest kinni ja
juhtige see Uhtlaselt saeketta juurde, sellega antakse
saeketas vabaks.

5 Avaldage saagimisel kiigele ainult nii palju survet, et
saeketta péordearv ei lange.

6 Eemaldage Idikepuit kiigest parast seda, kui see on
jalle Iahteasendisse tagasi pd6rdunud ning saeketas
on kinni kaetud. Pange alles siis jargmine puu peale.




Nurodymas!

Savo paciy saugai uztikrinti darbo vietoje pritvirtinkite
pjikla varztais arba kaiSciais prie grindy, kad jis ne-
apvirsty arba nepasislinkty.

A Eksploatacijos pradzia

PrieS eksploatacijos pradzig bdtinai atsizvelkite |

saugos nurodymus.

* Turi bati sumontuoti visi apsauginiai ir pagalbiniai
jtaisai.

» Patikrinkite, ar nesusidévéjo balansyro jdéklas, ir
prireikus jj pakeiskite.

» Tiekimo lopSys turi savaime grjzti | savo pradine
padét;.

» Patikrinkite pjaklo geleztés padétj ir sukimosi krypt;.

* Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo dar-
bus atlikite tik iSjunge variklj. IStraukite tinklo kistukag
ir palaukite, kol besisukantis jrankis sustos.

* Pjuklas sukonstruotas tik malkoms skersai pjauti.

* Nepriklausomai nuo medzio skersmens, ant balan-
syro galima déti tik vieng vieneta.

» Draudziama pjauti kelis medienos gabalus ar jy ry-
Sulj vienu metu — galite susizeisti!

» ISsilenkusius medienos gabalus jdékite  tiekimo lop-
§j taip, kad | iSore iSsilenkusi pusé blty nukreipta |
pjuklo gelezte.

» Atkreipkite démesj j tai, kad masina stovéty stabiliai
ant tvirto pagrindo.

Valdymas / Darbo nuorodos

lj./i8j. jungiklis (12 pav.)

Masinoje sumontuotas saugos jungiklis, skirtas apsau-
goti nuo pakartotinio automatinio jsijungimo nutrikus
jtampos tiekimui.

ljungimas

Paspauskite Zalig mygtuka .
ISjungimas

Paspauskite raudong mygtuka O.

Pjovimas

1 Jjunkite masina.

2 Palaukite, kol pjiklo gelezté pasieks visg sikiy skai-
Giy.

3 |dékite medieng j balansyra.

4 Suimkite abiem rankomis uz balansyro rankeny ir
kreipkite jj tolygiai pjuklo geleztés link. Taip Pjdklo
gelezté bus atblokuota.

5 Pjaudami spauskite balansyra tik tiek, kad nesuma-
zéty pjuklo geleztés sikiy skaicius.

6 IStraukite pjautine medieng i$ balansyro, kai jis vél
gri$ | pradine padétj ir pjaklo gelezté bus uzdengta.
|dékite kita medzio gabalg.

Noradijums!
Jisu dro$ibai darba vieta pret apgasanos vai parvirzisa-
nos nostipriniet zagi ar skrivém vai tapam pie pamatnes.

A LietoSanas sak$ana

Pirms lietoSanas saksanas ievérojiet drosibas no-

radijumus.

* Visiem aizsargmehanismiem un droSibas mehanis-
miem jabut uzstaditiem

« Parbaudiet, vai balansiera ieliktnis nav nolietojies,
un péc vajadzibas nomainiet to.

* Padeves balansétajs janovieto ta sakotnéja pozicija.

« Parbaudiet, vai zadripai ir nevainojama pozicija un
pareizs grieSanas virziens.

* Veiciet parveido$anas, regulésanas, mériSanas un
tinSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts motors.
Atvienojiet tikla kontaktspraudni un nogaidiet, [idz
rotéjosais instruments apstajas.

« Zagis ir konstruéts vienigi malkas $kérsai zagésanai

* Neatkarigi no kokmateriala diametra uz balansiera
var novietot tikai vienu gabalu.

« Nav atlauts vienlaicigi zagét vairakus koka gabalus
vai sai$ki — pastav savainoSanas risks!

* lzliektus koka gabalus padeves balansétaja ievieto-
jiet ta, lai uz aru izliekta puse bitu vérsta uz zaga
platnes pusi.

* leverojiet, lai ierice atrastos uz stabilas pamatnes.

Vadiba / Darba noradijumi

leslegSanasl/izslegSanas slédzis (12. att.)
lerice ir aprikota ar droSibas slédzi, kas novérs automa-
tisku atkartotu ieslégSanu péc sprieguma krituma.

leslegSana

Nospiediet zalo pogu |
IzsléegSana

Nospiediet sarkano pogu O

Zagésana
1 leslédziet ierici.
2 Nogaidiet, ITdz zagripa ir sasniegusi pilnu apgriezienu

skaitu.

levietojiet kokmaterialu balansiert

Satveriet ar rokam balansiera rokturus un vienmé-

rigi pievadiet to pie zadripas, tadgjadi zagripa tiek

atbrivota.

5 Zageésanas laika izdariet tikai tik lielu spiedienu uz
balansieri, lai nesamazinatos zagripas apgriezienu
skaits.

6 lznemiet zagmaterialu no balansiera péc tam, kad
tas atkal ir atgriezies sakuma stavokli, un zagripa
atkal ir nosegta. Tad uzlieciet nakamo kokmaterialu.

W
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Tahelepanu!

Arge jatke masinat kaitamise ajal jarelevalveta
Lalitage masin valja, kui ei tootata edasi, ja tdmmake
vorgupistik valja.

A Elektrithenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kiilge
tihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele. Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad nendele eeskirjadele vastama.

Kasutage mobiilseid isikukaitsellliteid (PRCD), kui va-
rustusvorgus pole ette nadhtud max 0,03 A nimivooluga
rikkevoolu-kaitselllitust (RCD).

Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmistele ja
selle Ghendamisel kehtivad eritingimused. See tahen-
dab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes vabalt vali-
tud Uhenduskohas.

Ebasoodsate vorgutingimuste korral véib seade p&hjus-
tada ajutisi pinge kdikumisi.

Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult thendus-
kohtades,

a) mis ei lUleta maksimaalselt lubatud vérgutakistust Z
\Yell

b) mille vdrgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi kohta.
Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energiaettevot-
tega konsulteerides, kindlaks tegema, et Teie (ihendus-
koht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks ihele toodud
ndudmistest, kas ndudmisele a) véi ndudmisele b).

Tahtsad juhisede

Elektrimootor 230-240 V/50 Hz on teostatud t6oreziimi
S6/40% jaoks.

Mootor lulitub selle Gilekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori
jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikah-

justused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad ihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad tGihendusjuhtmest llesditmise tottu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi ka-

sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et Glekontrollimisel pole
Uhendusjuhe vorku ihendatud. Elektriihendusjuhtmed
vastavad asjaomastele VDE ja DIN nduetele. Kasutage
ainult tdhisega H 07 RN {hendusjuhtmeid. Uhendus-
kaablile trikitud tubitahis on eeskirjaga kohustuslik.




Démesio!

Vykstant eksploatacijai, nepalikite masinos be priezia-
ros.

Jei planuojate nebedirbti, iSjunkite masing ir iStraukite
tinklo kiStuka.

A Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. Jung-
tis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kliento tinklo
jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas turi atitikti Siuos
reikalavimus.

Jei maitinimo tinkle nenumatyta apsaugos nuo nebelan-
so srovés schema (RCD) su maks. 0,03 A vardine neba-
lanso srove, naudokite tik kilnojamajj asmeny apsaugos
jungiklj (PRCD).

Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavimus
ir jam taikomos specialios prijungimo saglygos. Tai reis-
kia, kad gaminj bet kokiame laisvai pasirinktame prijun-
gimo taske naudoti draudziama.

Atsizvelgiant | nepalankias maitinimo $altinio salygas
gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.
Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:

a) nevirsija didzZiausios leidziamos maitinimo varzos ,Z°,
arba

b) kuriy maitinimo tinklo nuolatinis sroves tiekimo paje-
gumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikonsulta-
ves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad prijungimo
taskas, prie kurio norite prijungti jrenginj, atitinka vieng
anksciau nurodyty a) arba b) reikalavimy.

Svarbiis nurodymai

Elektros variklis 230-240 V/50 Hz numatytas darbo re-
Zimui S6/40 %. Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia
savaime. Jam atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima
jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

* prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* |pjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio
lizdo;

» jtrOkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymétus
H 07 RN.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

leveribai!

Neatstajiet ierici ekspluatacijas laika bez uzraudzibas
Izslédziet ierici, ja neturpinat darbu un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

A PieslégSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam gatava vei-
da. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN noteiku-
miem. Klienta elektrotikla pieslegumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Izmantojiet parvietojamu personu aizsardzibas slédzi
(PRCD), ja barosanas tikla nav paredzéta noplides
stravas aizsardzibas shéma (RCD) ar maks. 0,03 A lie-
lu nopltdes stravu.

Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir pa-
klauts Tpasiem savienojuma nosacijumiem. Tas nozimé,
ka produkta izmantoSana brivi izvéléta savienojuma vie-
ta ir aizliegta. Ja nav nodros$inati atbilstoSi nosacijumi
stravas padeveé, produkts var likt spriegumam but Tslai-
cigi nevienmérigam. Sis produkts ir paredzéts lieto$anai
tikai savienojuma vietas,

a) kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piegades
pilno pretestibu ,Z” vai

b) kuras ir nepartraukts magistrales stravas padeves
apjoms vismaz 100 A uz fazi.

Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodrosinasanas
uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodrosina, ka savienoju-
ma vieta, kura vélaties pievienot produktu, atbilst vienai no
divam prasibam - a) vai b), kas aprakstitas augstak.

Svarigi noradijumi

Elektromotors 230-240 V/50 Hz ir veidots darba rezimam
S6/40%.

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atskirigs) motoru var atkal ieslégt.

Bojats elektropiesléeguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

* saspiestas vietas, ja piesleguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

* ldzuma vietas piesléeguma vada nepareizas nostip-
rinasanas vai izvietoSanas dél;

* griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
dél;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

* plaisas izolacijas noveco$anas dé|

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izman-

tot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet piesleguma vadus, vai tiem nav bo-
jajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléeguma vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesleguma vadus ar
marké&jumu H 07 RN.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-
gata.
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Vahelduvvoolumootor

+ Vorgupinge peab olema 230 V~/50 Hz.

*  Kuni 20 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit, > 20 m /2,5 ruutmil-
limeetrit.

« Vorguihendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

Kisimuste korra esitage palun jargmised andmed.
* mootori tootja

* mootori vooluliik

* masina tiubisildi andmed

Saatke mootori tagasisaatmisel meile alati terviklik aja-
mimoodul koos liilitiga.
Jargige ohutusjuhiseid!

Hoiatus: Lilitage masin enne hooldus- ja seadistustdid
valja ning tdmmake pistik valja.

Sdilitage juhendit masina juures.

Hoidke masin puhas.

Kandke puhastamiseks kaitseprille.

Ettevaatust: Arge puhastage laua plastosi agressiivsete
vahenditega. Soovitame pehmetoimelist nGudepesuva-
hendit niiskel lapil. Masinale ei tohi vett sattuda.

+ Kontrollige regulaarselt saeketast. Kasutage ainult
hasti teritatud, pragudeta ja deformeerumata saeket-
taid. Kasutage ainult tooriistu, mis vastavad Euroopa
normile EN 847-1.

* Vahetage kiigestidamik kohe valja.

+ Kontrollige parast kéiki hooldus- ja puhastustoid kdik
ohutusseadised Ule.

+ Kontrollige enne uuesti kaikuvotmist, et masinal voi
masinas ei asu tooriistu ega muid osi.

+ Eemaldage valjaheitest vdimalikud saepuru-ummis-
tused.

Hooldusteave

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutami-
sest tulenevaid voi loomulikke kulumisilminguidjargmistel
detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.
Kuluosad*: Sae tera, sadula kinnitus

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!




Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 V~/50 Hz.

* llginamuyjy laidy iki 20 m ilgio skerspjuvis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro, > 20 m / 2,5 kvadratinio
milimetro.

» Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydzZiuoju saugikliu.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis.

* Variklio gamintojas

» variklio srovés riasj

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés

Grazindami variklj, visada atsiyskite ir visg pavaros maz-
g3 su jungikliu.
Laikykités saugos nurodymuy!

Techniné priezitira

Ispéjimas: prie$ atlikdami bet kokius techninés priezit-
ros ir nustatymo darbus, iSjunkite masing ir iStraukite
kistuka.

Laikykite instrukcija prie masinos.

Laikykite masing Svarioje vietoje.

Valydami uzsidékite apsauginius akinius.
Atsargiai! Nevalykite stalo daliy agresyviomis priemo-
némis. Rekomenduojama $velni pur§kiama priemoné ant
drégnos Sluostés. Prie masinos neturi patekti vandens.

» Reguliariai tikrinkite pjiklo gelezte. Naudokite tik ge-
rai iSgalastas, nejtrikusias ir nedeformuotas pjiklo
geleztes. Leidziama naudoti tik jrankius, kurie atitin-
ka Europos standartg EN 847-1.

* Nedelsdami pakeiskite susidévéjusj balansyro jdé-
kla.

» Po visy techninés priezitros ir remonto darby pati-
krinkite visus saugos jtaisus.

* Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, kad prie
masinos ir joje nebdty jokiy jrankiy arba kity daliy.

* IS iSmetimo angos pasalinkite galimus pjuveny
kamscius.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto deta-
lés priklausomai nuo naudojimo arba nattraliai nusidévi,
arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Pjiklas, balno pritvirtinimas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~/50 Hz.

* Pagarinatajiem Iidz 20 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam, > 20 m / 2,5 kvadrat-
milimetru $kérsgriezumam.

* Tikla piesléegumam ir 16 A inertais droSinatajs.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus.
* Motora razotajs

* motora stravas veids

* ierices datu plaksnité noraditie dati

Nosutot motoru atpakal, vienmér janostta nokomplek-
téts piedzinas mezgls ar slédzi.
levérojiet drosibas noradijumus!

Apkope

Bridinajums! Pirms apkopes un reguléSanas darbiem
izslédziet ierici un atvienojiet kontaktspraudni.
Uzglabajiet instrukciju pie ierices.

Uzturiet ierici tiru.

TiriSanas laika lietojiet aizsargbrilles.

Uzmanibu! Netiriet galda plastmasas dalas ar agre-
siviem Iidzekliem. lesakam izmantot mitru lupatu, kas
samitrinata ar vieglu mazgasanas I1dzekli. Uz ierices
nedrikst nok|at Gdens.

* Regulari parbaudiet zagripu. Izmantojiet tikai labi
uzasinatas, nesaplaisajusas un nedeformétas zagri-
pas. lzmantojiet tikai Eiropas standartam EN 847-1
atbilstoSus instrumentus.

* Nekavéjoties nomainiet nolietotu balansiera ieliktni.

* Péc visiem apkopes un tiriSanas darbiem parbaudiet
visus droSibas mehanismus.

« Parbaudiet, vai pie ierices vai iericé pirms tas at-
kartotas lietoSanas neatrodas instrumenti vai citas
dalas.

* Pie izvades novaciet iesp&jamos zagskaidu sabli-
VEjumus.

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dajas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmanto$Sanas gaita, respektivi,
ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
Dilsto$as detalas*: Zaga asmens, seglu stiprindjums

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
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Saeketta vahetamine joon. 13-15

1
2
3

10

11

12

Tdmmake pistik pistikupesast valja!

Oodake &ra seiskumine ja laske maha jahtuda.
Seadke kiik transpordiasendisse ja fikseerige saag
selles positsioonis fiksaatorhoovaga.

Eemaldage tagasitémbevedrult (B) kuuskantmutter
(A).

Vabastage fiksaatorhoob ja hoidke seejuures kiike
kinni, et see ei saaks alla kukkuda ning tagasitém-
bevedru kontrollimatult vélja hiipata.

Kallutage kiike ettevaatlikult tahapoole ja pange see
maapinnale maha.

Votke aariku vastuhoidmiseks véti (joon. 13 pare-
mal), avage saeketta vétmega (joon. 13 vasakul)
kuuskantmutter ning eemaldage aarik.

Votke saeketas ettevaatlikult maha. Kandke selleks
kaitsekindaid. (Tahelepanu, vigastusoht)!

Puhastage enne uue saeketta sissepanemist aarik
lapi vdi pintsliga.

Pange saeketas ja aarik taas sisse ning pingutage
aarikmutter jalle tugevasti kinni.

Kindlustage kiik tagasitémbevedruga taas juhikusse
ja pingutage kuuskantmutter jalle piisavalt kinni.
Kiige talitluskontroll.

Tahelepanu! Pdorake saeketta sisestamisel tdhelepanu
digele tédsuunale

Kiigepiiraja seadistamine joon.16
Seadepoldi abil saate kiige piirdepunkti seadistada.




Pjiiklo geleztés keitimas 13-15 pav.

1
2
3

10

1

12

Démesio! |dédami pjiklo gelezte, atkreipkite démesj |

IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

Palaukite, kol sustos, ir leiskite atvésti.

Nustatykite balansyrg j transportavimo padétj ir uzfik-
suokite pjiklg Sioje padétyje fiksavimo svirtimi.
Atsukite grazinimo spyruoklés (B) SeSiabriaune verz-
le (A).

Atlaisvinkite fiksavimo svirtj ir tuo metu tvirtai pakelki-
te balansyra, kad jis nenukristy Zemyn ir nevaldomai
negaléty iSSokti grazinimo spyruoklé.

Atverskite balansyrg atsargiai atgal ir padekite jj ant
Zemes.

Paimkite raktg (13 pav., deSinéje), skirtg jungei lai-
kyti, atsukite pjaklo geleztés raktu (13 pav., kairéje)
SeSiabriaune verzle ir pasalinkite junge.

Atsargiai iSimkite pjdklo gelezte. Tam uZsimaukite
apsaugines pirstines. (Démesio: pavojus susizaloti)!
Pries jdédami naujg pjdklo gelezte, iSvalykite junge
skuduréliu arba Sepetéliu.

Vél jdékite pjaklo gelezte ir junge bei vél priverzkite
jungés verzle.

Vél uzfiksuokite balansyra su grazinimo spyruokle
kreipiamojoje ir vél pakankamai priverzkite $eSia-
briaune verzle.

Patikrinkite, kaip veikia balansyras.

sukimosi kryptj.

Balansyro atramos nustatymas, 16 pav.
Reguliavimo varztu galite nustatyti balansyro atramos
taska.

Zaga platnes maina 13-15 att.

1
2

10

11

12

Izvelciet kontaktdaksu!

Nogaidiet, I1dz ierice pilnigi apstajas, un laujiet tai
atdzist.

Novietojiet balansieri transportésanas stavokIt un
nofikséjiet zagi $aja pozicija ar fiksacijas sviru.
Nonemiet seSstira uzgriezni (A) no atvilcéjatsperes
(B).

Atbrivojiet fiksacijas skravi un turklat paceliet balan-
sieri, lai tas nenokrit leja, un atvilcéjatspere nevarétu
nekontroléti izlekt.

Uzmanigi sagaziet balansieri atpakal un nolieciet to
uz pamatnes.

Panemiet atslégu (13. att. labaja pusé) atloka notu-
réSanai, atskrivéjiet seSstlra uzgriezni ar zadripas
atslégu (13. att. kreisaja pusé) un nonemiet atloku.

Uzmanigi nonemiet zagripu. Turklat lietojiet droSibas
cimdus. (levéribail Savaino$anas risks)!

Pirms ievietojat jaunu zagripu, notiriet atloku ar lu-
patinu vai otu.

levietojiet atpaka] zagripu un atloku, un atkartoti pie-
velciet atloka uzgriezni.

Atkartoti nostipriniet balansieri ar atvilcéjatsperi
vadikla un atkartoti pietiekami pievelciet seSstira
uzgriezni.

Balansiera darbibas parbaude.

levéribai! levietojot zagripu, ievérojiet pareizo grieSanas
virzienu

Balansiera atbalsta regulésana 16. att.
Ar reguléSanas skriives palidzibu varat noregulét balan-
siera piestiprinaSanas vietu
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Rikete korvaldamine

Palun pidage silmas: V6tke masin alati vooluahelast valja, enne kui teostate hooldus- v6i remondimeetmeid.

Rike

1. Saeketas vabaneb
parast mootori
valjaltlitamist

Voimalik p6hjus

Kinnitusmutter liige ndrgalt kinni pingutatud

Abinou

Pingutage paremkeermega kinnitusmutter
kKinni

2. Mootor ei kaivitu

a) Vorgukaitse rivist valjas

a) Kontrollige vorgukaitset

b) Pikendusjuhe defektne

b) Vahetage pikendusjuhe valja

c) Uhendused mootoril vai liilitil pole korras

c) Laske elektrispetsialistil kontrollida

d) Mootor vai luliti defektne

d) Laske elektrikul kontrollida

3. Mootori vale
poorlemissuund

a) Kondensaator defektne

a) Laske elektrispetsialistil kontrollida

b) Valethendus

)
)
)
b) Laske elektrispetsialistil seinapistikupesa
polaarsust muuta

4. Mootoril puudub
voimsus, kaitse

a) Pikendusjuhtme ristldige ebapiisav

a) Vt elektrilhendust

) )
rakendub b) Ulekoormus niiri saeketta t&ttu b) Vahetage saeketas
5. Pdlemisjaljed a) Nuri saeketas a) Teritage saeketas, vahetage valja
I6ikepinnal b) Vale saeketas b) Vahetage saeketas vélja
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Sutrikimy Salinimas

Atkreipkite démesj: Prie$ atlikdami techninés priezilros arba remonto darbus, visada atjunkite jrenginj nuo srovés gran-

dinés.

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti?

1. Pjaklo gelezte
atsilaisvina iSjungus
variklj.

Per mazai priverzta tvirtinimo verzlé

Priverzkite deSininio sriegio tvirtinimo verzle.

2. Variklis nepasileidzia

a) Sugedo tinklo saugiklis

a) Patikrinkite tinklo saugiklj

b) PazZeistas ilginamasis laidas

b) Pakeiskite ilginamajj laidg,

c) Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui

d) Sugedes variklis arba jungiklis

3. Neteisinga variklio
sukimosi kryptis

)
)
c) Netvarkoje variklio jungtys arba jungiklis
)
)

a) Sugedes kondensatorius

a) Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui

b) Neteisingai prijungta

)
)
)
d) Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui
)
)

b) Kvalifikuotam elektrikui paveskite sukeisti
sieninio kistukinio lizdo polius

4. Variklis nepasiekia
galios, saugiklis
suveikia

a) Nepakankamas ilginamojo laido
skerspjavis

a) Elektros prijungimas

b) Perkrova dél atSipusios pjuklo geleztés

b) Pakeiskite pjtklo gelezte

5. Pjovimo plote apdege
pavirsiai

a) AtSipusi pjaklo gelezté

a) Pagalaskite, pakeiskite pjaklo gelezte

b) Netinkama pjuklo gelezté

b) Pakeiskite pjuklo gelezte

Traucéjumu novérsana

Lddzu, nemiet véra: Pirms apkopes vai remonta darbu veik§anas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

Traucéjums

1. Zagripa atvienojas
péc motora
izslégSanas

lespéjamais célonis

Parak viegli pievilkts stiprindjuma uzgrieznis

Noveérsana

Pievelciet stiprinajuma uzgriezni pa labi

2. Motors neiedarbojas

a) Tikla droSinataja atteice

a) Parbaudiet tikla droSinataju

b) Bojats pagarinataja vads

b) Nomainiet pagarinataja vadu

¢) Motora vai slédza pieslégumi nav kartiba

c) Laujiet parbaudit kvalificétam elektrikim

d) Bojats motors vai slédzis

d) Laujiet parbaudit kvalificétam elektrikim

3. Nepareizs motora
grieSanas virziens

a) Bojats kondensators

a) Laujiet parbaudtt kvalificetam elektrikim

Rl Rl Rl AA2 Rl Reud

b) Nepareizs pieslégums

= ==~ ==

b) Laujiet kvalificétam elektrikim nomainit

sienas kontaktligzdas polaritati

4. Motors nesasniedz
jaudu; izslédzas
drosinatajs

a) Nav pietiekams pagarinataja vada
Skérsgriezums

a) Skatiet elektribas pieslégumu

b) Parslodze, ko rada trula zagripa

b) Nomainiet zagripu

5. Apdegumu vietas uz
zagéjuma virsmas

a) Neasa zagripa

a) Uzasiniet vai nomainiet zagripu

b) Nepareiza zagripa

b) Nomainiet zagripu
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Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gilnzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készllékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel&sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kdvetkez6 esetekben:

+ szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen
javitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

» szakszer(tlen hasznalat,

+ az elektromos rendszer kiesése az elektromos
eléirasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113 szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutato teljes szovegét.
Az Gzemelési utasitasok célja a késziilékkel val6 ismer-
kedésének megkonnyitése és a hasznalati lehetésége-
inek megismertetése. Az lzemelési utasitasok fontos
megjegyzéseket tartalmaz a készilék biztonsagos,
szakszer(l és gazdasagos hasznalataval kapcsolato-
san, a veszélyek elkerllésére, a javitasi koltségek meg-
spoérolasara, a kiesési idé csokkentésére, és a készllék
megbizhatésaganak és élettartamanak novelésére. A
hasznalati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitasokon
kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti érvényben
|év6 szabalyozasokat a késziilék lizemelésével kapcso-
latosan. Az lizemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megoévja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a készllék kozelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezeldnek el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a késziléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehetséges
veszélyekrél, illetve kockazatokrél. Be kell tartani az
eléirt minimalis kort. A jelen lizemelési utasitasokba
foglalt biztonsagi eldirasok és a helyi orszagos kilén-
leges el6irasok kiegészitéseként be kell tartani az al-
talanosan elismert miszaki el6irdsokat a fafeldolgozé
szerszamgépek lizemelésekor.

ALTALANOS UTASITASOK

» Kicsomagolas utan, ellenérizzen minden alkatrészt,
hogy megsérult-e szallitaskor. Barminem( meghibaso-
dast észlel, azonnal értesitse a beszallitét. Az utdlagos
panasztevéseket nem vessziik figyelembe.

» Ellenérizze, hogy a szallitmany teljes-e.




* Miel6tt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a készu-
Iékkel, gondosan elolvasva az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy potalkatrésze-
ket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerezheti a
forgalmazojatol. Rendeléskor adja meg a késziiléke
cikkszamat és tipusat, illetve a gyartasi évet.

A késziiléken talalhaté szimbolumok magyarazata

Figyelem

Viseljen
hallasvédot

Olvassa el az
utmutatot

Viseljen védé-
sze-muveget

Technikai adatok

Méretek H x Sz x

M mm 790 x 740 x 960 mm
o Fiirészlap 500/30/3,6/2,6 Z40
Témeg: 67 kg
Munkavégzési utasitasok

Fa atméréje, min./

max. ca. 3/17 cm

Fa hossza, min./

max. 25/100 cm
Meghajtas

Motor V/Hz 220-240 V/50 Hz
P1 felvett

teljesitmény 2600 W

P2 leadott

teljesitmény 2056 W
Uzemmod S6/40 %
Névleges liresjarati .
fordulatszam 2800 1/min.
Névleges aram 11,32 A
Fesziiltséghiany- .

kioldas Ja

A miiszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Mérési feltételek

Zajjellemzoit

A megadott értékek kibocsatasi értékek, és ugyanakkor
nem feltétlendl tikrozik a biztonsagos munkaértékeket.
Habar van Osszefliggés az emisszios és immisszios
szint kdzott, ebbdl nem lehet megbizhatéan megallapi-
tani, hogy sziikség van-e tovabbi elévigyazatossagi in-
tézkedésekre. A munkaallomason aktudlisan érvényes
immisszids szintet befolyasol6 tényezék kdzé tartozik a
kitettség idétartama, a munkatér jellege, az egyéb zaj-
forrasok stb., pl. gépek és a szomszédos folyamatok
szama. Az engedélyezett munkahelyi értékek is orsza-
gonként eltérék lehetnek. Ez az informacidk azonban
segiti a felhasznalét abban, hogy jobban megbecsiilhes-
se a veszélyeztetést és a kockazatot.
Hangteljesitményszint dB egységben

Lya=105dB (A); L, =91 dB(A)

A megadott kibocsatasi értékekre K = 2 dB mérési bi-
zonytalansagi érték vonatkozik

e x Viseljen
Viseljen védé- it
. csUszasmen-
kesztydt -
tes cip6t
Mikodés Figyelem!
kdzben tartson Ne nyuljon
megfeleld tavol- a flrészlap

sagot a mozgd

kozelébe! Sé-

flrészlaptol rilésveszély!

Javitas,
A gépet csak tisztitas és
e | Ezemé| karbantartas
ool Y elétt hizza ki
kezelje. t huzza ki
a gép haldzati
csatlakozdjat!
i 1
o A gyerekeket

gépet nedves
kérnyezetben
hasznalni tilos.

tartsa tavol a
géptdl

Figyelmeztetés
elektromos
feszlltségre

>OE =9

Ezzel a jellel latjuk el az On biztonsagara vonatkozé,
ebben hasznalati utasitasban leirtakat: A

A Altalanos biztonsagi utasitasok

* Figyelmeztetés: Ha elektromos szerszamokat hasz-
nal, akkor a tliz, aramiités és személyi sérilések koc-
kazatainak kizarasa érdekében kévesse az alapvetd
biztonsagi intézkedéseket.

* Aflirész hasznalata el6tt és kozben tartsa be az 6sz-
szes biztonsagi utasitast.

«  Orizze meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.

* Védekezzen az aramiitéssel szemben!

* Teste ne érintkezzen a foldelt alkatrészekkel.

* Hasznalaton kiviil tarolja a gépet szaraz, zart helyen,
ahol nem férnek hozza gyermekek.

* Tartsa élesen és tisztan a szerszamokat, hogy jobban
és biztonsagosabban dolgozhasson veliik.

* Rendszeresen ellendrizze a szerszam

* kabelét, és sériilés esetén elismert szakemberrel
cseréltesse ki.

* Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabeleket,
és cserélje ki azokat, ha megsériiltek.

* Aszabadban csak engedélyezett és megfelel6 jelo-
Iéssel ellatott hosszabbitdékabelt hasznaljon.
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Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel. Ne
hasznalja a szerszamot, ha faradt.

Ne hasznaljon olyan szerszamot, amelynek a kap-
csoléja nem mikodik.

Figyelmeztetés! Mas szerszamok és tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt okozhat.

Minden beallitasi és karbantartdsi munkahoz huzza
ki a halozati csatlakoz6dugot.

Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-
denkinek, aki a géppel dolgozik.

Vigyazat! A forgé flrészlap veszélyes a kézre és az
ujjakra.

A gép a feszliiltségkimaradas utani visszakapcsolas
megakadalyozasa érdekében biztonsagi kapcsoloval
rendelkezik.

Az lUzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a ké-
szllék tipustablajan szerepl6 fesziiltség egyezik-e
a halézati feszlltséggel.

Ha hosszabbitdkabelre van sziikség, akkor gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy annak keresztmetszete elégsé-
ges a flirész aramfelvételéhez. Minimalis keresztmet-
szet: 1,5 mm?, 20 m-es kabelhossz felett: 2,5 mm>.
Kabeldob hasznalata esetén mindig tekerje le telje-
sen a kabelt.

Ellendrizze a halézati csatlakozovezetéket.

Ne hasznaljon hibas vagy sériilt csatlakozévezeté-
ket.

Ne hasznalja a kabelt a csatlakozédugé aljzatbél
valo kihtizasahoz. Ovja a kabelt a hétdl, olajtdl és
éles peremekt6l.

Vigyazzon, hogy ne érje esé a flirészt, és ne hasz-
nalja nedves vagy vizes koérnyezetben.
Gondoskodjon a jo6 vilagitasrol.

Ne hasznalja a flirészgépet gyulékony folyadékok
vagy gazok kozelében.

Viseljen megfelelé munkaruhat! A b6 ruhazatot és az
ékszereket bekaphatja a forgé flrészlap.

Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, javasoljuk,
hogy viseljen csuszasmentes labbelit.

Ha hosszU a haja, viseljen hajhalét.

Kertlje a rendellenes testtartast

A gépet csak 16. életévét betdltdtt személy kezelheti.
Tartsa tavol a gyermekeket a halozatra csatlakozta-
tott késziléktol.

Tartsa tisztan a munkahelyet a fahulladékoktél és
oda nem valé targyaktol.

A munkahelyi rendetlenség balesetveszélyes.

Ne hagyja, hogy a szerszamhoz vagy a halézati
kabelhez mas személyek vagy esetleg gyermekek
nyuljanak. Tartsa 6ket tavol a munkahelytél.

Nem szabad a gépen dolgoz6é személy figyelmét
elvonni.

Ellenérizze a motor és a flirészlap forgasiranyat.
Csak olyan fiirészlapok hasznaljon, amelynek a leg-
nagyobb megengedett fordulatszama meghaladja a
korflrész orséfordulatszamat és kertileti sebessége
a vagando anyag megengedett vagasi sebességét.
A flrészlapot tilos a meghajtas kikapcsolasa utan
oldaliranyu ellennyomassal fékezni.

Csak jol megélezett, nem repedt és nem deformalt
frészlapot szereljen be.

Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacél (HSS acél)
anyagu korflirészlapot.

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany-
nak megfeleld, figyelmeztetd felirattal ellatott flirész-
lapot hasznaljon. A flirészlap cseréje soran tigyeljen
arra, hogy a flirészlap vagasi szélessége ne legyen
kisebb, mint a flrészlap torzslapjanak vastagsaga.
A hibas fiirészlapot haladéktalanul ki kell cserélni.
Ne hasznaljon olyan flirészlapot, amely nem felel
meg a jelen hasznalati utasitas paramétereinek.
Tilos a gép biztonsagi berendezéseit leszerelni vagy
hasznalhatatlanna tenni.

Cserélje ki az asztalbetétet, ha elhasznalddott.
Mindig a flirészlap oldala mellett dolgozzon, ne vele
szemben.

Ne terhelje meg a gépet annyira, hogy lealljon.
Ugyeljen arra, hogy a levagott fadarabokat a flirész-
lap fogkoszoruja ne kapja el és ne szérja ki.

Ne prébalja jaré flirészlap mellett eltavolitani a szi-
lankokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat,
kivéve, ha ehhez tolébotot hasznal.

Hibaelharitas vagy beszorult fadarabok eltavolitasa
el6tt kapcsolja ki a gépet. — Huzza ki a halézati csat-
lakozodugot. —

Kopott flirészék esetén cserélje ki az asztalbetétet.
— Huzza ki a halézati csatlakozodugét. —

At- és bedllitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen. — Huzza ki a
halézati csatlakozédugot. —

A bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy nem maradt-e
a gépben kulcs és beallitészerszam.

A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
hizza ki a halézati csatlakozédugot.

Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitas vagy karbantartas befe-
jeztével.

Tartsa be a gyartoé biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi utasitasait,

valamint a miiszaki adatok k6z6tt megadott méret-
korlatokat.

Tartsa be a vonatkozo baleset-megel6zési el6iraso-
kat és az egyéb altalanos, elismert biztonsagtech-
nikai szabalyokat.

Vegye figyelembe a szakmai szervezet informacios
fuzeteit (VBG 7j).

Akorflrészt 16 A biztositékkal rendelkezé 230 voltos
csatlakozodaljzatra kell csatlakoztatni.

Ne hasznaljon gyenge teljesitményl gépeket a ne-
héz munkakhoz.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyek nem
mindsilnek rendeltetésszerlinek!

Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzetérdl, és
mindig 6rizze meg egyensulyat.

Ellendrizze a szerszamot, hogy nem sérilt-e!

A szerszam tovabbi hasznalata el6étt gondosan el-
len6rizze a védéberendezések vagy a kdnnyebben
sérilt részek kifogastalan és rendeltetésszerli m-
kodését.




Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul mi-
kddnek, nem szorulnak és nem sérlltek-e. A szer-
szam biztonsagos lizemeltetése megkdveteli, hogy
minden alkatrész helyesen legyen felszerelve, és az
Osszes feltételt betartsak.

A sériilt védéberendezéseket markaszervizzel szak-
szer(en ki kell javittatni vagy cseréltetni, ha a hasz-
nalati utasitds nem rendelkezik masként.

A sérilt kapcsolét az Ugyfélszolgalat mihelyében
cseréltesse ki.

Ez a szerszam megfelel a vonatkozo biztonsagi el6-
irasoknak. A gépen csak villamossagi szakember vé-
gezhet javitasokat, és csak eredeti pétalkatrészeket
hasznalhat. Ellenkez6 esetben a gép hasznaldja bal-
esetet szenvedhet.

Ha sziikséges, viseljen megfelel6 személyi védéfel-
szerelést. Ez a kovetkez6ket tartalmazhatja:

- fllvédo, a hallaskarosodas kockazatanak elke-
riléséhez;

- légzésvédod, a veszélyes por belélegzése altal
jelentett kockazatok elkeriiléséhez.

- A flirészlapok és durva nyersanyagok kezelé-
séhez viseljen kesztylt. A flirészlapot védétokban
kell hordozni, ha lehet.

A kezel6t tajékoztatni kell a zajkibocsatast befolya-
sold tényezdkrél (pl. a zajkibocsatas csdkkentésére
tervezett flrészlapok, a flrészlap és a gép apolasa).
Aflrészlap és a gép (és védéberendezései) minden
meghibasodasat az észlelését kdvetéen haladékta-
lanul jelentse a biztonsagi felelésnek.

A gépet kizarélag a mozgatasara kijelolt részeinél
fogva szabad mozgatni és szallitani, védéberende-
zéseinél fogva tilos.

Minden kezel6t megfeleléen meg kell tanitani a gép
hasznalatara,

beallitasara és kezelésére.

Ne flirészeljen olyan fadarabokat, amelyekben ide-
gen targyak, pl. drétok, kabelek vagy kotelek vannak.
Csak éles flirészlappal hasznalja a gépet
Uzemelés kdézben a gép vizszintes, egyenes talajon
alljon, és a gép kortili padlé egyenes, jol karbantartott
és hulladékoktdl, pl. forgacsoktdl és levagott mun-
kadaraboktol mentes legyen.

A megmunkalandé munkadarabok rakatat és a kész
munkadarabokat a kezelé normal munkahelyének
kozelében helyezze el.

Ismerje meg a tisztitas, javitas, valamint a forgacs
és por rendszeres eltavolitasaval kapcsolatos biz-
tonsagi intézkedéseket, amelyekkel megel6zhet6 a
tlzveszély.

Kovesse a gyarténak a flirészlapok hasznalataval,
beallitasaval és javitasaval kapcsolatos utasitasait.
Vegye figyelembe a flirészlapokon megadott maxi-
malis fordulatszamot.

Gondoskodjon arrél, hogy az alkalmazott karima a
gyart6 adatainak megfeleld, az alkalmazas céljahoz
alkalmas legyen.

Gy6z8djon meg arrél, hogy a gép lUzemeltetéséhez
szlikséges levalasztd védéberendezések és egyéb biz-
tonsagi berendezések fel vannak helyezve, kivald lizemi
allapotban vannak és megfeleléen karbantartottak éket.

A flirészelni kivant anyag fajtaja befolyasolja a por-
képz6dést.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam m{iko-
dés kdzben elektromagneses mez6t képez. Ez a mezé
bizonyos koérilmények kézott befolyasolhatja az aktiv és
passziv orvosi implantatumok miikodését. A sulyos és
halalos sériilések veszélyének csdkkentése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatumokkal él6 szemé-
lyek az elektromos kéziszerszam kezelése el6tt kérjék
ki orvosuk és az implantatum gyartéjanak véleményét.

A Rendeltetésszeriii hasznalat

A munkagép megfelel az EU gépekre vonatkozé jelen-
leg érvényes iranyelvének.

A himbas korflirészt 1 személyes kezelésre és kiza-
rélag kiltéri hasznalatra tervezték.

A himbas korflirész egy szallithatd korflirész. Csak
tlzifa bevezetd himbaval végzett, a miiszaki ada-
toknak megfeleléen végzett keresztdarabolasara
hasznalhaté.

A flrész kizardlag tlzifa keresztdarabolasara ké-
szult.

A hasabok atmérgjétdl figgetleniil egyszerre csak 1
munkadarabot szabad a himbaba helyezni.

A gépen talalhaté Osszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozo utasitast tartsa hianytalan és olvashaté
allapotban.

A balesetek elkeriilése érdekében a gép munkateri-
letén és kornyezetében nem lehetnek zavaré idegen
targyak.

A vagni kivant fadarabok alapvetéen nem tartal-
mazhatnak idegen targyakat, példaul szeget vagy
csavart.

A gépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban, va-
lamint a rendeltetésének megfeleléen, biztonsag- és
veszélytudatosan, a hasznalati utasitas figyelembe-
vételével szabad hasznalni. Kiiléndsen a biztonsagot
hatranyosan befolyasol6é lizemzavarokat kell hala-
déktalanul elharit(tat)ni.

Be kell tartani a gyarté biztonsagi, munka- és kar-
bantartasi el6irasait, illetve a miszaki adatoknal
megadott méreteket.

Kotelez6 figyelembe venni az idevagé baleset-meg-
el6zési eldirasokat és a tobbi, altalanosan elismert
biztonsagtechnikai szabalyt.

A gép hasznalata, karbantartasa vagy javitasa csak
kompetens személyek szamara megengedett, akik
jartassaggal rendelkeznek e teriileten, és akik kép-
zésben részesliltek az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket illetéen. A gépen végzett onkényes modositasok
kizarjak a gyartoi garanciat az ebbél adédo karok
esetén.

A gép hasznalata csak a gyarto eredeti tartozékaival
és eredeti szerszamaival megengedett.

Minden ettdl eltér6 hasznalat rendeltetésellenesnek
mindsul. Az ebbdl adodo karokért a gyartd nem val-
lal garanciat, igy az ezzel jar6 kockazat kizarélag a
felhasznalét terheli.
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Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink rendelte-
tésik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy gyari hasz-
nalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szavatossagot,
ha a készilék ipari, kézmiipari vagy gyari Uzemek teri-
letén valamint egyenértékl tevékenységek teriletén van
hasznalva.

A Tovabbi kockazatok

A gép felépitése a technika mai allasanak megfele-
I6en, valamint az elismert biztonsagtechnikai sza-
balyoknak megfeleléen tortént. Ennek ellenére a
munkafolyamat soran bizonyos tovabbi kockazatok
léphetnek fel.

* A munkadarab szakszer(tlen vezetésekor a forg6 fi-
részlap veszélyes lehet a kézre és az ujjakra.

» Szakszeriitlen tartds vagy vezetés, mint példaul ut-
k6z8 nélkiuli munkavégzés esetén a kisodrédé mun-
kadarab sérliléseket okozhat.

* Azaj veszélyeztetheti az egészséget. A munka soran
keletkez6 zaj meghaladja a megengedett zajszintet.
Feltétlenul viseljen személyi védbfelszerelést, példa-
ul hallasvédét.

* Ahibas flirészlap sérilést okozhat. Rendszeresen és
minden hasznalat el6tt ellenérizze a flirészlap épsé-
gét.

+  Aram altali veszélyeztetettség a nem megfelels elekt-
romos csatlakozévezetékeknek kdszdénhetden.

» Kildnleges tartozék hasznalatakor annak kezelési
Utmutatdjat is gondosan olvassa el és tartsa be.

* Lehetéség van a maradék kockazatok minimalisra
valé csokkentésére, amennyiben betartja a biztonsa-
gi utmutatasokat és a gépet rendeltetésszerlien al-
kalmazza, valamint teljes mértékben betartja a hasz-
nalati Utmutaté rendelkezéseit.

Készulék, abr. 1 und 2

Motor vazzal 12 Fogantyu
Lengdkar 13 Lengdkar-betét
3 Belsd 14 Mozgatoelem

firészlapburkolat

4 Kilsé 15 Lengobkar-
firészlapburkolat hosszabbito
allitécsavarja

5 Ellls6 flrészlapvédd | 16 Be-ki kapcsold/
csatlakozékombinacio

6 Also flrészlap 17 Motortélca
véddblemez
Leng6kartartd 18 Védblemez
Aliolab 19 Lengékar-
hosszabbito
Régzitéfurat 20 Reteszel6 kar
10 Harant tamasz 21 Himbautk6z6

allitocsavarja

11 Visszahuzo rugé




Osszeszerelés

Csomagolastechnikai okokbdl a gépet nem teljesen 6sz-
szeszerelve szallitjuk. A kicsomagolaskor ellenérizze az
alkatrészek hianytalansagat.

Csomagjegyzék

Gép

Keréktengely
Himbahosszabbito

Szerszam a flrészlapcseréhez
Tartozékok tasakja

Kezelési utasitas

A keréktengely felszerelése, 5. abra
Helyezze a kijel6lt pozicidba a keréktengelyt, és a mel-
Iékelt csavarokkal rogzitse.

A himbahosszabbito felszerelése (6. abra)

Helyezze a (19) himbahosszabbitét a himba bal oldalan
talalhaté nyilasba, majd ugy allitsa be, hogy a tizifa
jol fekudjon fel. Ezutan a (15) allitécsavarral rogzitse a
himbahosszabbitét.
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Szallitas, 7-10. abra
Vigye szallitasi helyzetbe a himbat, és a (20) reteszel6
karral (7. abra) rogzitse

Mozgatéelem munkahelyzetben, 8. abra

A szallitashoz billentse elére a keréktengelyt. 9. abra
Billentse kicsit maga felé a flirészt, hogy kdnnyen tolhaté
legyen.

Emelje meg a gépet, és a munkahelyzetbe val6 visz-
szaallitashoz labaval hizza maga felé a keréktengelyt.
10. &bra

Figyelem! A flirész csak akkor hasznalhat6, ha mind a
4 |aba a talajon all.
A mozgatéelemnek munkahelyzetben kell lennie, 8. abra

Megjegyzés!

A sajat munkahelyi védelme érdekében, a felbillenés és
eltolas megakadalyozasahoz csavarokkal vagy csapsze-
gekkel régzitse a talajhoz a fiirészt.




A Uzembe helyezés

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

+ Javasoljuk, hogy nem biztonsagos talaj esetén a
covekeket a furatokon keresztiil a padlélemezbe
vezetve biztositsa elcsuszas ellen a gépet.

+ Szerelje fel az 6sszes véd6- és segédberendezést

* Ellen6rizze a himbabetét kopasat, és sziikség ese-
tén cserélje ki.

* Ellendrizze a hibat: magatdl vissza kell térnie a ki-
indulasi helyzetbe

* Ellendrizze a flirészlap kifogastalan illeszkedését és
a megfelel6 futasiranyt.

« At- és beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor leallitasa utan végezzen. Huzza ki a halézati
csatlakozédugot, és varja meg, hogy a forgd szer-
szam nyugalmi allapotba keriljon.

« Afirész kizarolag tiizifa keresztdarabolasara készdlt

* A hasabok atmérgjétél fliggetlenil egyszerre csak
egy hasabot szabad a himbaba helyezni.

+ Figyelem! Soha ne hasitson egy koéteget vagy tobb
darabot egyszerre.

* Agorbe fadarabokat ugy helyezze a himbaba, hogy
a kifelé gorbilé oldal a flirészlap iranyaba nézzen

« Ugyeljen arra, hogy a gép stabilan és szilard talajon
alljon.

Kezelés/munkautasitasok

Be-/kikapcsolé (12. abra)

A gép a fesziiltségkimaradas utani visszakapcsolas
megakadalyozasa érdekében biztonsagi kapcsoléval
rendelkezik.

Bekapcsolas

Nyomja meg a z6ld | gombot (B)
Kikapcsolas

Nyomja meg a piros O gombot (A)

Fiirészelés

1 Kapcsolja be a gépet.

2 Varja meg, hogy a flirészlap elérje teljes fordulats

3 Helyezze a fat a himbaba
Fadarab minimalis hosszisaga a biztositashoz: 25 cm
Fadarab maximalis hosszUsaga a flirészeléshez: 100
cm
Vegye figyelembe a himban talalhat6 skalat.

4 Egyik kezével fogja meg a himba fogantyujat, és ma-
sik kezével a veszélyzénan kivil biztositsa elfordulas
ellen a fadarabot. Ekkor egyenletesen vezesse a fa-
darabhoz a himbat, lehetdvé téve, hogy a flirészlap
atvagja a fadarabot

5 Firészelés kdzben csak olyan erével nyomja a himbat,
hogy a flirészlap fordulatszama ne csdkkenjen.

6 Aleflrészelt fat csak akkor vegye ki a himbabdl, ha az
mar visszatért kiindulasi helyzetébe, és a flirészlapon
rajta van a védétok. Ekkor helyezze be a kdvetkezd fat.
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Figyelem!

Uzem kdzben ne hagyja feliigyelet nélkiil a gépet!

Ha végzett a munkaval, kapcsolja ki a gépet, és hlzza
ki a halozati csatlakozodugot.

A Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor izemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlo altal hasznalt halézati csatlakozo, valamint
az altala hasznalt hosszabbité vezeték is feleljen meg
ezeknek az el6irasoknak.

Hasznaljon mozgathaté személyi védbkapcsoldét
(PRCD), ha a halézatban nem talalhaté max. 0,03 A
névleges hibaaramu aramvédé kapcsol6 (RCD).

Fontos utasitasok

A 230 V/50 Hz villanymotort S6/40% uzemmaodra
tervezték.

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az
(eltéré hosszusagu) hitési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak-

ran megseérul.

Ennek oka lehet:

- Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

- Torési helyek a csatlakozévezetékek szakszer(itlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

- Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

- Szigetelés sériilése a fali csatlakozdaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

- Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sérlilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérliltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a haldzatra.
Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg

a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jel6lésli csatlakozévezetékeket hasznaljon. A
csatlakozovezeték tipusanak megnevezését a vezeté-
ken fel kell tiintetni.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziiltség 230 V~/50 Hz legyen.

* A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek
keresztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen, > 25
m / 2,5 négyzetmilliméter.

* A haldzati csatlakozast 16 A-es lomha biztositékok
biztositjak.




Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
. motorgyarté

. Motor aramtipusa

*  Gép tipuscimkéjének adatai

A motor visszakildése esetén mindig a teljes, a kap-
csolét is tartalmazé meghajtéegységet kiildje vissza.
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

* Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kovetelményeit
és a kildncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez annyit
jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon va-
laszthaté csatlakozasi ponton torténd hasznalat.

* Kedvezétlen haldzati viszonyoknal a késziilék atme-
netileg fesziiltségi ingadozasokhoz vezethet.

* A termék kizardlagossan olyan csatlakozasi ponto-
kon levé hasznalatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys
=0,271 Q halézati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os halé-
zati tartés aram terhelhetéségiik van.

«  Onnek mint hasznaldnak biztositani kell, ha
sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé
megbeszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja,
amelyen Gzemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.

Karbantartas

Figyelem! Minden egyes beallitas, karbantartas vagy
javitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

A hasznalati utasitast tartsa a gép koézelében.

Tartsa tisztan a gépet.

Tisztitas kozben viseljen védészemiiveget.

Vigyazat: Ne kezelje agressziv szerekkel az asztal
mianyag részeit. Nedves kendé és lagy tiszitdszer hasz-
nalatat javasoljuk. Ne érje viz a gépet.

* A Rendszeresen ellenérizze a flirészlapot. Csak jol
megélezett, nem repedt és nem deformalt flirészlap-
pal dolgozzon. Kizarélag az EN 847-1 eurdpai szab-
vanynak megfelel szerszamokat szabad behelyezni.

* Az elkopott himbabetétet haladéktalanul cserélje ki.

* Minden karbantartas és tisztitas utan ellenérizze az
Osszes biztonsagi berendezést.

+ Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy nem ma-
radt-e szerszam vagy mas idegen targy a gépben.

* Ha eltdtm6dott a kidobonyilas, tisztitsa meg a flirész-
portol.

* Minden egyes Uzembe helyezés el6tt olajozza be
vékonyan a mozgo alkatrészeket (hibacsuklok, ru-
gos cso).

155




Fig. 13

Szerviz-informacidék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kévet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre van
mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Fiirészlap, Leng6kar-betét

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Firészlapcsere (13-15. abra)

1 Huzza ki a halézati csatlakozédugét

Varja meg, hogy ledlljon a gép, és hagyja leh(Ini

Vigye szallitasi helyzetbe a himbat, és a reteszel kar

segitségével rogzitse ebben a pozicidban a flrészt.

4 Tavolitsa el az (A) hatlapu anyat a (B) visszahuzé
rugorol.

5 Oldja ki a reteszeld kart, és kdzben erésen emelje a
himbat, hogy ne tudjon lezuhanni, és a visszahuzé
rugo ne tudjon ellendrizetlenil kiugrani.

6 Ovatosan billentse vissza a himbat, és helyezze le
a talajra.

7 Hasznalja a kulcsot (13. abra, jobbra) a karimanak
valo ellentartashoz, a flrészlapkulccsal (13. abra,
balra) oldja ki a hatlapu anyat, és tavolitsa el a ka-
rimat.

8 Ovatosan vegye le a fiirészlapot. Ehhez a miive-
lethez viseljen védobkesztylt. (Vigyazat: sérilésve-
szély!)

9 Az (j flrészlap behelyezése el6tt ronggyal vagy
ecsettel tisztitsa meg a karimat.

10 Helyezze be a flirészlapot és a karimat, majd huzza
meg a karimat régzité anyat.

11 A vezetésben a visszahuz6 rugdval régzitse vissza
a himbat, és megfelelé mértékben hizza meg a hat-
lapu anyat.

12 Ellendrizze a himba miikodését.

w N

Figyelem! A filirészlap behelyezésekor iigyeljen a
helyes forgasiranyra.




A himbaliitk6z6 beallitasa, 16. abra
Az dllitécsavar segitségével beallithatja a himba Gtko-
zéspontjat.

Hibaelharitas

Keérjuk, vegye figyelembe: A szervizelést vagy javitast megel6zéen mindig vegye le a gépet az aramkorrol.

Rendellenesség

1. A flrészlap levalik a
motor leallitasa utan

Lehetséges ok

A rogzitéanya nincs eléggé meghuzva

Megoldas

Huzza meg az anyat a jobbmenet iranyaba

2. A motor nem indul

a) A halozati biztositék meghibasodasa

a) Ellenérizze a haldzati biztositékot

b) A hosszabbité kabel meghibasodasa

b) Cserélje ki a hosszabbitd kabelt

c) A motor vagy a kapcsold
csatlakoztatasa nincs rendben

c) Ellenériztesse szakképzett villanyszerel6vel

d) A motor vagy a kapcsold
meghib4sodasa

d) Ellendriztesse szakképzett villanyszerel6vel

3. A motor rossz
iranyba forog

a) A kondenzator meghibasodasa

a) Ellenériztesse szakképzett villanyszerel6vel

b) Nem megfeleld a csatlakoztatas

b) Cseréltesse meg szakképzett villanyszerelével a
fali konnektor polaritasat

4. A motor nem ad
le teljesitményt, a
biztositék kiold

a) A hosszabbité kabel keresztmetszete
nem elegendd

a) Nézze meg az elektromos csatlakoztatast

b) Az életlen fiirészlap tulterhelést okoz

b) Cserélje ki a flirészlapot

5. Egett foltok a vagasi
fellleten

a) Eletlen fiirészlap

a) Elesitse meg a fiirészlapot vagy cserélje ki

b) Nem megfeleld flrészlap

b) Cserélje ki a flrészlapot
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Konformitatserklarung

q

erklart folgende Konformitit geman
EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
standardite jargmist artiklinumbrit

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour I'article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
standartai Sj straipsnj

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

apliecina Sadu saskana ar ES direktivu atbilstibas
un standarti $adu rakstu

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti
kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

en normen

3asBnsieT 0 COOTBETCTBUM TOBapa criegyoLmum
AvpeKkTuBam u Hopmam EC

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

declara o seguinte conformidade com a Directiva
da UE e as normas para o seguinte artigo

declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

erklaerer hermed, at felgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

standarder:

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse en-

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

erklerer herved felgende samsvar under EU-

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

direktiv og standarder for falgende artikkel
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Annex IV
Notified Body: TUV Siid Product Service GmbH
Notified Body No.: 0123

X

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI

Noise: measured L, = XX dB(A); guaranteed L, = XX dB(A)
Notified Body:

Notified Body No.:

. 2004/26/EC

’ Emission. No:

Standard references: EN 1870-6, EN 60204-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-11
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Garantie D

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Firr Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,
wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie firr unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrlei: liche gegen die Vorli zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder - und Minder tiche und sonstige Sct tiche sind

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
arei I We for our i in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit & sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
|égale de garantie & compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Garanzia |

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, iamo per le nostre ine per tutto il periodo legale di garanzia a noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostitui: i qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexdo com
NZo ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengdo  a fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Garanti NO
Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for  selv, yter vi garanti kun i den ( ing som i mot under i oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt ~av nye deler. Endrings- og verditap og ovrige ing: er utelukkede.

hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall férlorar koparen samtliga ansprék pa grund av dessa brister. sjalva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantérer. Kostnaderna for monteringen av de
Vilamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran dvertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar koparen. Forandrings och vardeminskni och 6vriga skadestand: 4k &r uteslutna.
ersatter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som f6ljd av material eller tillverkningsfel. Fér delar, som vi inte

Garanti DK

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. té johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille konei isaatei: i jaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdam-  asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja va imukset ja muut vahi i eivat tule kysymy
me korvauksetta minké tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajice sa
Ponukame zéaruku na nase aparaty, ktoré su spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast  in3talacie novej sigiastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylicené.
aparétu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dc e nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija Sl
Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za
taksnih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as dolog roka ije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
sicer na takSen nagin, da vsak del naprave placno nadc imo, za ga bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZi, jinak ztraci zakaznik véechny néroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni viéi subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zarucni lhity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vymeénu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat pi é Zitelnou na materialové & vyrobni vady. Na dily,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba iileandmisest nii, et ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta vélja kéik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- véi tootmisvea téttu. Osade eest, mida

Szavatossag HU

Anyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilonben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitékkal szemben. A koltségek beillesztése az uj részek a vevonek.
garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idpontjat oly madon, hogy cserélje ki minden A itasa és csd ése ko é és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
egyes része ezen ido alatt észlelhetd a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalé, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat,

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie pr ych przez nas, ja ¢ igzuje tylko w przypadku naszych dostawcow. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czgsci maszyny, ktdre okazq sig niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci s ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikle z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub bledow w produkcji bez dodatkowych opfat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie  ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno

defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més appemamies detalu L as ir j pirc&jam. Pirkuma atcel8ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai raZzo$anas defektu dé| 3aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

Garantija (LIT)
Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg. ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uZ dalis, pagamintas ne masy ir jlisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrengini mes. ji istatymo q pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Abyrgd (1S)

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fré vidtéku vérunnar. Annars er réttur kaupanda um baetur vegna slika skemmda dgildur. Af pvi er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vié skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum
sem o6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sblu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar krfur vegna skemmda eru undanskildar.
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